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			Voor meneer  Guistini,  mijn basisschoolleraar,

			de eerste die  me aanmoedigde een boek  te  schrijven.

			Bedankt  voor het  planten  van het  zaadje dat uiteindelijk  worteI heeft geschoten.

			Bijna  veertig  jaar later  heb  ik het eindelijk  gedaan!
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			1

			Mei  1911

			Long Island,  New  York

			De schaduwen  van de late  namiddag volgden  Gilbert  Whelan terwijl hij  over  de lange  oprijlaan naar  de  woning van de  familie  O’Leary  liep. De  grillige  vormen leken hem  aan te moedigen, wat hem  de moed  gaf  om door  te zetten.  Toch vertraagden  zijn voetstappen  toen hij  het  tegelpad bereikte  dat naar  het huis  leidde. Heimwee overviel  hem, zijn koffer  hing zwaar aan  zijn  hand.

			Was het echt bijna  drie jaar  geleden  dat hij  over  deze drempel  was gestapt?  Gil slikte  de bittere smaak van  de  schuldgevoelens die hem  plaagden weg  en liep  naar  de  brede, uitnodigende trap. Hij  zette  zijn versleten koffer op de  grond  en  nam het  bekende beeld  in  zich  op:  de  veranda rondom het  hele huis, de  dubbele voordeur.  Hij was  hier  als kind  komen wonen,  toen  zijn moeder  na het  overlijden  van zijn vader  een  betrekking  als huishoudster  van  de  familie O’Leary kreeg.  Gil  vond  het nog  steeds  moeilijk om  terug  te denken  aan de  tragische  ziekte waar zijn  moeder  aan was overleden.  Na haar  sterven  was hij opgenomen  in de familie  O’Leary.

			Hij hoorde  erbij… maar  toch  niet helemaal.

			Gil  legde  aarzelend zijn hand tegen  de grote,  witte pilaar naast zich.  De  rode stenen  muren  van Irish Meadows  waren sinds zijn  vertrek  niet veranderd. Kon  van  de  bewoners maar hetzelfde worden gezegd.

			Met een zucht liet Gil  zijn  hand zakken. Als  het aan hem had gelegen,  zou hij helemaal niet teruggekomen  zijn – vanwege ontelbare ingewikkelde redenen.  Maar hij had  zo veel te  danken aan de familie O’Leary dat hij hen  niet  langer  kon blijven  ontwijken. Dus  hij zou lang genoeg blijven  om de schuld  aan zijn voogden in te lossen, maar daarna zou  hij vertrekken  om zijn eigen leven te gaan leiden.

			Heer, ik  heb Uw leiding nodig.  Geef me de  kracht om te doen wat nodig is, zonder  iemand pijn te  doen.

			Gil wist dat achter de  bewerkte, houten  deuren de familie klaarzat om hem als een verloren zoon  te begroeten,  maar hij had nog geen zin om  zich  al over te  geven aan hun uitbundige verwelkoming, en  dus liep hij  verder over het tegelpad  naar de  plek waar hij zich het meest  thuis  voelde – de  stal  van  de familie O’Leary.  Toen hij om de  hoek van het huis  liep en de enorme stal zag,  werd hij  enthousiast.  Wat een zegen was  het  geweest  dat  hij  op zo’n geweldige boerderij was opgegroeid. Hij had de beste renpaarden  aan de oostkust mogen  grootbrengen en trainen.  James O’Leary had Gil alles geleerd wat hij moest weten  om binnenkort  voor zichzelf  te beginnen.

			Hij liep de stal in en  rook de bekende geur  van  hooi, paard en mest. Hij had het werken  met de dieren bijna net zo veel gemist  als de familie O’Leary. Manhattan  was een inspirerende stad,  maar Gil hield veel meer van de frisse buitenlucht,  de mooie  luchten en het weidse landschap  van Long Island. Vooral in het voorjaar,  wanneer de natuur weer tot leven kwam.

			Zijn blik gleed langs  de degelijke mahoniehouten boxen. Elke volbloed had  een eigen box met bronzen  naamplaatje. Hij hoorde het zachte gehinnik van de  paarden,  en het  was mooier dan  een  symfonie.  Terwijl zijn ogen wenden aan de schemer, liep Gil naar de ene box die  hij met  zijn ogen dicht zou kunnen vinden. Hij tilde de grendel  op en Midnight Royalty begroette hem  met luid gehinnik. Gil sloeg zijn  armen  om de  hals van het grote, zwarte dier en mompelde lieve woorden  tegen zijn vriend.  Het  paard bewoog zijn hoofd en tikte met zijn neus Gils  pet in het stro.

			Gil lachte  hardop. ‘Ik  heb jou ook gemist, jongen. Maar  nu ben  ik  thuis.’ In  elk geval  een tijdje. Hij  aaide Midnights flank. ‘Zo te zien hebben ze goed  voor je  gezorgd  toen ik weg was. Je vacht glimt prachtig.’

			‘Ik  heb hem elke dag  voor je geborsteld.’

			Gils hand bleef roerloos op  Midnights rug liggen  en  elke vezel in zijn eigen  lichaam verstijfde.

			Brianna. De enige persoon aan wie hij niet had willen denken. Hij had zich  niet  willen voorstellen  hoe het zou zijn om  haar na  drie jaar weer  te zien. Hij slikte moeizaam  en draaide zich om.  Ze stond in de  deuropening van de stal. Zijn  adem  stokte  in zijn keel en zijn hart  sloeg  over.

			Het  sprankelende  meisje dat hij  had achtergelaten, was een mooie,  jonge vrouw geworden. Ze  droeg een zachtgroene jurk waarin haar slanke figuur  goed  uitkwam.  Brianna stond stil,  haar handen samengevouwen voor haar middel. Ze  had haar  goudblonde haar  opgestoken en  er hingen een paar  strengen  langs haar slanke hals  naar beneden. Grote,  groene  ogen keken hem  aan,  alsof ze zijn reactie probeerden  te peilen.

			‘Brianna.  Goed je  te zien. Je ziet  er… prachtig uit.’ Hij wreef zijn handen schoon langs zijn wollen pantalon en liep naar haar  toe om haar een kus op haar  wang te geven.  Hij rook haar verfijnde  geur, een mengeling van groene appels en rozen.

			Op haar gezicht  brak een glimlach door. ‘Dank je. Je ziet er zelf ook goed uit.’

			Hij wierp een blik op  zijn bruine  tweed vest en  linnen overhemd. ‘Ik heb een bad  nodig na de treinreis en de wandeling vanaf het  station.’

			Ze fronste een  beetje. ‘Je had moeten bellen. Vader zou  Sam hebben gestuurd om  je op  te halen.’

			Een blosje kleurde haar  wangen.  Zeer aantrekkelijke wangen in een evenzo aantrekkelijk gezicht.

			Hij  draaide zich weer  om en  liet zijn  hand langs Midnights  flank  glijden. ‘Zo te  zien heeft Sam regelmatig  met hem getraind.’ Het  stalhoofd, Sam Turnbull,  had Gil alles wat hij moest weten over het trainen van  paarden geleerd.

			‘Natuurlijk.  Sam komt zijn beloftes altijd na.’ Ze  kwam dichterbij.  Gil stond  bij Midnight in  de box en  kon  geen  kant op. Ze legde een warme hand op zijn mouw.

			Gil bleef doodstil staan. Als hij  zijn hoofd bewoog, zou zijn neus haar haar  raken. Zijn keel werd  kurkdroog en hij voelde  zich in  het nauw gedreven. Hij glipte  snel langs haar heen en duwde de deur verder open. ‘We moeten maar  eens  gaan. Je moeder zit vast te wachten.’

			‘Goed.’ Ze klonk teleurgesteld  en in haar blik las hij spijt.

			Gil had gehoopt dat haar kalverliefde  voor hem ondertussen een stille dood zou  zijn  gestorven. Dat  was de  belangrijkste  reden waarom  hij  was  weggebleven. Hij wilde haar tijd geven om volwassen te worden en  een geschiktere man te vinden. Hij had zichzelf beloofd  dat hij niets zou  doen om haar aan te moedigen als hij zou terugkeren  naar Irish Meadows. Ze waren  tenslotte  bijna  familie.

			Hij streelde  Midnight nog een keer over  zijn neus en sloot de deur achter zich. Toen ze een paar stappen naar de  buitendeur hadden gezet, hoorden  ze een auto aankomen. Het  geluid weergalmde door de  stallen. Brianna  verstijfde. Ze draaide zich snel  om, haar  ogen  waren groot. ‘Dat is vader. Ik moet  gaan.’

			In plaats van  naar de hoofdingang te lopen,  liep ze  snel naar achteren. Haar rok wapperde achter  haar en deed een stofwolk opwaaien.

			‘Wacht.’  Gil  liep snel  achter haar  aan en  keek naar de jurk die helemaal niet geschikt was voor de stallen. ‘Wat doe je  hier eigenlijk?’

			Ze bleef even  staan en  keek  hem met een kwetsbare blik aan.  ‘Ik  wist dat je eerst  hierheen  zou gaan. En  ik  wilde degene zijn die je als eerste welkom zou  heten.’  Ze schrok toen  ze een portier hoorde dichtslaan. ‘Zeg  alsjeblieft niet  tegen vader dat  ik hier  was.’

			[image: scheidingsteken]

			Brianna O’Leary glipte door de achterdeur  van haar  ouderlijk huis naar binnen en door een smalle gang  naar de keuken. Dat was  de enige manier  om de  trap aan  de achterkant van het huis te bereiken zonder het  risico te  lopen  een  van haar  ouders tegen  het lijf te lopen. Ze leunde tegen de  deurpost van de  keuken  om zichzelf weer  in  de hand te krijgen, sloot haar ogen en zuchtte gefrustreerd.

			Wekenlang had  ze gedagdroomd over  Gils thuiskomst – ze had zich  voorgesteld hoe het zou zijn om hem  weer te  zien, om haar beste vriend terug te hebben.  Maar de realiteit van hun  weerzien  had niet aan  haar verwachtingen voldaan.  Hun band  –  die eens zo sterk  was en onbreekbaar  scheen  – leek  nu  vluchtig.  Gil had zich terughoudend en gereserveerd opgesteld, alsof hij  zich  niet bij haar op zijn gemak voelde.  Hoe  zouden ze  ooit  weer zo’n goede  band kunnen krijgen als vroeger als hij een onzichtbare muur  tussen hen optrok?

			Brianna  rechtte haar rug en  nam  een  besluit. Ze zou  Gils vertrouwen weer voor zich moeten winnen om hem  zover te krijgen dat  hij met vader ging praten. Ze wilde dat hij vader op andere gedachten  zou brengen wat  betreft haar toekomst.

			Maar  eerst moest  ze haar kamer zien te bereiken. Vader  zou het niet leuk  vinden als  hij zou ontdekken  dat ze Gil  in de stal had  opgezocht. Ze  mocht van haar vader niet  langer  in de  buurt van de  stallen komen en  ze reed nu alleen nog  op haar geliefde Sophie als hij niet in de  buurt  was om haar op  haar kop te geven.

			Brianna  keek de keuken  in,  het  was er  druk. Mevrouw Harrison  deelde  bevelen uit aan  de keukenhulpen, die  zich haastten om  aan  haar  wensen te  voldoen. Stoom steeg op uit  de  grote pannen op  het fornuis en Brianna’s maag knorde  toen ze  de heerlijke  geur van versgebakken brood rook.  De  voorbereidingen voor het avondeten waren  in volle gang en ze  hoopte dat ze ongezien voorbij  de kokkin zou kunnen glippen.

			Mevrouw Harrison draaide zich  om,  om in een pan op  het fornuis te roeren en  Brianna tilde  haar  rok  op  om op haar tenen over  de tegelvloer  te sluipen.

			‘Kan ik  iets voor u doen,  juffrouw Brianna?’  De  vrouw  wierp haar over haar schouder een geamuseerde blik toe.

			Brianna bleef  stokstijf  staan en probeerde  onschuldig te glimlachen. ‘Mam  vroeg zich af  hoelang  het nog duurt voor het  avondeten klaar  is.’

			De stevige  kokkin  veegde het zweet  van haar voorhoofd  en  zette haar handen in haar  zij. ‘Mij houdt u niet voor de gek, juffrouw. U bent in de stal geweest om  jongeheer Gilbert  te zien,  en nu probeert  u weer  naar binnen  te glippen.’

			‘Hoe  weet u  –’

			‘Dat weet  ik al  sinds u nog maar klein  was. U hebt nooit iets voor me verborgen kunnen  houden.’

			Brianna’s wangen kleurden. ‘Ik wilde  Gil zien’ – voordat Colleen hem  te  pakken  krijgt – ‘voordat iedereen zich  op hem  stort.’

			Mevrouw Harrison  grinnikte. ‘Ik heb  die jongen bijna  evenveel  gemist als u.’ Ze  knipoogde naar haar. ‘Gaat u zich maar opfrissen.  We eten over twintig  minuten.’

			‘Dank  u.’ Brianna zuchtte opgelucht en  liep  snel van  de keuken naar de trap  aan de  achterzijde van  het huis.

			Eenmaal veilig in  haar kamer, sloot Brianna de deur  achter  zich en liet zich  op haar bed vallen. Het ijzeren frame  kraakte. Ze haalde haar  dagboek  onder haar matras  vandaan en  las de woorden die ze die ochtend had geschreven.

			Doel  van deze zomer: Gils hulp  inschakelen om vader  over te halen om  me in het najaar naar  de universiteit te laten  gaan.

			Ze  zuchtte en sloeg het boek dicht. Dit was  geen  geweldig begin.  Haar  relatie met Gilbert  was blijkbaar niet meer zoals voor zijn vertrek; al  wilde ze  dat  eigenlijk ook niet. Haar meisjesachtige verliefdheid lag in het verleden, het was  een  bevlieging van een vijftienjarig meisje. Nu wilde ze studeren en  meer van de wereld zien dan Irish  Meadows. Romantiek zou voorlopig geen rol spelen in haar  leven.

			Ze wilde alleen  dat Gil  haar  zou helpen met vader,  en om dat voor  elkaar te krijgen, moesten ze hun  vriendschap nieuw leven inblazen.

			Nadat ze in  de spiegel had gekeken om  te zien hoe ze eruitzag,  liep  Brianna langs  de grote trap  naar  beneden. Die trap  kwam uit in  de grote hal. Haar hand gleed langs de  mahoniehouten leuning en ze luisterde naar het geroezemoes van haar  familie.  Ze pauzeerde even voor  ze de  formele eetkamer binnenliep, genietend van het  gegiechel  van haar  broers  en zussen  en de flarden  van de gesprekken  die ze in  de gang  kon opvangen.  In gedachten zag  ze haar vader voor zich in zijn  leunstoel,  met een krant voor zijn neus, en  haar moeder op het puntje van de  beklede sofa.  Adam  zou tussen  de openstaande deuren staan en uitkijken over de achtertuinen; Colleen  zou naast mam  zitten,  terwijl  ze  haar best deed om de capriolen van de  twee jongste gezinsleden, Connor en Deirdre,  te  negeren.

			Brianna haalde  even  diep adem  en liep de fraaie kamer  binnen. Haar blik ging vanzelf  de kamer rond,  zoekend naar Gil. Ze negeerde  de teleurstelling die ze voelde  toen ze  hem niet zag, bleef glimlachen en liep de kamer in.

			Haar moeder keek op van haar boek. ‘Daar ben  je, Bree. We dachten dat  je boven in slaap was gevallen.’

			‘Is Gil er nog  niet?’  vroeg ze,  in de hoop  dat ze ontspannen  klonk, terwijl ze naar de open haard liep.

			‘Mevrouw Johnston zei dat hij er al was, maar  hij  is natuurlijk eerst naar de paarden  gegaan.’  Mam lachte  en schudde  haar hoofd. ‘Die jongen  houdt meer  van die dieren dan van zijn familie.’

			‘Hij  is geen familie.’ Adam  klonk bitter.

			Brianna zuchtte in  zichzelf. Ze had gehoopt  dat  haar  oudere  broer zijn weerstand ten opzichte van Gil van zich af had gezet, maar  kennelijk  was dat niet zo.

			Vader vouwde zijn  krant dicht. ‘Gilbert is in  dit huis  opgegroeid als  een van ons. Ik  duld geen  vijandigheid  ten opzichte  van  hem.’

			‘Natuurlijk niet.’ Fronsend keerde  Adam zich  weer naar  het raam.

			Even later werd de  gespannen stilte in de kamer verbroken door het  geluid van voetstappen.  Gil kwam binnen en trok de mouwen van zijn  colbertje, dat  hij klaarblijkelijk snel had aangetrokken voordat hij  naar beneden kwam, recht.

			Hij glimlachte breeduit.  ‘Hallo  allemaal.’

			Brianna bleef  vanaf de  zijlijn  toekijken, terwijl de hele familie O’Leary hem verwelkomde. Mam  omhelsde en  kuste hem, en depte haar vochtige ogen met een zakdoekje. Vader  schudde  zijn hand en klopte hem glunderend op zijn  rug, terwijl ook Deirdre en Connor om Gils aandacht vochten.

			Brianna hield zich op de  achtergrond, blij dat ze  hem  kon observeren.  Zijn zwarte haar  viel  nog steeds met slordige  krullen  golvend over zijn voorhoofd, ondanks dat hij zijn best had gedaan zijn krullen  te temmen. Onder  zijn donkere wenkbrauwen waren zijn  ogen nog net zo helder  blauw  als vroeger, toen alleen zijn blik haar hart al  deed opspringen. Alleen  de breedte  van zijn schouders en borstkas was veranderd.  Dat was goed te zien onder  zijn tweed  colbertje. Hij was breder  geworden tijdens zijn  afwezigheid, en was nu meer man dan jongen.

			Haar hartslag versnelde. Zouden  de veranderingen  in  haar voorkomen hem ook  zijn opgevallen?  Zou hij hebben gezien  dat  ze niet  langer de wildebras  was die hem de hele dag in de  stallen  en op de renbaan achtervolgde?  Ze  fronste en duwde  de misplaatste  gedachte weg. Wat maakte het  uit? Ze was alleen geïnteresseerd in Gils vriendschap.

			Hij kwam naar haar  toe en Brianna verstijfde.  Zou hij verklappen dat ze in  de  stallen was geweest?

			‘Bree, goed  je weer te  zien.’ Hij boog  zich naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang, alsof ze elkaar nog niet eerder hadden begroet.

			Zijn  geamuseerde  knipoog verzekerde  haar ervan  dat hij haar geheim niet zou verraden, en ze ontspande.  Ze glimlachte en speelde  het  spelletje mee. ‘Ook goed om jou weer  te zien.’

			Gil keek langs haar heen, en  zijn glimlach  bevroor.  ‘Hallo,  Adam.’

			Adam kwam met zichtbare tegenzin naar hem toe en gaf Gil een korte handdruk voor hij weer wegliep. Toen zag  Brianna  dat  Colleen  naar  hem toe  kwam. Met haar zwierende zijden rok trok ze ieders aandacht. Prachtig kastanjebruin haar accentueerde  de gave huid en  donkerblauwe ogen van  haar oudere zus. Naast haar had niemand  oog  voor Brianna met haar  sproeten, saaie blonde haar  en  tengere figuur.

			Colleen omhelsde  Gil  en  drukte haar lichaam tegen hem aan. ‘Welkom thuis, Gilbert,’ zei  ze vriendelijk, terwijl  ze  haar wang tegen die van hem drukte.

			Brianna  voelde  een scherpe steek van jaloezie. Colleen droeg een laag uitgesneden jurk  die  haar figuur goed deed uitkomen. Wilde ze  Gils aandacht trekken terwijl de helft van de vrijgezelle mannen van het  land al achter haar  aan zat?

			De familie liep door de gang naar  de eetkamer. Brianna balde haar hand tot  een vuist, vastbesloten haar gevoelens in bedwang te  houden. Maar angst vloog haar naar  de  keel.  Ze was bang  dat Gil verliefd  zou worden  op haar  zus  en zou  vergeten  dat zij bestond. Gil was haar vriend. Ze hadden een band  gehad die  niemand  kon verbreken, zelfs haar zus niet. Stiekem vond Brianna  het  leuk  dat Gil nooit enige interesse in Colleen had getoond.  Maar zou dat veranderen nu Colleen  een  welgevormde  vrouw was geworden?

			Brianna zei tegen  zichzelf dat  ze niet jaloers was, omdat  ze Gil voor zichzelf  wilde.  Ze  wilde alleen het beste voor Gil. Het feit  dat Colleen moeiteloos mannen veroverde, gaf Brianna een  ongemakkelijk gevoel. Ze zou iets moeten doen,  voordat  Gil  het volgende nietsvermoedende slachtoffer  zou  worden van een van  de uitgekookte plannetjes van haar  zus.

			‘Gilbert, jongen, wat fijn dat je weer thuis bent.’ Haar vader schoof moeders  stoel  aan en gebaarde toen dat Gil de  stoel naast hem, aan de kop van de tafel, moest nemen.

			Gil glimlachte. ‘Het is goed  om weer  terug  te zijn. Ik kan  niet wachten  om morgen met de paarden te werken.’

			Haar vader keek bedenkelijk.  ‘Ik dacht dat je eerst naar  de boekhouding  zou kijken. Dan  komt  je bedrijfskundige opleiding nog van  pas.’

			De lijnen om  Gils mond verstrakten.

			Mam  klakte met haar tong. ‘James, laat de  jongen een  paar dagen  uitrusten voor je hem bedelft onder jouw boekhouding.’ Haar vriendelijke standje  bracht kleur op vaders  wangen. ‘Gil wil  vast graag  op Midnight rijden.  Daarnaast  heeft hij wel een vakantie  verdiend. Hij  heeft  elke zomer gewerkt  en heeft nooit  vrij gehad.’ Moeder  vouwde haar  servet open  en legde dat op haar  schoot.

			Gil keek haar dankbaar aan. ‘Ik  zou wel een paar dagen ontspanning kunnen gebruiken.’

			Hij keek naar de overkant van de  tafel en ving Brianna’s blik. Zijn helderblauwe ogen  die ze zo lang had gemist, leken  dwars door haar  heen te kijken. Vroeger wist Gil precies wat ze dacht en voelde, zonder  dat ze  ook maar iets hoefde te zeggen.

			De deur  naar de  bediendeningang  ging  open  en hun  oogcontact werd verbroken.  De  dienstmeisjes kwamen  binnen  met afgedekte  schalen, die ze neerzetten op de  bijzettafel.

			‘We eten  vanavond jouw lievelingseten,  Gil,’ zei  Deirdre zachtjes. ‘Mam zei  dat we  morgen mijn lievelingseten mogen eten.’ De  wangen  van  de zevenjarige gloeiden  van het gezonde buitenleven  en de  onschuld.

			‘Dank je, Dee-Dee. Ik geef  toe dat ik me al  weken verheug  op  het gebraden  varkensvlees  van mevrouw Harrison.  Het  water liep me in de mond als ik eraan dacht.’ Gil knipoogde  naar het meisje en ze giechelde.

			‘En we  hebben  chocoladetaart  toe.’

			‘Alleen als je je bord helemaal leegeet, jongedame.’ Mams  poging om streng te  zijn werd afgezwakt door haar vrolijke lach. ‘En dat  geldt  ook voor  jou,  Connor O’Leary.  Geen doperwten  in je broekzak stoppen  om  ze later  weg  te gooien.’

			De elfjarige Connor grinnikte ondeugend naar zijn moeder.  ‘Voor chocoladetaart eet ik zelfs doperwten.’

			Er werd gezellig gekletst,  terwijl haar familie genoot van de  heerlijke maaltijd die mevrouw Harrison speciaal voor  Gil  had klaargemaakt. Toen  de  chocoladetaart was aangesneden en  geserveerd, samen  met melk, thee  en koffie, begon  Brianna  te ontspannen. Tot nu toe  leek alles  te  gaan zoals  vroeger – bijna alsof Gil niet was weggeweest.

			‘Voor ik  het  vergeet; ik moet  jullie nog iets vertellen.’ Haar moeder roerde in haar thee, het zilveren  theelepeltje  klingelde tegen het sierlijke porseleinen kopje. ‘Ik heb vandaag een brief ontvangen van mijn nicht  Beatrice  uit Ierland. Je  kent  haar nog wel, James. Haar zoon wil priester worden.’

			Haar vader  depte  zijn snor met zijn zakdoek.  ‘Ja, natuurlijk.  Hij  studeert  toch in Boston?’

			‘Ja.  Maar hij komt naar Long Island voor  zijn  stage. Hij  zal gaan helpen  bij St. Rita.’

			‘Kijk  eens aan. Wat is de  wereld toch klein. We moeten hem uitnodigen om  bij ons te komen  eten.’

			Mam legde haar  lepeltje  neer en kuchte. ‘Nou,  daarom heeft Beatrice ons geschreven. Ze vroeg zich af of wij hem  een tijdje onderdak  kunnen  bieden. De pastorie wordt momenteel  gerenoveerd en ze hebben geen woonruimte  voor hem.’

			Vader fronste. ‘Ik weet het niet, Kathleen.  Ik weet niet  of ik me prettig zou voelen met een  geestelijke  onder ons dak. De kerk  vind ik al erg genoeg.’

			Brianna schrok van de  afkeurende toon  van haar vader.

			‘Hij is  nog geen priester. En we kunnen hem op de tweede verdieping  laten slapen,  zodat  Gil zich  niet zo alleen voelt.’

			Het  bleef even stil.  Je hoorde alleen het tikken van de vorkjes van  Connor en Deirdre  tegen hun  gebaksbordjes,  omdat ze de laatste kruimels wilden wegwerken.

			‘Hij  is familie, James.  En we hebben plek  genoeg,’ smeekte moeder.

			Brianna verborg haar glimlach achter  naar servet, want  haar vader  weigerde haar moeder nooit  iets als ze  op die toon iets vroeg.

			‘Het is verre familie.  Beatrice is toch je achternicht?’

			‘Het blijft familie.’

			Vader keek  moeder aan met een blik  waar  zijn meeste zakenpartners  van zouden huiveren, maar moeder glimlachte  afwachtend.

			Uiteindelijk schudde  vader  zijn  hoofd,  kennelijk  verslagen.  ‘Goed – zolang  hij maar  niet van me verwacht dat ik elke dag naar de kerk ga.’

			Haar moeder  sloeg  stralend haar handen ineen. ‘Ik  zal morgen  een telegram sturen om  het  hem te laten weten.’

			Brianna zag dat Colleen aan de  overkant van  de tafel met haar ogen  rolde.  Haar zus had weinig op met religieuze zaken. Ze  ging alleen maar  mee naar de  kerk om niet de  woede  van haar moeder op haar  hals te  halen.

			Moeder leunde  met haar theekopje  in haar ene  hand en het schoteltje  in de andere achterover in haar stoel,  blij met haar  kleine overwinning. ‘Nou,  Gilbert, vertel ons eens over jouw meisje. Hoe staat  het met  de romantiek?’

			Brianna snakte naar adem. Ze wist  dat  Gil  in  Manhattan  een paar keer met een  meisje  had afgesproken, maar omdat  ze er de laatste  tijd niets meer over had  gehoord,  had  ze aangenomen dat ze elkaar niet meer  zagen.

			Gil kuchte. ‘Ik ben bang dat mijn… omgang met juffrouw Haskell tot een einde is gekomen.’

			Mams kopje  kwam kletterend terug op  het schoteltje. ‘O, Gil. Het  spijt me. Ik  hoopte  dat  we binnenkort  een  bruiloft  konden verwachten.’

			Gil richtte  zijn aandacht op zijn  bord,  zijn hals kleurde.

			‘Haar vader is toch  die professor aan de universiteit voor wie je elke vakantie  werkte?’

			Brianna  hoorde de pijn  in  haar moeders stem.  Hoe vaak had mam afgegeven op  de man die Gil had ingehuurd als  zijn  assistent waardoor Gil zo  druk was dat hij zelfs tijdens de vakanties niet  naar huis kon?  En  Brianna was  het  volledig  met  haar eens  geweest. Gil was na zijn vertrek alleen  tijdens de eerste Kerst teruggekomen naar Irish Meadows.

			Gil  zag er gespannen uit. ‘Ja,  dat  is hem. Maar professor Haskell neemt  het me kwalijk  dat de relatie  met Laura is  beëindigd. Hij  hoopte ook op  een verloving.’

			Het bleef even stil, terwijl iedereen het laatste  nieuws verwerkte.

			Toen klopte vader Gil  op  zijn  schouder, duidelijk opgelucht. ‘Maak je geen zorgen, jongen. Er zijn  hier in de  buurt genoeg  beschikbare jongedames.  Ik heb  zelfs  al  iemand voor je op het oog.’

			Brianna  kreeg pijn in haar nek  door  de spanning  in  haar  schouders.  ‘Nou, ja, vader. Volgens mij heeft  Gil u  niet nodig  om een vrouw voor hem  te  vinden.’ De  woorden rolden uit haar mond voordat ze  erover  nagedacht had. Haar hals en wangen  kleurden vuurrood.

			‘Dat gaat  jou niks aan, jongedame,’  sneerde  hij.  Met  een ruk schoof hij zijn  stoel  naar  achteren, en hij  wendde zich tot Gil. ‘Laten we  naar  de studeerkamer gaan. Ik  heb een aantal belangrijke zaken  met je  te bespreken.’

			Gils vriendelijke, meelevende  blik  nam  de pijn van haar vaders woorden  niet weg. Opnieuw had  haar  vader haar met zijn gebruikelijke, laatdunkende  houding teruggeschoven  naar de achtergrond van  zijn bestaan.
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			Gil  liet zich in  een van de leunstoelen in de studeerkamer  van meneer O’Leary  zakken. De  geur van leer en pijptabak verwelkomde hem als  een  oude vriend. Op de stallen na had hij deze kamer het meest gemist –  de stenen  haard, het enorme mahoniehouten bureau bij  het raam en de ontelbare boeken. Gil had hier  veel lange gesprekken met meneer O’Leary gevoerd, over alles –  van  de races tot de prijs van het hooi. Hij verheugde  zich erop om  zich weer met dat aspect van het  bedrijf bezig te  houden.

			Meneer O’Leary stookte  het vuur op en  nam plaats in de  leunstoel tegenover hem. Hij  leunde tegen de kussens  en  leek kleiner  dan Gil zich  herinnerde. Hij zag er  niet meer  zo krachtig uit als vroeger. ‘Ik ben blij dat je weer thuis bent,  zoon.  Ik maak me  zorgen over  die nieuwe wetgeving tegen gokken. Er  worden  renbanen  gesloten en jockeys ontslagen. Als we deze wet niet  laten herroepen, zullen  de  paardenfokkers het ook gaan merken.’  Hij pakte zijn pijp van het  tafeltje naast zijn stoel en tikte  ermee  tegen zijn  handpalm.  ‘Ik hoop dat we ons hoofd  boven water kunnen houden tot deze storm is overgewaaid.’

			Gil fronste. ‘Zit Irish Meadows in de problemen?’

			‘Nog niet,  maar als er  een  verbod komt  op paardenrennen  zal het niet  lang duren voordat onze  cliënten hun  paarden niet meer aan onze zorg toevertrouwen, en het misgaat.’

			‘Zo’n  vaart zal het toch  niet  lopen?’

			‘Er zijn al een paar cliënten vertrokken, maar gelukkig heb  ik de meeste kunnen  overtuigen nog even te  wachten.’  De druk van  de laatste  maanden tekende  zich af op  het gelaat van de oudere man, en kraaienpootjes omgaven zijn  ogen. Door het  licht van  het vuur  lichtte het zilver tussen  het  zwarte haar bij  zijn slapen op. ‘Morgen  laat  ik je de  nieuwe paarden zien  en mag  je een dag in de  stallen doorbrengen, voordat je aan de  boekhouding begint. Ik hoop  dat je  wat aanbevelingen zult kunnen doen  om  de geldstroom  een injectie te  geven.’

			Gil onderdrukte een zucht. Omdat meneer O’Leary zijn  opleiding had betaald, was het bekijken  van de boekhouding en  hem  adviseren  wel  het minste  wat hij kon doen. Hij hoopte alleen dat  James O’Leary niet  verwachtte  dat hij voor altijd op Irish Meadows zou blijven.  Gil verlangde ernaar om de wijde wereld  in  te  trekken en de naam Whelan eer aan te doen.  Dat was  hij zijn vader verschuldigd. Gil  ademde langzaam  uit. Vroeg of laat zou hij de familie O’Leary moeten vertellen  dat hij  van plan was  om weg te  gaan… maar  dat hoefde nu nog niet.

			Meneer O’Leary stak  zijn  pijp aan, inhaleerde  diep en blies een rookwolkje uit. ‘Gilbert, je bent  nu eenentwintig, een volwassene. Je zaken hoeven niet  meer voor je beheerd te  worden.  Ik heb  er  niet echt recht op,  maar ik moet je een gunst vragen.’

			Gil zag de sombere uitdrukking van  meneer O’Leary en voelde zijn spieren verstrakken.  ‘Wat  voor  gunst?’

			‘Je hebt Arthur Hastings toch weleens ontmoet? Hij  is  hier  door  de jaren heen verschillende keren  geweest.’

			‘De bankier?’

			‘Ja.’

			‘Wat is er met hem?’

			Meneer O’Leary  keek Gil doordringend aan. ‘Ik  wil dat je een relatie aangaat  met zijn dochter, Aurora. Jouw betrokkenheid bij de  familie Hastings zou in ons voordeel  kunnen werken  wanneer we een bedrijfslening  aanvragen.’

			Gil klemde zijn vingers zo stevig om de armleuningen van zijn stoel dat zijn knokkels  wit werden.  Zijn  relatie  met  Laura Haskell was  nog  maar net beëindigd en hij had geen  interesse  in  een nieuwe romance.

			Het  vuur in de haard knetterde en een  paar houtblokken vielen van de  stapel.

			‘Aurora is ongeveer van  jouw leeftijd en niet onaardig  om te zien.’  Meneer  O’Leary grinnikte. ‘Voor zover ik weet, had ze al een  oogje  op je voordat je vertrok om  te gaan studeren.’

			Gil  moest zijn best doen om zich iets van de familie Hastings te herinneren.  ‘Ik herinner me niet  dat ik haar  ooit heb  ontmoet.’

			‘Nou, ze herinnert zich jou  wel. Ze heeft aan haar vader gevraagd mij te vragen  om een mogelijkheid  jou weer te ontmoeten.’

			Gil maakte zijn  stropdas  wat losser in de hoop meer lucht te krijgen. ‘Met alle  respect, meneer O’Leary,  ik heb net een relatie beëindigd. Ik ben er  nog  niet klaar voor om weer een nieuwe verbintenis aan te gaan.’

			‘Denk je niet dat het tijd  wordt dat je  me James  gaat noemen, jongen? En  ik begrijp je  aversie om weer een nieuwe liaison aan te  gaan,  maar je kunt het meisje in elk geval  ontmoeten en kijken wat je van haar  vindt. We zullen  haar  familie uitnodigen voor het  welkomstdiner dat  volgende week op  de  agenda staat.’

			‘Meneer O’Leary  –  James –  u weet  dat ik  alles  zou doen  om te helpen,  maar dit –’

			‘Dat  weet ik, jongen. Daarom reken ik  er ook op dat je  Irish Meadows zult redden van  een financiële ondergang.’
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			Brianna  stond  de volgende ochtend vroeg  op, dankbaar  voor een  vrije dag  zonder schoolverplichtingen.  Over  een paar  weken was  haar  schoolexamen en  het leren  viel haar steeds zwaarder. Ze wilde het zo goed mogelijk doen.  Dat zou  de  kans vergroten  om toegelaten te worden tot de universiteit. Wat was ze jaloers  geweest op  Gil  toen  hij  naar de grote  stad vertrok om  zijn opleiding te vervolgen. Als Gil haar vader zou  kunnen  overtuigen,  zou ze in het najaar  in zijn voetsporen  treden.

			De ramen stonden open en het  ochtendbriesje speelde met de  vitrage. Brianna borstelde  haar  haar en dacht erover hoe haar vriendschap met  Gil zich door  de jaren  heen had ontwikkeld.  Als kind waren ze in  hun  vrije tijd altijd  in  de stallen  bij de paarden te  vinden geweest.  Gil had haar stiekem geleerd  zonder  zadel  te rijden, wat ze  geweldig had gevonden. Gil had haar altijd als  een  gelijke behandeld, niet als  ‘maar een  meisje’.

			Ze legde haar borstel neer  en liep  naar haar garderobekast. Ze streek  met haar hand over de rijkleding die ze  van  haar vader  moest dragen.  Mooi, dat zeker, maar  erg oncomfortabel. In plaats van de rijkleding  pakte ze haar werkkleding en keek glimlachend naar de bruine,  wollen rok die haar moeder  had omgevormd tot een vrouwelijke versie van  een rijbroek. Anders  dan vader  zag  moeder geen kwaad in Brianna’s liefde voor paarden en had ze broekspijpen  aan  een aantal van haar  oudere  rokken genaaid.

			Te opgewonden om te ontbijten, haastte Brianna zich naar buiten. Haar hart klopte sneller dan  de  paarden die over de renbaan snelden. Ruiters spoorden hun  paarden  op het  rechte stuk aan  om  harder te draven  en de paardenhoeven sloegen tegen de zachte aarde. Brianna  rende  naar het witte hek, ging erop zitten  en genoot van  de kracht van de geweldige dieren die  voorbijvlogen.  Ze grinnikte  toen ze Gil voorovergebogen op Midnights  rug zag zitten. Wat vormden ze een prachtig paar – het paard bewoog elegant en Gil had zijn cap laag boven  zijn ogen getrokken  en de witte  mouwen van zijn  overhemd bolden  op door de  wind. Een volmaakte  combinatie van kracht  en bedrevenheid.

			Midnight bereikte de  finish  een volledige  lengte  voor de andere paarden. Gil  juichte. Hij stond in de  stijgbeugels, trok zijn cap van zijn hoofd  en  zwaaide  ermee.

			‘Een geweldige tijd, Gil!’  riep  Sam Turnbull met zijn stopwatch in de  lucht. Brianna sprong van  het  hek en rende  naar de plek waar Gil met Midnight de baan zou verlaten. Ze ving hem op  bij  de staldeur.

			‘Goedemorgen.’  Ze hoopte  dat  ze niet buiten  adem klonk.

			Hij glimlachte vrolijk. ‘Goedemorgen. Ik had niet gedacht dat je zo  vroeg op  zou zijn.’

			‘Ik kon  niet meer wachten om te gaan rijden met Sophie. Het is al heel lang  geleden.’

			Hij trok de deur  open en liet haar voorgaan. ‘Rij je  niet elke  dag meer?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb er door mijn schoolwerk en… sociale verplichtingen niet  altijd tijd voor.’ En vader  keurt het af.

			Gil sloeg de hoek om, naar de hoofdgang. ‘Wat voor sociale verplichtingen?’

			‘O, je weet hoe vader is.’  Het lukte haar om luchtig  te klinken  en ze streelde Midnights vacht. ‘Er is altijd  wel een of ander  feest of zakendiner waar  we naartoe moeten.’

			Gil fronste,  terwijl  hij  Midnights box opende.  ‘Wat  heb jij  daarmee te maken?’

			Brianna beet op haar lip en haalde haar schouders op. ‘Het lijkt erop  dat vader vastbesloten is een geschikte man voor  me te  vinden.’  Alleen al door het denken aan  de  toekomst  die haar vader voor haar voor ogen  had, verslechterde haar stemming. Waarom  kon hij niet begrijpen  dat een vrouw  meer ambities kon hebben?

			Maar daar wilde  ze  het nog niet met Gil over hebben. Niet voordat ze er zeker  van  was dat hij haar  beslissing om te  gaan studeren zou steunen.

			Ze  glipte langs Midnight en  liep door  de gang naar  de box van Sophie. De kastanjebruine merrie begroette haar hinnikend  en zwaaide met  haar witte manen toen Brianna  haar aankeek.

			‘Hoe gaat het met  mijn mooie meid?’ vroeg Brianna liefkozend en drukte een  kus op de zijdezachte neus van het  paard. ‘Ben  je  klaar voor een  ritje?’

			De merrie snoof  enthousiast. Brianna lachte en liep naar  de zadelkamer  om haar rijspullen  te halen. Haar oude, leren zadel  hing niet  op zijn  gebruikelijke plek, maar daarboven aan een  hoge haak aan de muur. Ze rimpelde haar voorhoofd. De  nieuwe stalknecht wist  waarschijnlijk  nog  niet dat haar zadel niet zo hoog opgehangen  moest  worden. Zuchtend trok ze een  houten stoel naar de plek  en klom erop. Ze moest op  haar  tenen staan  om het zadel te  kunnen pakken.

			‘Waarom wil je vader zo graag dat je gaat  trouwen?’

			Brianna keek snel om. Gil stond met  gefronste wenkbrauwen in de  deuropening van de kleine ruimte.  Ze wankelde en  verloor bijna haar  grip op het  zadel. Gil schoot  snel naar  haar toe en  hield  haar  tegen  door een hand op haar  arm  te  leggen. Toen pakte  hij  het zware zadel van haar over.  Zonder iets te zeggen, liet hij het  op  de grond zakken en stak toen een hand naar haar uit. Ze stapte van de stoel  af en stond plots veel te dicht bij hem. Zijn mannelijke geur – een mix  van zweet, paard en sandelhoutzeep – hing om hem heen en deed haar duizelen.  Ze staarde naar de knoopjes van zijn overhemd, omdat  ze haar blik niet omhoog durfde te laten gaan.  Als  ze hem zou  aankijken – als  ze zou verdwalen in die kristalblauwe ogen – zou haar diep weggestopte verliefdheid misschien weer oplaaien.

			‘Probeert je vader ook voor Colleen een man te vinden, of alleen  voor jou?’

			Ze deed alsof ze een strootje van haar kleding  veegde, in de  hoop haar snelle hartslag tot bedaren te brengen. ‘Er zitten altijd mannen achter Colleen aan. Zij heeft vaders  hulp niet  nodig.’  Zonder dat ze  het wilde,  klonk er bitterheid in haar woorden door.

			Gil  tilde met een  vinger haar  kin  omhoog. ‘Volgens mij moet jij me maar eens bijpraten  over wat  er zich hier allemaal heeft afgespeeld.’

			Haar blik bleef steken bij het beginnende stoppelbaardje op  zijn wang en het kuiltje in zijn kin waar  ze zo  van hield. Toen haar ogen de  zijne  eindelijk ontmoetten,  zag ze  dat  zijn aandacht  volledig op  haar gericht was. Hij keek haar aan met een intense blik in zijn  blauwe ogen, en maakte dat ze niet meer kon  nadenken.

			‘Ik ben hier nog maar  net en  ik  weet nu al  dat je nog niet beter met je zus kunt opschieten. En  er is veel spanning tussen Adam en je vader.’

			Ze  wilde iets zeggen – wat dan ook – maar de  woorden kwamen niet.  Ze staarde naar  zijn knappe gezicht  en zijn verleidelijke lippen die zo  dicht bij die  van  haar waren.

			Zijn blik ging naar haar mond en bleef daar  hangen. Ze slikte  moeizaam, haar hart bonkte in haar keel. Plotseling werden zijn ogen groot en liet  hij  zijn handen zakken. Hij stapte snel naar achteren en schopte per  ongeluk een  emmer om. Het gekletter weergalmde  door de  zadelkamer.

			‘Ik  moet Midnight verzorgen.’ Hij leek zo  van streek als een  geschrokken paard.

			Brianna  voelde zich teleurgesteld en opgelucht  tegelijk toen Gil de deur uit stormde.  Ze  boog zich om het zadel op te rapen.  Haar handen  trilden.

			Het  zou blijkbaar  een  stuk moeilijker worden om hun ongecompliceerde relatie weer op te pakken dan  ze had  voorzien.

			[image: scheidingsteken]

			Teruggaan was een enorme vergissing geweest.

			Gil haalde  de borstel iets  harder over  Midnights flank dan  nodig was.  Hij had gehoopt dat Brianna verloofd zou zijn en  snel zou trouwen. Hij had gehoopt dat ze aan iemand anders zou toebehoren,  zodat de verliefdheid die hij ooit had  gevoeld veilig  weggeborgen  zou kunnen blijven.

			In plaats  daarvan waren zijn gevoelens sterker dan ooit.

			Geen wonder dat Laura hun verbintenis  had verbroken. Hoewel  Gil zijn best  had gedaan hun  relatie te laten slagen, was ze tot  de conclusie gekomen dat zijn hart eigenlijk aan  iemand anders toebehoorde, en diep vanbinnen wist hij dat daarin een kern van waarheid schuilde.

			Gil hing de borstel  aan de haak, veegde het zweet van zijn voorhoofd en liet Midnight  van  zijn  hooi eten. Zelf liep hij naar het hek,  omdat hij  graag  bij  de renbaan  wilde kijken. Er waren nog een paar trainers aan het werk met hun paarden,  maar een roodbruine waas trok zijn  aandacht.  Brianna en Sophie raceten  over de  baan en kluiten  aarde vlogen van  de hoeven van het paard. Brianna’s  lange  vlecht zwaaide heen  en weer  en haar gespleten rok  wapperde om haar laarzen. Gil glimlachte om de vastberadenheid op haar gezicht. In  de  omgang met  haar familie was Brianna soms wat  timide, maar als ze paardreed,  kwam haar  onafhankelijke  karakter  naar  voren. Kon ze die kant van haar maar wat  meer aan  haar vader  laten zien.

			Gils gedachten gingen naar James’  verzoek met  betrekking tot Aurora Hastings. Zijn gezicht  betrok. Misschien moest hij  zich ook maar eens verzetten tegen  de man  die verwachtte dat al  zijn  bevelen zonder aarzelen zouden worden opgevolgd.

			Maar  hoe zou hij zijn mentor dit  ene verzoek  kunnen  weigeren, terwijl hij zo veel te danken had aan de familie O’Leary? Ze hadden hem  opgenomen in hun gezin – ze hadden hem liefde, onderdak en zelfs een universitaire opleiding  gegeven. Was hij  het hun niet verschuldigd om alles voor hen te  doen wat in  zijn  macht  lag?

			Aan  zijn  misplaatste gevoelens  voor hun dochter hadden ze in elk  geval  niets. Hij moest Brianna O’Leary voor eens en altijd uit  zijn hoofd zetten –  en uit zijn hart.

			Gil  liep bij de renbaan  weg  en koerste  af op  Sam Turnbull om met  hem te  praten. Hij wilde weten hoe het met  de paarden ging, welke paarden  dit renseizoen de meeste kans maakten in de  staten waar het rennen niet was verboden. En hij  wilde horen welke  merries de komende weken een veulen zouden krijgen.

			Twee uur  later voelde Gil zich alsof  hij  nooit was weggeweest uit Long  Island. Tijd doorbrengen met de prachtige  dieren en werken met Sam in de frisse voorjaarslucht gaf  hem  een  gevoel van vrijheid. Dat  had hij bijna nooit. Hij  stopte  even  om  uit te kijken over de  groene velden en voelde een vernieuwde vastberadenheid. Op een dag zou  hij  de naam Whelan een succes maken in dit geweldige land en de dromen van  zijn overleden vader  waarmaken. Een  bekend schuldgevoel kneep zijn maag  samen.  John Whelan was overleden  voordat  hij zijn droom in  vervulling  had zien  gaan. Gil  wilde dat voor hem realiseren, koste  wat  het kost.

			‘Wil je iets eten?’

			Brees stem  bracht hem weer terug naar de werkelijkheid. Ze stond glimlachend naast hem, een  grote picknickmand aan haar arm. Bij het horen van het woord  eten, knorde zijn  maag.

			‘Ik  zou wel wat lusten. Wat heb  je  in gedachten?’

			‘Een picknick.  Zodat we bij  kunnen praten, zoals je zei.’  De lichte trilling in  haar stem verraadde haar onzekerheid. ‘Misschien  kunnen we bij het meertje onder de wilg gaan zitten? Daar is  genoeg  schaduw.’

			Hij had  het gevoel dat het beter was om  niet alleen  met haar te  zijn, maar de kwetsbare  blik  in haar ogen maakte dat hij niet kon weigeren. ‘Ik fris me  even op  en dan zie  ik je daar.’

			Tegen de  tijd dat hij het  stof van  zijn  handen en gezicht had gewassen en langs het veld naar  het  kleine meer  was  gelopen waar  ze als kind zo graag hadden gezwommen, had  Brianna  een  roodgeruite deken uitgespreid onder de boom en  de etenswaar uitgestald.

			‘Dat is een waar feestmaal. Heb je mevrouw Harrison  moeten  omkopen?’

			Ze grinnikte. ‘Natuurlijk niet. Voor jou zou ze zelfs hierheen komen om het op  te  dienen.’

			Hij ging op de  deken zitten, maar  wel zo ver mogelijk bij haar vandaan. Een briesje speelde met haar haar. Ze haalde de doek  van de boterhammen en  gaf hem  er een.

			‘Hoe voelt het om weer thuis te  zijn?’ vroeg ze.

			Hij nam  een grote hap van de sandwich met  ham en  kaas, en kauwde  bedachtzaam. ‘Bekend  en vreemd tegelijk.’

			‘Ik begrijp wat je bedoelt.  Het is alsof  de  tijd heeft stilgestaan, maar we zijn  volwassen geworden.’

			‘Precies.’ Hij  pakte  een fles en draaide de dop  eraf. Hij rook  de  sterke  geur  van citroenlimonade.

			Brianna gaf hem twee  bekers  en hij schonk hun allebei wat in. Haar handen  trilden  een beetje toen ze haar beker pakte. Was ze nerveus omdat  het vreemd voelde om  weer samen te  zijn? Of  was er meer  aan de hand?

			‘Dus hoe gaat het nou echt met  je, Bree?’

			Ze knipperde met  haar  ogen, alsof de  vraag  haar verraste. ‘Goed.’

			Gek, het  leek niet zo.  Zijn  Bree  die normaal zo ontspannen was, leek zo gespannen  als een merrie  die in de hoek werd  gedreven.

			‘Wat  doe je ter ontspanning  als  je niet studeert?’

			Ze  legde haar half opgegeten boterham op het servet op haar schoot en  haalde haar schouders op.  ‘In  het weekend breng  ik  tijd door met  de paarden, tenzij we  gasten hebben.’

			Hij fronste. ‘En  vrienden?’  Hij  aarzelde,  omdat  hij  de volgende vraag eigenlijk niet  wilde stellen.  ‘Of aanbidders?’

			Ze wendde haar blik af. ‘Ik  heb geen  aanbidders,  maar ik  weet zeker dat vader daar wat aan  wil doen. Verder zie ik  Rebecca Nolan nog steeds vaak. En ik heb het druk met kerkelijke activiteiten.’

			Haar  stem klonk droevig, wat  overeenkwam met  de  verdrietige blik in  haar ogen.

			‘Waarom lijk je dan niet  gelukkig? Komt het  door  je vader?’

			Ze gaf  geen antwoord, maar frunnikte  aan de zoom van  de deken.

			‘Bree, vroeger nam je me  altijd in  vertrouwen. Dat kan nog steeds, weet je.’

			Toen ze hem  ten slotte  vol emotie aankeek,  waren  haar ogen  heldergroen  als het  gras om hen heen. ‘Vader  geeft alleen om geld. Hij verwacht dat ik zal  trouwen en hem trots zal maken zodra ik mijn  diploma heb gehaald. Maar ik  wil niet  trouwen – nog niet  in elk  geval.’

			Gil onderdrukte de  neiging om de  frons van  haar voorhoofd weg  te vegen. In plaats daarvan plukte hij een grassprietje en trok  het uit elkaar. ‘Wat wil je dan  wel?’

			Haar gezichtsuitdrukking veranderde  meteen,  ze fleurde op van enthousiasme. ‘Ik wil naar New York om te studeren,  net  als jij. Ik  heb gelezen over Barnard Hall, de universiteit voor vrouwen, verbonden aan de universiteit Colombia.  Het  klinkt  geweldig.’

			Gil glimlachte, maar hij  voelde een knoop  in zijn  maag. Ze  wilde vertrekken, terwijl hij net was teruggekomen. Maar  dat was misschien ook maar  het beste. Als Brianna er niet  zou zijn,  zou hij niet dagelijks hoeven te vechten tegen het verlangen om bij haar te zijn. Hij zou zijn werk kunnen doen en wanneer de  juiste  tijd zou zijn gekomen,  vertrekken  zonder spijt.

			Ze zuchtte.  ‘Helaas is vader  van mening dat  een  studie voor  een meisje tijd-  en geldverspilling is. Hij vindt dat een vrouw  moet trouwen  en kinderen krijgen.’

			Hij leunde achterover  op zijn handen.  ‘Je  moet je hart volgen,  Bree. Je moet niet met  iemand trouwen om je vader een  plezier te doen, hoe je  ook verlangt naar zijn goedkeuring.’

			Ze liet haar schouders  zakken. ‘Maakte  ik me maar geen zorgen over  wat hij vindt.’

			Gil  schoot bijna in  de lach.  Alle  bewoners van Irish Meadows schenen zich druk te maken over  wat James O’Leary vond – Gil  inbegrepen.

			Ze  keek  hem aan  en  even leek het alsof  ze  iets belangrijks wilde zeggen. Toen  wendde ze  haar blik af en veegde wat kruimels van haar rok. ‘Genoeg over mijn problemen. Wat zijn  jouw  plannen  nu je  terug bent?’

			Even overwoog hij  haar in vertrouwen  te nemen en  haar te vertellen  over Aurora Hastings, maar toen bedacht hij dat hij dat  toch  beter niet  kon doen.  Die beslissing  moest hij zelf maken. ‘Ik denk dat ik  de  boekhouding van je  vader zal overnemen. In  elk geval een tijdje. Maar  ik hoop dat ik ook nog met de  paarden mag werken, zoals  voor mijn vertrek.’

			‘Natuurlijk  mag dat. Je zou  het  verschrikkelijk  vinden om de  hele  tijd  achter  een bureau  te  zitten.’

			Haar  vuur verbaasde hem,  evenals het feit dat ze zijn  afkeer voor  kantoorwerk begreep. Hij  had alleen ingestemd om bedrijfskunde  te  studeren omdat dat  een goede basis vormde  voor de paardenfokkerij die hij wilde  opzetten.  Hij had op Irish Meadows  geleerd  dat er meer dan aangeboren liefde  voor  paarden nodig  was om een goed bedrijf  te leiden.

			‘Maar  je bent  toch niet  van plan om  altijd hier te blijven?’ Bree gluurde van onder haar gouden wimpers naar hem. Hij kon niet echt duiden wat hij  daar zag.  Hoop?  Angst?  Verlangen?

			Hij  schudde zijn  hoofd. ‘Nee. Ik wil nog steeds mijn eigen land kopen  en zelf een  bedrijf beginnen.  Misschien ergens in het  noorden  van de  staat. Hier ver genoeg  vandaan, zodat ik geen  concurrent van je vader word.’

			Ze bleef even stil en keek uit over  het meertje.  Alleen het zachte kabbelen  van het water was te  horen. Ten slotte wendde  ze zich tot  hem en zei zachtjes, met een verdrietige blik  in  haar ogen: ‘Moeder  zal het jammer vinden dat je zo ver weg gaat.’

			Zijn hartslag versnelde.  ‘En wat zou jij  ervan vinden, Bree?’

			Ze sloeg haar ogen neer en keek  naar de deken terwijl  een blos zich  over haar wangen verspreidde. Ze gaf geen  antwoord en er  bleef  een gespannen stilte  tussen hen  hangen.

			Eindelijk  tilde  ze  haar  hoofd weer  op, en  ze keek over het  water uit. Haar lippen trilden. ‘Weet je nog, die zomer  dat je  op dat wespennest trapte? Ik had nog nooit iemand  zo hard zien  rennen. Je dook in het water alsof er een  troep wolven achter je  aan zat.’ Ze lachte even.

			Hij grinnikte. ‘Het  duurde dagen voordat de  bulten verdwenen. Gelukkig werd  ik verzorgd door een knappe  zuster.’

			Ze trok  haar neus op. ‘Ik  was niet knap. Nogal gewoontjes en onhandig.’

			Geïrriteerd trok hij  de deken glad. Hij strekte  zich naar haar  uit en legde zijn hand op die  van haar. ‘Je bent nooit  gewoontjes geweest,  Bree. Niet in mijn ogen. En nu ben je een  mooie vrouw  geworden.’

			Haar  ogen  werden groot en haar mond viel  open. Het  zonlicht danste over  haar haar, het  rood veranderde in glanzend goud.  Haar ogen betoverden  hem  en  het  verlangen om haar  te  kussen brandde zo fel als  de  zon  op zijn hoofd.

			Maar die  grens mocht hij niet overschrijden.  Nooit. Want dan zou er geen weg terug  meer  zijn.

			Het kostte hem  al zijn wilskracht, maar hij liet  haar los  en kwam overeind. ‘Kom op, Bree.  We kunnen beter teruggaan. De paarden wachten.’
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			Na de kerkdienst stapte Brianna naar buiten. Ze was  dankbaar  voor  het briesje dat langs  haar rokken streek. Boven aan de  trap bleef  ze even staan en keek over  de  menigte die pastoor Filmore een  hand  wilde geven. Als  door een  magneet werd  haar  blik naar Gil  getrokken. Hij  stond in de schaduw van een grote esdoorn,  met  om zich heen een  groep giechelende  meisjes die zijn aandacht probeerden te trekken. Bree omklemde haar  bijbel steviger. Natuurlijk was  de knappe,  net  afgestudeerde Gilbert  Whelan  de meest felbegeerde vrijgezel van het dorp – in elk geval tot  het nieuwtje er weer af zou zijn.

			Brianna  probeerde  te ontspannen,  en daalde langzaam de trap af. De etiquette  schreef  voor dat  ze pastoor Filmore  de hand zou  schudden en hem zou bedanken  voor  zijn  inspirerende boodschap. Daarna zou  ze  met haar ouders  naar de  begraafplaats gaan. Elk  jaar bezocht  de familie het graf van  haar overleden  broertje om  te bidden  en de  lieve Danny  te herdenken.

			‘Fijn dat de dienst je heeft  aangesproken.’ Pastoor  Filmore gaf haar  een knipoog. ‘Je bent vast blij dat  Gilbert  weer  thuis is.’

			Ze bloosde. ‘Wij allemaal. Vooral  vader.’

			Pastoor Filmore  knikte in de richting van Gil  en lachte. ‘Zo te  zien  zijn de andere dames ook  blij  dat hij weer  thuis is.’

			Brianna  deed haar best om  niet te fronsen. ‘Zo te  zien wel,  ja. Excuseer me,  pastoor, ik  moet  mijn ouders zien te  vinden.’

			‘Fijne dag, juffrouw  O’Leary.  We zien elkaar  komende  zaterdag  weer bij het welkomstfeest voor  Gilbert.’

			Ze wendde haar gezicht  een beetje af in de hoop dat de verbazing  niet van haar  gezicht te lezen was. ‘Tot dan.’

			Brianna had gedacht  dat  haar moeder van  plan was geweest om  een intiem etentje te organiseren voor  een aantal vrienden  en buren. Dit klonk  als een veel  groter feest, wat betekende dat  al die vervelende meiden die nu om Gil heen hingen waarschijnlijk ook waren uitgenodigd. Brianna  duwde haar onvriendelijke gedachten weg  en ging  op zoek naar  haar moeder.

			‘Hallo,  Brianna.’

			Geschrokken draaide ze zich om bij het horen  van de mannenstem achter zich. ‘O, Henry,  ik  had je niet gezien.’

			Henry Sullivan. Hij  zag  er onberispelijk uit in zijn bruine pak en met zijn  bolhoed op. Hij pakte haar  hand en drukte  zijn  lippen op haar  handschoen.  Brianna maakte een kleine  kniebuiging, dankbaar dat de handschoen haar beschermde tegen het kriebelen van zijn snor.

			‘Je ziet  er vandaag bijzonder  mooi uit,’  zei hij.

			Ze deed haar  best niet onbeleefd te  zijn, maar zodra het  kon, trok ze  haar hand  terug.  ‘Dank je.  Hoe gaat het met je familie?’  Vanaf het moment dat  haar vader Irish Meadows had gebouwd,  waren  de familie Sullivan en de familie O’Leary buren geweest.

			‘Het  gaat goed, dank je.  En  jij bent vast ook blij. Ik heb gehoord dat die  goede, ouwe Gil weer terug is.’

			Brianna hoorde  de scherpe klank in zijn stem. ‘Ja, hij  is  terug. Ik denk dat jullie wel zullen worden uitgenodigd voor het welkomstfeest aankomende  zaterdag.’

			‘Volgens mij  heb  ik  mijn ouders daar  al over  horen praten, inderdaad.’  Zijn grijze ogen schitterden. ‘Ik ben in elk geval blij om een  excuus te hebben om bij  je langs te  komen. Misschien kunnen we een keer samen dansen?’

			Brianna  aarzelde. Henry was op zijn  manier aantrekkelijk genoeg. Hij had  kort  blond haar en  een keurige snor en bakkebaarden. Hij  probeerde Brianna  voor zich  te  winnen,  maar was  niet  opdringerig. Toch voelde Brianna  zich er  ongemakkelijk bij. Misschien was  het zijn  intensiteit die haar onrustig maakte. Wat het ook  was, ze wist niet wat  ze  moest zeggen.

			Een hand  tegen  haar rug maakte  haar bewust  van Gils  aanwezigheid.

			‘Hallo,  Henry,’ zei  Gil. ‘Dat is een tijd geleden.’

			Als ze Gil niet zo goed kende, zou het haar niet zijn opgevallen  hoe koel zijn toon was.

			‘Gil.’ Henry  stak zijn  hand uit. ‘Je ziet er…  goed  uit.’

			‘Dat  komt  vast door de gezonde lucht hier.’ Gil lachte geforceerd en schudde Henry’s  hand.  Hij  pakte Brianna’s arm  vast, wat haar kippenvel bezorgde. ‘Brianna,  als je zover bent, willen je  ouders naar de  begraafplaats  gaan.’

			‘Ja, natuurlijk.  Fijne dag  nog, Henry.’

			‘Ik verheug me op die  dans!’ riep  hij haar na.

			Brianna was zich bewust van Gils onderzoekende blik en  probeerde te negeren dat ze bloosde. Toen ze  naar hem  durfde te kijken, zag ze  dat hij haar verbaasd  en geamuseerd aankeek.

			‘Ik dacht  dat jij geen aanbidders  had.’

			Ze snoof.  ‘Henry is geen aanbidder.’

			‘Hij kwam op mij anders behoorlijk geïnteresseerd over.’

			Ze  trok haar arm los. ‘Moet  jij nodig  zeggen met al die meisjes  achter je aan.’ Ze had  meteen  spijt van haar woorden.

			Haar  wangen  werden  nog roder  bij  het horen van  Gils lach en ze liep snel in  de  richting  van de begraafplaats.

			Al flirtte  Gil  met  alle  ongetrouwde  meisjes uit het dorp,  waarom  zou  zij zich daar  druk over maken? Zij en Gil waren vrienden, meer niet. Ze nam zich stellig voor dat voor ogen  te houden.
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			Er stond een  groep mensen om het graf van  haar broer. Colleen O’Leary stond  achteraan, sloeg haar armen over elkaar en  tikte met haar voet tegen  het gras. Ze onderdrukte een ongeduldige zucht.

			Moeten we  dit melodramatische ritueel nu per se elk jaar herhalen?

			Zoals gewoonlijk  zouden  moeder en Bree huilen  en vader zou zijn  best  doen  hen  te troosten. Connor en Deirdre, beiden te jong om zich hun broer te herinneren, zouden onrustig worden tijdens  het  gebed  van moeder. Niet dat  Colleen niet  verdrietig was  – maar  Danny was nu  al zes jaar  weg en ze kon zich zijn kleine gezicht amper nog  voor de geest halen.

			Colleen  zocht Adam. Hij leunde tegen een hoge  grafsteen,  en  keek fronsend voor zich uit. Hij had ook een  hekel aan deze  jaarlijkse gang naar het kerkhof.  Colleen  begreep niet waarom ze op deze manier stil moesten blijven staan  bij  hun verdriet.

			Tijdens  het gebed keek  Colleen door  haar wimpers naar Gil. Zijn knappe uiterlijk was een welkome afleiding tijdens dit saaie  gebeuren.  Ze voelde  een  steek  van  jaloezie toen ze zag hoe dicht hij bij Brianna  stond,  alsof hij  haar persoonlijke beschermer was.  Colleen perste haar lippen op  elkaar.  Waarom had Gil zo  veel interesse in haar zus,  terwijl  hij zou kunnen  genieten van  haar aandacht?  In plaats van  vriendschap zou Colleen hem bedwelmen met haar  kussen, wat tot nu toe geen man had kunnen weerstaan. Niet één, behalve Gilbert Whelan dan.

			In haar hoofd  ontstond  een gemeen plannetje,  en ze  tikte  met een  vinger tegen haar  wang. Haar huidige aanbidder,  Jared Nolan, was te saai  en voorspelbaar geworden. Ze had een uitdaging  nodig – een risico – zodat er wat leven in  de brouwerij zou komen.

			Misschien was Gil  verleiden  precies de afleiding  die ze  nodig had. Dat ze daarmee haar  zus dwars zou zitten  was de kers op de  taart.

			Het gebed was  afgelopen  en  een voor een liepen de  familieleden terug naar de  ingang  van de  kerk,  waar een  van de  stalknechten  met hun rijtuig stond te wachten. Colleen had liever  in vaders nieuwe ‘rijtuig  zonder paard’ gereden, maar daar paste niet  iedereen in.

			Ze  hoorde voetstappen  achter zich. ‘Goedendag  juffrouw O’Leary. Ik hoopte  al  dat ik je  niet was  misgelopen.’

			Colleen  kreunde inwendig, maar glimlachte volmaakt terwijl  ze  zich  omkeerde  om Jared te  begroeten.  ‘Meneer Nolan. Wat goed u te  zien.’

			Jared  boog en pakte  haar hand vast,  en onwillekeurig vergeleek  Colleen hem met Gil. Jared  was  op een gewone manier aantrekkelijk, maar zijn bruine kapsel  en  bleke huid  vielen  in het niet bij Gils zwarte haar en stralende blauwe  ogen.

			Jared glimlachte. ‘Ik  heb begrepen  dat  we uitgenodigd zijn voor het feest komende zaterdag.’

			‘Ja, natuurlijk,’ zei ze opgewekt. ‘Het  welkomstfeest  voor Gil.’

			Jared gaf haar een  knipoog.  ‘Een prima excuus om jou  te zien.’ Hij dempte zijn stem.  ‘Misschien kunnen we wegsluipen voor  een momentje met ons tweeën.’

			Colleens hartslag versnelde  bij  het zien van de  vurige blik  in zijn ogen.  Misschien was  Jared toch niet zo saai  als ze dacht. Ze legde  een hand op  zijn  arm en lachte bevallig. ‘Ik denk  dat dat wel  geregeld  kan worden.’ Op het  feest een spelletje spelen met Jared  en Gil – dat zou een heerlijke avond worden!

			‘Niet bij mijn dochter weg te slaan,  zo te zien,  meneer  Nolan,’ klonk vaders stem vlak achter  haar.

			Geschrokken rechtte Jared zijn rug. ‘Meneer  O’Leary.’

			Vader lachte  en legde  een  hand  op  Jareds schouder. ‘Je hoeft niet nerveus te zijn, jongen. Ik zie jullie twee graag  samen.  Misschien moeten we maar eens onder vier ogen spreken.’  Hij knipoogde  naar Jared, die bloosde.

			‘Dat  is  goed, meneer.’

			‘Mooi.  We  zien je zaterdag. Kom mee, Colleen.’

			‘Ik kom eraan, vader.’ Colleen  probeerde vriendelijk te kijken, toen  ze Jared gedag zei, maar ze vroeg zich af wat haar vader met zijn opmerking  had  bedoeld. Als  het iets te  maken zou hebben met het  aankondigen van  een verloving, zou ze een stokje moeten steken voor  dat  gesprek.

			Ze was nog lang  niet van plan zich aan een man te binden.
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			Brianna  had nog nooit  zo veel haast  gehad om na school naar huis  te gaan.  Het was maandagmiddag en ze wilde  Gil overhalen om met haar te gaan paardrijden. Het was lang geleden dat  ze voor  het laatst  met  Sophie door  de landerijen had gereden en het leek  haar heerlijk om dat samen met Gil te doen.

			Nadat ze zich had omgekleed, ging ze naar  het kantoor  van haar vader op de begane  grond, omdat  ze ervan uitging dat Gil daar aan  het  werk zou zijn. Ze wilde  vandaag met hem bespreken of hij  haar zaak bij vader zou willen bepleiten.  Omdat Gil zelf had gestudeerd, hoopte ze  dat hij  vader ervan zou kunnen overtuigen dat tegenwoordig  veel  intelligente jonge vrouwen  gingen studeren.

			Toen Brianna zag dat er niemand in  het kantoor was, liep ze  naar de  wei. Een kinderlijke uitroep van blijdschap trok  haar aandacht.  Bij  de  kleine stal liep  Gil met Deirdre die  op Twizzle, een van  de shetlandpony’s  die  haar vader voor de jonge kinderen had  gekocht, zat. Brianna liep naar het hek om het beter  te kunnen zien en zag hoe Gil  zijn hand beschermend  tegen Dee-Dees rug had gelegd.  Hij zou later een goede vader  zijn. Bij die gedachte voelde ze een vlaag van verlangen. Hoe  zou het zijn  om Gil als vader van haar kinderen te hebben?

			Ze zette de  gedachte van zich af. Ze hoefde nog  lang niet aan een huwelijk en kinderen te  denken,  en  wie  weet waar Gil tegen die tijd zou  zijn?

			Langs  de zijlijn  werkte Joe, een van de trainers, met  Connor  die  op Sadie, hun  kalmste  merrie,  zat. Haar  kleine broertje grinnikte enthousiast.  ‘Bree! Kijk, ik zit op  Sadie.’

			Ze lachte.  ‘Goed zo,  schat.’

			Deirdre draaide in haar zadel om  naar Bree te zwaaien en gleed bijna van  Twizzles rug.  Gelukkig hield  Gil  haar tegen.

			‘Regel nummer één, jongedame,’ zei hij met gespeelde ernst.  ‘Houd je  aandacht  bij je pony.’

			‘Sorry,  Gil.’

			Gil draaide  zich om en glimlachte naar Brianna. ‘Wil je  ons helpen? Ik  denk  dat  deze  cowgirl  klaar is om  te draven.’

			‘Natuurlijk.’  Brianna wurmde  zich snel tussen de planken van het  hek door. Ze  vond het helemaal niet erg om haar ritje met  Sophie  uit  te stellen. Het was belangrijker om  tijd door te brengen met Gil.

			Gil  gaf haar de teugels.  ‘Jij  neemt Twizzle. Ik let op Dee-Dee.’

			Ze grinnikte. ‘Hopelijk houd je ons bij.’

			Brianna  liep  snel  en de pony  zette er de vaart  in. Tegen  de  tijd dat ze het weiland twee keer  rondgelopen waren, liepen Brianna en de pony op volle draf. Gil had geen  enkele  moeite om het tempo bij  te houden  en hield een arm  om Brianna’s zusje,  die helemaal niet bang was en juichte van plezier.

			Ten slotte minderde Brianna vaart en liet ze de pony rustig uitlopen. Ze lachte, en was buiten adem.  ‘Goed gedaan, Dee-Dee. Je bent een echte  cowgirl.’  Losgeschoten plukjes haar uit  Brianna’s knot waaiden om haar gezicht, en  ze probeerde ze  met de rug van haar hand weg te vegen.

			‘Nog een keer!’ Deirdre wipte enthousiast  heen en weer in het  zadel.

			‘We hebben vandaag  wel genoeg gedaan.’ Gil  glimlachte, tilde  haar  uit het zadel  en zette haar op  de grond. ‘Het is tijd om je op te frissen  voor het avondeten.’

			‘Ik wacht bij het hek op  Connor.’

			‘Goed. Ik zal Twizzle verzorgen.’

			Gil  strekte zijn hand uit  om  het touw van Brianna aan te  pakken. Zijn vingers streken langs die van haar  en  haar hart sloeg over. ‘Dat was aardig van je,’ zei ze. ‘Dee-Dee en  Connor vinden het fijn wanneer je  tijd  met  hen doorbrengt.’

			Hij glimlachte.  ‘Het is geen  straf, ik vind het  leuk.’

			Brianna wenste dat haar vader dat ook  zou vinden. Vooral Connor snakte naar  zijn aandacht  en  hing aan zijn lippen  wanneer  hij iets  zei. Brianna wist precies hoe  hij zich voelde.

			Gil tilde haar  kin omhoog.  ‘Hé, waarom kijk je  zo  verdrietig?’

			Ze schudde haar hoofd.  ‘Ik ben gewoon blij dat je er bent  voor de kinderen.’

			Hij keek haar even aan. ‘Ik zal er ook  altijd voor jou zijn, Bree.’

			De  heesheid  in zijn stem bezorgde haar kippenvel. Hij veegde wat lokken  uit  haar gezicht en zijn vingers gleden langs haar huid. Brianna’s hart stond bijna  stil  toen ze zijn verlangende  blik  zag.  Ze  durfde  geen adem  te halen, bang om  de  betovering  te verbreken.

			‘Gaan  jullie zoenen?’ Deirdres  lach  schalde  over  het  veld.

			Geschrokken trok  Brianna zich terug, alsof zijn aanraking haar had  gebrand. Een storm aan  emoties wervelde in haar hart.  Gil  boog  zijn hoofd en richtte zijn aandacht op de teugels die losgemaakt  moesten worden. De  klep van  zijn cap verborg zijn gezicht, maar Brianna  voelde  dat hij net  zo van slag was als zij.

			In een poging de situatie te redden, rende  ze  naar  haar broertje en zusje op  het hek. ‘Als ik  jullie vang, kietel ik jullie tot  jullie niet meer  kunnen  ademhalen.’

			Het stel klauterde  vliegensvlug naar beneden.

			Terwijl Brianna het  hek opende en sloot,  keek ze over haar schouder naar Gil. Hij staarde  naar haar met een intensiteit die  haar de adem benam.

			Wat zou  er zijn  gebeurd als  de kinderen hen niet hadden gestoord?  Zou Gil zijn reserve hebben laten varen en haar  hebben gekust?  Brianna huiverde,  zowel  opgelucht  als teleurgesteld dat ze dat nooit zou  weten.
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			Colleen dronk woensdagochtend een tweede kopje koffie in  de stille eetkamer.  Dit was haar  favoriete moment van de dag; haar  broers  en  zussen waren naar school,  vader  was naar de  stad of de stallen, en zij en  moeder maakten  plannen voor de rest van  de dag.  Ze  tikte met haar  nagel tegen  het kwetsbare porselein  en probeerde te bedenken wat moeder deze ochtend  van plan  zou zijn. Ze hoopte dat  het iets  anders was dan naaien of breien.

			Misschien zou ze moeder  kunnen overhalen om  naar de  stad te gaan en te winkelen. Dat werd weleens tijd. Ze  zouden allebei wel een jurk kunnen gebruiken  voor Gils feest  komende zaterdag. Haar gezicht klaarde  op bij het idee  haar  moeder een hele dag voor zichzelf te hebben – dat kwam niet vaak voor.  Ze  zouden  jurken  kunnen passen, nieuwe  stoffen bekijken  en misschien zelfs kunnen  lunchen bij een van de nieuwe restaurants aan Fifth  Avenue.

			Alsof moeder haar  gedachten kon  lezen, kwam  ze  de  kamer binnenlopen. Ze had een  vel papier in haar hand. ‘Goedemorgen, Colleen.  Ik ben blij je te  zien. Ik heb je  hulp nodig.’

			Colleen zag haar  plannen  in rook opgaan en onderdrukte een diepe zucht.  ‘Waarmee?’

			Mam trok een  stoel  onder de tafel vandaan  en streek haar  rokken  glad. ‘Ik heb een telegram gekregen van de  zoon  van  Beatrice, Rylan. Hij  komt  vanmiddag met de trein aan,  maar ik ben bang dat  ik hem niet zal kunnen ophalen. Ik  moet  naar een vergadering van de vrouwensociëteit.’

			Colleen liet haar kopje  onbedoeld  hard op het schoteltje  terechtkomen. ‘Vader of Adam kunnen vast wel.’

			‘Je vader heeft vandaag een afspraak met een cliënt in de stad  en Adam  is met hem  meegegaan, om ergens te  informeren naar een baan.’

			‘En Sam of een van de  stalknechten?’  Colleen probeerde haar wanhoop te onderdrukken, maar het  lukte  niet erg.  Waar zou ze met een priester  over moeten  praten, de hele rit van het station naar huis?

			Moeder pakte  de  koffiepot. ‘Ik heb  het  al gevraagd en de  mannen hebben het te druk.  En ik  wil  dat neef Rylan door een familielid wordt  verwelkomd.’ Ze schonk een kopje koffie in.

			‘O, moeder. U weet dat ik er  een hekel  aan heb om met het rijtuig  te rijden. De paarden vinden me niet aardig.’ Ze  pruilde, wat altijd prima werkte bij vader, maar op de  een  of andere manier geen enkel effect  had op moeder.

			‘Ik heb alle vertrouwen in je, schat. Sam spant de paarden  voor,  dus je kunt  vertrekken wanneer je er  klaar voor  bent.’

			Colleen zuchtte.  ‘Hoe kerken  ik die Rylan?’

			‘Hij draagt  zijn boordje, natuurlijk.’

			Een uur later reed  Colleen in haar  praktische,  blauwe, katoenen  jurk en met een strohoed op over de  hoofdweg naar de stad. Bij het zien van  de rijen  met bomen die zich  kilometers lang voor haar uitstrekten,  trok ze haar neus  op. Ze  had nooit begrepen waarom vader  deze  landelijke omgeving had uitgekozen. De familie  Hastings had  hier alleen een zomerhuis en  verbleef  de rest  van het jaar in het centrum van  Manhattan. Daar zou Colleen  wel willen  wonen. De bruisende  stad trok  haar aan.

			Ze had al lang  geleden  besloten  dat  haar toekomstige man rijk en invloedrijk zou zijn en dat  hij net zo veel van de  stad moest houden als zijzelf. Ze glimlachte  terwijl ze dacht aan  de geweldige  bedienden die ze  in  dienst  zouden  hebben. Ze zouden zeker een chauffeur  aannemen, zodat Colleen  nooit  meer  zelf enig vervoersmiddel zou hoeven te besturen. Hoewel het  misschien  wel  leuk zou  zijn om vaders auto uit  te  proberen…

			Alsof het rijtuig haar gedachten had gelezen en beledigd was, gleed het opzij en kwam  het abrupt tot  stilstand. Zonder dat ze het in de  gaten had,  was  ze van de weg  geraakt  en in de zachte  berm terechtgekomen.  Ze  sloeg hard met de teugels  en klakte met haar tong.  De dieren deden  hun best, maar het rijtuig  kwam alleen maar schuiner te hangen  en Colleen gleed langs  de bank naar beneden. Ze keek  om het rijtuig naar achteren en  zag dat een van  de achterwielen vastzat in de  aarde,  zacht en  drassig  door de regen  van  afgelopen  nacht.

			‘O, lieve help.  Nu kom ik te laat.’

			Geïrriteerd tilde ze haar rokken  op  en sprong van de  bok. Ze inspecteerde  het rijtuig en de moed zonk  haar in  de schoenen.  Zelfs als  het  haar zou lukken  de paarden te laten meewerken, zou het  moeilijk zijn om het wiel los te krijgen uit de modder.  Ze  zou moeten wachten tot er  iemand langskwam die haar  kon helpen.

			Ze tilde de zoom  van haar jurk,  die al  vies  was, op en liep naar de weg.  Er  zou  vast wel een aardige man  langskomen  die een  knappe dame in nood zou  willen  helpen.  Misschien zou het  haar toekomstige man zijn en  zou hij verschrikkelijk verliefd op haar worden. Ze giechelde bij de gedachte  en  ging op  in haar romantische fantasieën.

			Maar  de tijd  verstreek en er  kwam niemand langs,  en Colleens voeten begonnen  pijn te doen. Het  idee  om  kilometers  te  moeten lopen naar de stad stond haar tegen. Zou  God luisteren als ze Hem om hulp  zou vragen, nadat ze Hem het grootste gedeelte  van haar leven had genegeerd? Op dit moment was ze bereid om alles  te proberen.

			Heer, als het niet te  veel  moeite is, wilt U dan iemand sturen om me uit deze benarde  situatie te redden?  Zo snel mogelijk?

			Ze huilde  bijna bij de gedachte  hoe enorm teleurgesteld haar moeder  zou zijn. Ze had één ding  aan Colleen gevraagd en Colleen had haar weer teleurgesteld.

			Toen ze niet langer  kon  staan, haalde  ze een  wollen deken  uit het scheefgezakte rijtuig  en  legde die op  de grond. Ze zette haar hoed af en  ging zitten, om  even te rusten. Misschien  zou een voorbijganger haar  zien zitten en toesnellen om haar te helpen.  Ze  trok haar  schoenen uit, sloot haar  ogen en zuchtte  opgelucht  omdat ze  haar voeten  even wat verlichting kon  schenken.  De  middagzon scheen op haar  hoofd en er  waaide een zacht briesje,  waardoor  het niet te  warm werd.  Ze kon  zich bijna voorstellen dat dit een romantisch afspraakje  was.

			‘Dag, juffrouw. Bent u gewond?’ Colleen  was  weggedoezeld  en  schrok  op van  een mannenstem  met een  duidelijk  Iers accent.

			Ze ging snel rechtop  zitten, een beetje  van haar  stuk door de zeer knappe man die  voor haar stond. Twee donkerbruine ogen keken haar bezorgd  aan en  namen haar onderzoekend op. Ze  schaamde zich een beetje.

			Ze  ging  met haar hand langs  de wrong in haar nek,  om zich ervan te verzekeren dat  ze er nog  steeds  goed uitzag. ‘Nee, ik ben  niet gewond. Maar  mijn rijtuig  zit vast in  de  modder.’

			De vreemdeling stak  zijn hand uit en hielp haar overeind.  ‘Mag  ik er even  naar  kijken?’

			Ze glimlachte charmant. ‘Natuurlijk. Dank  u.’

			Terwijl hij naar het rijtuig liep om de  schade op  te nemen, keek Colleen de  weg af om te  zien  hoe hij hier was gekomen. Maar ze zag geen vervoersmiddel,  zelfs geen paard. Toen zag  ze een koffer  en een jasje langs  de  weg liggen.

			‘Ik  ben bang dat het er niet goed uitziet.’ Hij  liep weer naar haar  toe en  veegde de viezigheid van  zijn handen. Hij droeg een wit  linnen overhemd onder een  tweedjasje en een donkere, wollen broek.  Hij grinnikte en  stroopte de mouwen van  zijn overhemd  op.  ‘Maar als u  meehelpt, kunnen we  een  poging wagen.’

			Ze knipperde  met haar ogen.  ‘Wat  hebt u precies in gedachten?’

			Hij kwam  iets dichterbij.  ‘Nou,  we  zouden natuurlijk niet  willen  dat zo’n mooie dame  vies wordt, dus ik zal  het  zware  werk doen. Als u de paarden  leidt,  zal  ik duwen.’

			De wind trok  aan  de lokken van zijn  donkere  haar, terwijl hij wachtte op een  antwoord.

			Colleens hart klopte  snel. ‘Maar u zou vies kunnen  worden.’

			Hij  schoot  in  de lach, waardoor zijn mooie, witte tanden zichtbaar  werden.  ‘Een beetje modder kan geen kwaad.’

			‘Goed dan.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We  kunnen  het proberen.’

			Hij volgde haar naar  de voorkant van het  rijtuig en stak een hand  uit om haar te  helpen. Toen  herinnerde  ze  zich dat  ze  op  kousenvoeten  liep. ‘Wacht even, dan trek ik mijn schoenen aan.’  Ze boog haar  hoofd om te verbergen dat ze  bloosde.

			Wat was er aan  de hand? Ze bloosde nooit.

			Ze haastte zich, wankelde en kwam harder dan  de bedoeling was  met haar achterste op de deken terecht. Vlug pakte ze haar schoenen en trok ze aan, zonder de  veters vast te maken.

			‘Mag ik?’ Hij knielde op de deken en begon een  van haar  schoenen dicht  te knopen.

			Colleen  zette haar verbazing opzij en knoopte zelf  snel  de andere  schoen  dicht.  Voor  de tweede keer hielp hij haar overeind. Dit keer hield hij haar  hand iets langer vast  dan nodig was.

			‘En  waar  was u op deze mooie  dag  naar onderweg?’

			Colleen staarde diep in  zijn ogen  en kon zich  niet meer  herinneren waar ze naartoe ging. ‘Naar de  stad,’  bracht ze uiteindelijk  uit.

			‘Laten  we dan maar  eens  kijken of we u  op weg  kunnen  helpen.’ Hij pakte de deken op, gooide hem in het rijtuig en hielp haar op de scheefgezakte bok.  ‘Als  ik een seintje geef, moet u goed met de teugels slaan  en tegen de paarden zeggen dat ze  moeten trekken.’

			Even  later riep hij:  ‘Nu!’

			Ze sloeg met de teugels en riep  naar de paarden. Ze stapten vooruit  en het rijtuig  bewoog heen en weer,  maar  zakte  weer terug.

			De man kwam naast haar  staan. ‘Laat me even met de paarden praten, voor we het nog  een keer  proberen.’

			Haar mond  viel open. ‘Met de paarden praten?’

			‘Ja. Als we het vriendelijk vragen, gaat het de volgende  keer vast beter.’ Hij  knipoogde naar haar,  voordat hij op  een  drafje naar de dieren  liep.

			Colleen keek gefascineerd  toe, terwijl hij de  paarden over hun  neus aaide en in  een  vreemde taal toesprak. Toen liep hij terug, tikte spottend de rand  van  zijn pet aan als  groet en ging weer achter het rijtuig  staan.

			‘Nu!’

			Ze sloeg  met de teugels en gaf de  paarden een  bevel.  Het  rijtuig wiebelde  en kraakte en schoot toen plotseling  vooruit, de weg op. Ze haalde opgelucht  adem en trok de teugels aan  om  de paarden  te  laten stoppen. Daarna draaide ze zich naar de  vreemdeling,  om hem te bedanken.

			Toen ze hem niet zag, sprong  ze van de bok en liep om het rijtuig  heen. Tot haar ontzetting  vond  ze  de  arme man  op zijn handen en knieën,  onder  de modder. De  wielen  hadden hem  ondergespoten.

			‘O, lieve help. Het spijt me.’ Zonder na  te denken rende  ze naar hem toe om hem te  helpen. Ze trok aan zijn arm.  Ze realiseerde zich  te laat dat haar  schoenen  vast waren komen te  zitten  in de prut. Ze gleed door de modder terwijl ze haar uiterste best  deed  om overeind te blijven.  Voordat  ze zich realiseerde  wat er gebeurde, verloor de man  zijn evenwicht.  Hij gleed een stukje naar  beneden de helling af en trok haar met zich mee de modder in.

			Colleen voelde haar rug nat  worden, en gilde.

			[image: scheidingsteken]

			Daar  ga je  met  je hoffelijkheid.

			Rylan  deed zijn best zijn lachen in te houden. De  opvallende roodharige dame  lag  in de modder, op  haar woedende gezicht talloze vieze vegen. Hij keek  spijtig naar  zijn eigen doorweekte  kleren. Zo had hij zich  de eerste ontmoeting  met de  verre familieleden die hem  in huis wilden nemen niet voorgesteld. Deze dag  was  helemaal anders gelopen dan gepland.

			Hij zou  worden opgehaald bij  het treinstation, maar er  was niemand en hij  had  moeten lopen – een  flink eind. En toen  vond  hij  deze  jongedame die langs de weg  naast een omgezakt rijtuig lag  te  slapen. Hij kon haar  daar  niet zomaar laten liggen; hij moest zijn hulp  wel aanbieden.

			Hij kwam  overeind  en keek somber naar zijn vieze kleren.  Niet zijn  idee van een  goede  indruk  maken. Toen hij zijn evenwicht  had hervonden, stak hij een hand uit naar de vrouw.

			‘Nee, dank u.  Ik kom zelf wel overeind.’  Ze  wierp hem een boze blik  toe en probeerde overeind  te komen, maar tevergeefs. Ze gleed alleen maar dieper in de modder.

			‘Alstublieft, ik voel  me  verschrikkelijk.’  Hij  beet  op  zijn lip om niet in  lachen uit te barsten vanwege haar geworstel  en de komische aanblik daarvan.

			‘En  terecht. Dit  is allemaal uw fout.’ Ze zwaaide met  haar  armen, en modder spatte in het rond.

			Hij  kon  zijn lach niet meer inhouden en kwam  dichterbij.

			Haar  blauwe ogen schoten  vuur. ‘Ik hoop echt  dat u me  niet uitlacht.’

			‘Ik lach  om  de situatie.’  Hij negeerde  haar protesten, pakte haar  arm vast en  trok haar uit  de  modder. ‘Ik had niet gedacht dat ik deze  middag met een  mooie vrouw in een  modderpoel  zou  doorbrengen.’

			Ze wierp  hem een woedende blik toe en trok zich  los, waardoor ze nogmaals haar evenwicht  verloor. Rylan  ving haar op, voor ze weer onderuitging.  Ze viel tegen hem aan  en  hij voelde haar  snelle  hartslag tegen zijn borst.  Het lachen verging hem  toen  hij in haar diepblauwe ogen  keek.  Haar tere huid  en volle lippen deden Rylan iets en hij had het gevoel dat er  stroom door zijn aderen schoot. Hij kon zich niet  herinneren wanneer hij voor  het  laatst een vrouw in zijn armen had gehad. En al helemaal niet een  die  adembenemend mooi was.

			Even leek de jonge  vrouw net zo  van slag als hij. Hij  maakte gebruik van haar aarzeling, tilde haar op en droeg haar naar  een drogere plek. Naast het rijtuig zette hij haar voorzichtig neer.

			‘Mooi stelletje zijn wij.’ Hij haalde  een zakdoek uit zijn broekzak en probeerde de modder  van  haar gezicht te vegen.

			‘Geef hier.’  Ze greep  de  zakdoek uit  zijn handen, veegde langs haar wangen  en  smeerde de viezigheid  alleen maar  meer uit.

			‘Ik denk dat  je  eerst in bad wilt voordat je naar de stad gaat.’  Hij probeerde  een grapje  te maken en haar op te vrolijken, maar tot zijn schrik zag  hij in die prachtige ogen tranen blinken.

			‘Ik  moest iemand ophalen  bij de trein. Mijn moeder zal woedend op me  zijn.’

			Hij stopte  met het schoonvegen van zijn broek. ‘Je bent  toch niet  van de familie O’Leary?’

			Ze  bleef  stokstijf staan en haar ogen werden groot. ‘Ja. Ik  ben Colleen O’Leary.  Hoe  weet u dat?’

			Hij schudde zijn  hoofd en moest weer zijn best  doen niet te grijnzen. ‘Ik ben Rylan Montgomery. Leuk u  te ontmoeten, juffrouw Colleen.’

			Ze zette een  stapje naar  achteren en  keek hem verbaasd aan, terwijl ze hem  van top  tot teen opnam. ‘U… u kunt Rylan Montgomery niet zijn. U bent geen priester.’

			Hij lachte  weer. ‘Nog niet, maar dat zal  niet  lang duren,  als God  het wil.’

			‘O.’  De zakdoek viel op de grond. Ze voelde  zich duidelijk opgelaten  en dat vond hij naar.

			‘Kom  op. Zo erg  is het niet.  U hebt me gevonden  en  er is niets aan de hand, behalve dat  we een beetje  vies  zijn  geworden.’

			Ze  zuchtte verslagen en hij verlangde plotseling  naar de boosheid die  hij eerder had aanschouwd.

			‘We moeten de  paarden  laten keren. Misschien  kunnen  we ons opfrissen voordat  uw moeder ontdekt wat  er is gebeurd.’

			Er blonk een zweempje hoop in  haar ogen en ze glimlachte zwakjes.  ‘Misschien wel. Moeder  is de hele middag  bij  een vergadering.’

			‘Ziet u wel.  Ze zal het nooit  weten.’

			Colleen pakte haar  strohoed uit  het  gras en  plantte die op haar hoofd, terwijl haar haar  onder de modder zat. Hij  liet niet merken dat hij dat grappig vond,  hielp haar op  de  bok  en  ging toen naast  haar zitten.

			Ze zat statig als een modderige koningin op haar troon.  ‘Zou  u iets voor  me willen doen,  meneer Montgomery?’

			‘Vind je niet dat je me  Rylan  zou moeten noemen? Na  dat hele avontuur klinkt meneer Montgomery veel  te formeel.’

			Ze stak  haar kin vooruit. ‘Goed  dan, Rylan. Zou jij terug  willen rijden? Ik  heb voor vandaag genoeg van paarden.’
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			Gil zat aan de eettafel en  leunde achterover in zijn stoel.  Hij observeerde  de gast van de familie O’Leary. Rylan Montgomery zag er  absoluut niet uit als een priester.  Hij  straalde zelfvertrouwen uit en was charmant. Zijn  knappe,  donkere uiterlijk en  zijn sterke Ierse accent  trokken de aandacht  van iedereen aan tafel.

			‘Dus, Rylan, wat ga  je precies doen bij de kerk?’  Mevrouw  O’Leary schonk  hem  vanaf de  andere kant  van de tafel een  stralende lach.

			‘Me verdiepen in het werk van een pastoor. En een  paar dagen in de week mijn handen uit de  mouw steken in een weeshuis.  Morgen  ontmoet  ik  pastoor Filmore, dan hoor ik meer.’ Hij schoof zijn bord opzij en wreef over zijn buik.

			‘En waarom kun je niet in de pastorie  logeren?’ Colleen klonk boos, maar Gil kon niet  bedenken  waarom.

			Rylan grinnikte  om haar onvriendelijke blik. ‘De pastorie wordt  gerenoveerd. Pastoor  Filmore logeert bij zijn zus tot het werk klaar is.’ Hij wendde zich  tot mevrouw O’Leary.  ‘Daarom  was ik ook zo blij te ontdekken dat mijn moeder een ver familielid had hier op Long Island.’

			‘Nou,  je bent hier van harte welkom.’ Mevrouw O’Leary gaf een  schaal  pasteitjes  rond. ‘Je hebt nog niet verteld hoe  Colleen je vanmiddag bij  het station heeft gevonden. Ik ga ervan  uit  dat alles  goed is verlopen?’

			‘Geen vuiltje  aan  de lucht,  mevrouw O’Leary.’

			Colleen verslikte zich  in haar thee en duwde daarna  snel haar servet  tegen haar  mond. Gil keek geïnteresseerd toe en  zag Colleen blozen. Het meisje was ergens door van slag,  en dat  kwam niet vaak voor.

			‘Sorry dat ik  het vraag,’  zei Gil,  ‘maar je ziet er  niet Iers uit.’

			Rylan grinnikte.  ‘Dat komt door  mijn Italiaanse bloed. Mijn oma aan mijn  vaders kant was Italiaans. Vandaar de  bruine ogen  en gezonde huid. Maar de kuiltjes in mijn wangen zijn wel  helemaal Iers.’

			Deirdre en Brianna lachten om  het malle gezicht dat hij trok.  Colleen  keek fronsend  naar het tafelkleed.

			Misschien was het  helemaal niet zo  verkeerd  dat Rylan Montgomery hier logeerde. Vooral niet  als de  pastoor in opleiding de  oudste dochter  van de familie O’Leary voorlopig zou bezighouden.
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			Colleen tikte ongeduldig met haar voet  op het  tapijt in de eetkamer. Als ze nog een  minuut langer Rylan Montgomery’s verhalen over  zijn jeugd in Ierland zou moeten aanhoren, zou ze gaan gillen.  Ze had nog nooit  een  man ontmoet die  haar zo kwaad maakte. En  het was fout  dat  hij in  gewone kleding rondliep en iedereen voor zich won met zijn dromerige ogen en kuiltjes in zijn wangen. Hij zou gedwongen  moeten  worden om zijn boordje te dragen, zodat  een nietsvermoedend meisje niet…

			Ze leunde tegen de gestoffeerde leuning van de bank.  De witgouden klok  op  de  schoorsteenmantel sloeg  negen  keer. Ze kwam vlug overeind, streek de zijden rok  van haar lila  jurk glad en  deed alsof ze  gaapte.

			‘Als niemand  er bezwaar  tegen heeft, denk ik dat ik  maar  eens vroeg naar bed  ga.  Ik ben erg moe.’ Ze gaf  haar moeder een kus en probeerde Rylans volgende  blik te negeren.

			Moeder klopte op  haar arm.  ‘Die  rit met het rijtuig was  vast  vermoeiend.’

			Rylans  lach klonk door  de kamer. ‘Vermoeiender  dan u denkt, mevrouw O’Leary.’

			Colleens voet bleef  achter de zoom van haar jurk  haken en ze struikelde  bijna. Ze moest moeite  doen  om overeind te blijven.

			Haar vader fronste. ‘Wat  bedoel je  daarmee, jongeman?’ Hij  richtte zijn aandacht  op Colleen en keek haar  streng aan. ‘Er is toch niets met het rijtuig gebeurd?’

			Colleen klemde  haar  kaken op elkaar en gaf haar  vader  een  kus op zijn wang.  ‘Er was niets  aan de hand, vader,’ loog ze gladjes. ‘De  paarden maakten me het alleen een beetje moeilijk. Neef Rylan heeft op  de  terugweg gereden en alles is goed gegaan.’

			Ze keek expres niet naar  Rylan. Hij glimlachte  vast spottend.

			Haar moeder kwam overeind. ‘Ik  wil  graag dat je  me morgen helpt met  het verzamelen van spullen die Rylan aan  het weeshuis kan  geven. Als we op tijd  klaar zijn, kun  je  misschien met hem  mee  naar  de  kerk.’

			Colleen hield zichzelf in bedwang en  glimlachte lief naar haar  moeder. ‘Natuurlijk, moeder.’

			Ze wenste iedereen netjes welterusten  en  nam zich onderweg naar  boven voor dat ze de volgende ochtend last zou  hebben van  haar befaamde  hoofdpijn.
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			Rylan liep de volgende dag via  de  grote trap in  het huis  van de familie O’Leary  naar  beneden  en floot  bewonderend. Nicht Kathleen,  zoals hij  haar moest noemen, had  het niet  slecht gedaan. Zijn  blik gleed door de gang met marmeren tegels en de kristallen  kroonluchter aan het bewerkte  plafond. Dit huis  was het tegenovergestelde  van het boerderijtje met  rieten dak van zijn ouders in County Cork.

			Onder aan de trap bleef  Rylan staan.  Hij keek in de goudomrande  spiegel of zijn boordje wel goed zat. Hij vond dat hij tijdens zijn eerste werkdag als stagiair zijn officiële kleding moest  dragen. Om eerlijk te zijn vond  hij  het boordje strak zitten en  vond hij  zijn zwarte broek en overhemd  maar  saai, maar  na verloop van tijd zou hij daar vast aan wennen.  Toen zijn moeder hem voor  het  eerst in  zijn officiële kleding zag, was ze zo  trots geweest  dat er tranen in haar ogen waren gesprongen. Haar blijdschap was  het waard.

			‘Goedemorgen, Rylan.’ Kathleen kwam uit de eetkamer  lopen.  ‘Ik hoop dat je wat wilt ontbijten voordat je vertrekt.’

			Hij glimlachte naar de knappe vrouw die er fleurig uitzag in haar witte  blouse en rode  rok, en  haar roodbruine haar opgestoken.  ‘Ja,  graag. Ik ben er vast van overtuigd  dat je de dag  niet beter kunt  beginnen  dan met  een  stevig ontbijt.’

			Kathleen  lachte. ‘Nou,  geniet  ervan. Ik ga nu de spullen  halen die ik je  wil meegeven voor het weeshuis.’  Ze wierp een  blik op het kleine  horloge  dat op haar blouse  zat gespeld.

			‘Ik  zal niet  zonder  die spullen vertrekken.’  Hij  pauzeerde even. ‘Eet er iemand met me mee?’

			‘Ik ben  bang van  niet.  Brianna en de  kinderen  zijn al naar school. James en Adam zijn  weg  voor zaken en Gil  werkt in de studeerkamer.’  Haar ogen  vernauwden zich tot spleetjes terwijl ze langs de trap omhoogkeek. ‘Ik weet  alleen niet  waar Colleen  blijft, maar daar zal ik  zo wat aan doen.’

			Hij  glimlachte. ‘Slaapt  ze  altijd  zo lang uit?’

			‘Alleen wanneer  ze onder  iets uit probeert te komen. Maar maak je geen zorgen,  wanneer jij klaar bent om te gaan,  is zij dat ook.’

			Hij  grinnikte geamuseerd. ‘Echt, nicht  Kathleen, ik kan de kerk zelf  wel  vinden.’

			‘Onzin. Dat meisje  moet  beziggehouden worden,  zodat ze geen plannen  kan smeden om  de argeloze mannelijke populatie  te belagen. Gelukkig is ze bij jou  in goede handen.’

			Terwijl Kathleen naar  boven liep, vroeg Rylan zich  af of hij wel in goede handen was bij  Colleen.

			Een half uur  later, na  een  stevig ontbijt, pakte  Rylan een van de dozen met  kleding op die  Kathleen in de gang had gezet en liep door de deur naar het wachtende rijtuig. Toen  hij de laatste doos achterin had  gezet  en zijn  handen schoonveegde, kwam Kathleen over het gras naar hem toe  gelopen. Ze trok  Colleen aan haar bovenarm  met  zich mee. ‘Gelukkig, je  bent nog niet  weg.  Hier is Colleen.’

			Het meisje  trok zichzelf los en sloeg haar armen over  elkaar. Haar vurige, rode haar was achter  op haar hoofd gebonden  met een lint  dat  paste  bij  haar jurk. ‘Ik blijf alleen tot je pastoor Filmore  die dozen hebt gegeven.’  Ze  keek Rylan boos aan. ‘Je zult  zelf  thuis  moeten zien te komen.’ Met haar kin vooruit stormde  ze langs hem heen en negeerde  zijn  aanbod om haar te helpen instappen.

			Kathleen  liep boos naar haar  dochter. ‘Colleen  Elizabeth O’Leary, behandel neef Rylan met het respect dat hij verdient. Mijn kinderen gedragen zich niet  onbeleefd. Als straf rij  je  vanmiddag terug om Rylan op te halen voor het avondeten.’

			Moeder en dochter  keken elkaar boos  aan, maar Kathleens vaste  blik won. Colleen sloeg haar ogen neer. ‘Ja, moeder.’

			Rylan beet op de binnenkant van zijn wang om niet te lachen. Hij wilde zeggen dat hij naar huis zou lopen, maar hij durfde zich niet  te mengen in deze krachtmeting.  In plaats daarvan zei hij zijn nicht gedag, sprong op de bok en liet de paarden vertrekken.  Ze reden  een tijdje in  stilte; Rylan vroeg alleen af  en toe waar  hij heen  moest.  Hij  was zich  bewust  van de boosheid die Colleen uitstraalde en  besloot dat ze het goed moesten maken  als ze in vrede  onder hetzelfde dak wilden leven.

			‘Ik weet niet waarom je  zo boos op me bent, maar  ik wil  mijn excuses aanbieden voor wat ik gedaan zou  kunnen  hebben.’  Hij  keek haar vanuit zijn ooghoeken  aan, om haar reactie te peilen.

			Ze bleef recht voor zich uit  kijken, haar  rug zo recht  als de plank waarop ze  zaten.

			‘Wat heb ik voor vreselijks  gedaan?’ vroeg hij  zachtjes.

			Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet  het  niet. Je irriteert  me gewoon.’

			‘O.’

			Ze draaide  zich snel haar hem  toe, met  een nijdige  uitdrukking op haar  gezicht.  ‘Eerst  trek je me de modder in  en verpruts je  mijn jurk. Daarna lach je me  uit. En nu is mijn dag verprutst  omdat ik  met je mee moet – naar  de kerk  nog wel.’

			Rylan  deed  zijn uiterste best  om niet te lachen. Hij richtte zijn blik op de weg voor  zich en liet haar woede van zich afglijden.  ‘Ik  heb al minstens  drie keer  mijn verontschuldigingen  aangeboden voor de modder. En zoals je vast nog wel  weet: ik probeerde je alleen maar te helpen.’

			Colleen schoof op de  bank heen en weer en bestudeerde de plooien in haar jurk. ‘Ja, maar je vond het veel  te leuk.’

			Hij kon zijn lachen  niet meer bedwingen.  ‘Ik ben  bang dat ik meestal de humor  van dingen inzie. Dat strookt niet  helemaal met mijn roeping tot geestelijke, want die zijn meestal nogal serieus.’ Grinnikend wierp hij een blik in haar richting. ‘Geef  toe,  we  moeten  er in  die modderpoel gek  uitgezien hebben.’

			Ze  begon bijna te lachen, maar perste haar  lippen op elkaar.  ‘Waarschijnlijk  wel.’

			‘En ik  zal vanavond met je  moeder praten  en haar laten weten  dat je niet steeds met me  mee hoeft.’

			‘Dat zou ik… waarderen. Dank  je.’

			‘Dus we kunnen vrienden  zijn?’

			Ze  reden over een hobbel  in de weg en ze greep zich vast  aan  de  zijkant  van  het  rijtuig. ‘Ik  denk het wel.’

			Een kleine concessie,  maar voldoende. ‘Goed. Misschien  wil je me dan nu  wat meer vertellen over je familie. Hoe  past  Gilbert Whelan precies in het  plaatje?’
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			Colleen nam  even een momentje om  rustig te worden, terwijl ze probeerde te  bepalen  hoe  ze met Rylan moest omgaan. Het lukte haar niet  om boos op hem blijven, maar toch leek het wijs afstand te bewaren.  Iets  zei haar dat  hij  al haar geheimen zou ontrafelen als hij de kans kreeg,  maar  het onderwerp familie leek veilig genoeg.

			‘Gils moeder  was weduwe  en werkte voor  ons  als huishoudster. Toen ze ziek werd vroeg ze  of moeder Gil  in  huis zou  willen nemen, als ze zou overlijden. Ze  hadden  hier  geen andere familie en  ze wilde niet dat  hij alleen  zou teruggaan  naar Ierland.’

			Rylan floot zachtjes tussen zijn  tanden, terwijl  hij de paarden langs een kuil in de  weg leidde. ‘Een wees, de arme kerel.’

			‘Nou ja, wij  zijn nu zijn familie.’

			Hij trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Dus hij is als een broer voor je?’

			Ze  schonk hem  een ondeugende glimlach,  waar de meeste  mannen voor zouden vallen. ‘O, nee, daar is hij veel  te knap  voor.’

			Rylan opende zijn  mond  alsof hij haar wilde uitdagen,  maar deed het toch  niet. Even later vroeg  hij: ‘En wat  doet Adam?’

			‘Hij heeft net een nieuwe betrekking in  de stad.’  Er kwam een  briesje opzetten en  Colleen  greep  haar hoed vast  om te voorkomen dat die wegwaaide.

			‘Dus hij werkt niet voor je  vader?’

			‘Nee. Er zijn niet veel  zaken waar hij en  vader het over eens zijn.’

			‘En Brianna? Zij lijkt het stille  type – ze  vindt  het leuk om te observeren wat er  om haar heen gebeurt.’

			Colleen trok haar wenkbrauwen op.  ‘Wat ben  je opmerkzaam.’

			Hij glimlachte. ‘Dat is  een voordeel in mijn beroep.’ Hij sloeg met de  teugels om ervoor  te  zorgen dat de paarden door zouden blijven lopen. ‘Het viel me op dat er nogal een groot gat zit  tussen  Brianna en  jullie jongere broertje en  zusje.’

			Verdriet welde op  in  Colleens hart. Ze rechtte haar rug.  ‘We hadden nog een  broertje, Danny,  maar hij is  een paar jaar geleden verdronken.’

			Rylan  was  even stil. ‘Wat  erg. Wat  zal dat moeilijk geweest zijn  voor  je  familie.’

			‘Ja, vooral voor moeder. Ze is nooit meer dezelfde geworden.’

			‘Dus Gil werkt voor  je vader.  En  Brianna is bijna klaar met school. Wat gaat ze daarna doen?’

			Colleen raakte geïrriteerd. ‘Je stelt wel veel vragen.’

			‘Dat is de  beste manier  om  antwoorden te krijgen.’

			‘Ik  vind dat het  nu mijn beurt is om  vragen te stellen.’

			Hij grinnikte  naar haar  en er verscheen een kuiltje in zijn wang.  ‘Vraag maar raak. Mijn  leven is een open boek.’

			Ze moest goed haar best doen  om te  doen alsof die kuiltjes helemaal geen effect op haar hadden.  ‘Kom je uit  een grote familie?’

			‘Groot  genoeg,  hoewel  het in Ierland  een gemiddeld  gezin is.  Ik heb drie broers  en een  zusje. Mijn  vader is  jaren geleden omgekomen in de mijnen,  dus  mijn  broers zorgen voor moeder en  Maggie.’

			‘Het spijt me om dat te  horen. Het moet  moeilijk zijn om een ouder  te verliezen.’

			‘Ja. Mijn  vader  was een harde  man, maar hij hield  ontzettend  veel  van mijn moeder.’

			‘Dat  klinkt als  mijn  vader.’ Ze wierp een  schuine blik op hem  en bewonderde zijn gezicht,  zijn volle lippen en krachtige kaak. Ondanks haar pogingen afstand te bewaren, wekte Rylan  een  flinke dosis  nieuwsgierigheid in haar  op. Waarom zou deze  charmante, knappe  man zijn leven weggooien door zich in een kerk  te verschuilen? ‘Waarom wil  je priester worden?’ vroeg  ze, voor ze erover  nadacht.

			Zijn uitdrukking  werd  zachter. ‘Om mijn lieve moeder. Ze hoopte altijd  dat  een van  haar zonen  priester zou  worden en  ik voel me geroepen.’

			‘Maar wil je niet  trouwen en een gezin stichten?’

			‘Dat  is niet wat  God voor me in  petto  heeft,’ antwoordde hij zachtjes. Zijn ogen  hielden  haar  blik even vast.

			Ze slikte, wendde haar  blik af en richtte haar aandacht op  de weg.

			‘Je overige vragen  zullen moeten wachten. Daar is de  kerk.’ Rylan hield halt voor een  gebouw en  sprong soepel  van de bok.

			Voordat Colleen  iets had kunnen doen,  was hij al om  het rijtuig  heen gelopen om haar te helpen. Sterke handen pakten haar  middel vast  en zetten haar moeiteloos op  de grond. Toen ze  haar gezicht  hief  en hem aankeek, vergat ze adem te halen.

			‘Vertel  me eens  wat  over eerwaarde  Filmore. Hoe is hij?’

			Ze knipperde  om  haar  gedachten tot de orde te roepen. ‘Hij  is wel  geschikt – voor een priester.’

			Hij keek haar  nadenkend aan.  ‘Dat klinkt  alsof je niet veel  ophebt met  geestelijken. Heb  je daarom  een hekel  aan  me?’ Hij  klonk  luchtig, maar op zijn gezicht zag ze iets van pijn.

			‘Ik heb geen hekel  aan jou.’ Ze gaf hem een  zachte por.  ‘Maar ik  heb niet veel op met  religie.’

			‘Dat vind ik jammer te horen, juffrouw O’Leary.’ Pastoor  Filmore kwam  de  kerk  uit gelopen.

			Colleen wilde een lelijk woord zeggen, maar hield zich in en dwong zichzelf te glimlachen. ‘Pastoor Filmore, ik heb uw nieuwe  assistent meegebracht, Rylan Montgomery. De  moeder van Rylan is een ver familielid  van ons.’

			‘Is dat zo?’ De gezette  man  kwam de trap  af  om Rylan een hand te geven.

			‘Komt dat  even  goed uit,  nietwaar?  Welkom, meneer Montgomery.’

			‘Geweldig u te  ontmoeten, pastoor. Ik vind het een eer  om met u te  mogen werken.’ Hij wees  naar  het rijtuig. ‘Mevrouw O’Leary heeft wat kleding en andere spullen meegegeven voor het weeshuis. Waar wilt  u  de dozen hebben?’

			‘We hebben opslagruimte in de kelder. Ik  zal je helpen.’

			Rylan tilde een van de dozen uit het  rijtuig.  Zijn rugspieren  spanden aan  onder zijn donkere overhemd. Colleen beet op  haar lip en  dwong  zichzelf de andere kant op te kijken. Waarom zag hij er  niet  uit  als pastoor Filmore? Ouder, dunner  haar en  een  buik die over  zijn  broek heen hing.

			Terwijl de mannen de  overige dozen in  het gras  neerzetten, klom Colleen op de  bok, klaar om te vertrekken zodra alles was uitgeladen.

			‘Ik verwacht dat moeder  me hier straks weer heen stuurt om je op te halen,’  zei ze tegen Rylan toen ze klaar  waren.

			Hij pauzeerde even, veegde het zweet  van zijn  voorhoofd en keek  op.  ‘Zeg maar tegen  je moeder dat ik  het geen probleem  vind om naar huis te lopen. De  lichaamsbeweging zal me goed doen en dan hoef  jij niet terug te  komen.’

			Ze  knikte naar  hem.  ‘Dat  is… aardig van  je.  Goedendag, heren.’

			Ze gaf een rukje  aan de  teugels en de paarden kwamen in  beweging. Ze moest  al  haar wilskracht gebruiken om niet  achterom te kijken om te  zien of Rylan Montgomery haar nakeek.
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			Het was zaterdagmiddag en Brianna zat aan  haar kaptafel. Ze  neuriede, terwijl  ze zich voorbereidde op het welkomstfeest  voor Gil. Ze was  zenuwachtig.  Hoe  zou Gil reageren  als  hij haar  op haar  mooist  zag –  in haar groene, zijden jurk  waarin haar  schouders en hals  goed  uitkwamen, met haar haar mooi opgestoken en een aantal losse krullen langs haar gezicht?

			Zou hij  onder de  indruk zijn? Zou het hem opvallen?

			Ze  legde haar hand  op haar buik  om de  vlinders tot bedaren te brengen.  Na die middag bij het meertje was er iets veranderd  in haar relatie met Gil. Het had iets met hen gedaan en ze had geen  idee wat ze ermee aan  moest. Als ze wijs was,  zou ze  zich met hand en tand verzetten tegen deze aantrekkingskracht, het zou tenslotte niet tot iets goeds  leiden.  Zelfs als Gil voor  haar  voelde wat zij voor hem voelde,  welk recht had ze om zijn hart te winnen en  hem dan te  verlaten om  te gaan studeren? Zou ze van hem kunnen  vragen op haar te wachten? Hij was eenentwintig en  klaar om zijn leven op te  bouwen.  Hij zou Irish Meadows  binnenkort verlaten en zijn vleugels uitslaan. Zou ze haar  droom  kunnen opgeven  om hem te volgen?

			Ze zuchtte  diep  en  sprak zichzelf streng  toe.  Verliefd worden  op Gil zou  tot  een  gebroken hart  leiden. Vanavond  zou ze van Gils aanwezigheid genieten, misschien  een paar keer met hem dansen, en als ze de kans kreeg zou  ze  hem vragen of hij een  goed woordje voor haar  wilde  doen bij vader.

			Brianna  schrok toen  Colleen de deuropening tussen hun twee slaapkamers passeerde.

			Colleen stopte en keek Brianna in  de  spiegel aan. ‘Nou, Henry zal  vanavond onder de indruk  zijn.’

			Brianna knipperde met haar  ogen. Ze had geen moment aan Henry gedacht. Maar het was  beter dat haar zus dacht  dat  ze zich voor Henry mooi had gemaakt en niet voor Gil.

			Colleen dofte zich op voor de  spiegel en trok het lijfje van haar citroengele, chiffon jurk, die dieper was uitgesneden  dan haar  vader zou  goedkeuren, recht. Haar roodbruine krullen vielen bevallig  over haar  linkerschouder  en haar pony accentueerde haar mooie,  blauwe ogen.

			‘Ik verheug me  op vanavond,’ zei ze,  terwijl ze een blik op Brianna  wierp.  ‘Ik ben van  plan  om Gilbert verliefd op me te laten  worden.’

			Brianna verschoot van kleur, haar  vingers  krulden stevig  om het handvat van haar  borstel. Ondanks haar versnelde hartslag, lukte het haar om uiterlijk kalm te blijven.  ‘Ben je Jared  Nolan vergeten? Ik denk niet  dat hij  dat erg  zal waarderen.’

			Colleen  grimaste.  ‘Eerlijk gezegd denk ik niet dat Jared en ik goed  bij elkaar passen.’  Ze keek Brianna zelfvoldaan aan. ‘Ik denk dat  Gilbert veel beter bij  me  past.’

			Brianna  verzette zich tegen het verlangen haar zus een  klap te geven.  Rustig legde  ze de  borstel op de  kaptafel  voor zich.  Of ze het  doorhad of  niet,  Colleen had haar net de oorlog verklaard.

			Tijdens haar  achttien levensjaren had Brianna de meeste tijd in de schaduw van haar mooie  en zelfverzekerde  zus gestaan. Maar niet langer.  Vanavond zou Brianna haar verlegenheid opzijschuiven  en haar kans grijpen – voordat Colleen Gils leven zou verwoesten.
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			Gil verschoof de manchetknopen bij zijn pols en bleef even in de grote hal  staan. In de  vergulde spiegel controleerde hij of zijn stropdas recht  zat. Hij  veegde een weerbarstige krul van  zijn voorhoofd. Hij  zag er behoorlijk goed uit, al zei hij het  zelf.

			Uit  de eetkamer  klonk geroezemoes en  hij hoorde zijn vrienden en familie  vrolijk lachen.  Ze wachtten op  de eregast en hij haalde  diep adem. Gil  had er een hekel aan om in  de belangstelling  te staan, maar om meneer en mevrouw O’Leary een plezier te doen, wilde hij zo’n sociale aangelegenheid  wel  ondergaan. Vooral  als  dat betekende dat hij een wals zou kunnen dansen  met  Brianna.

			Gil  zwaaide de deur open en liep de eetkamer  in. Alle hoofden  draaiden  zijn kant op, gevolgd  door gefluit en warm applaus.

			James zat aan de kop van de tafel en  kwam  overeind. ‘Gilbert,  jongen, we wilden je al gaan zoeken.’

			De gasten  grinnikten.

			‘Kom zitten, zodat we kunnen eten.’ James  klopte  op de  zitting van  de  stoel rechts  van  hem.

			Een stukje  verderop aan de tafel wierp  Adam  Gil een boze blik  toe. Gil onderdrukte een zucht.  Hij  kon het Adam niet kwalijk  nemen dat hij jaloers op  hem was. James had nooit zijn best gedaan om zijn voorkeur voor  Gil te verbergen. Gil  hoopte dat  hij  snel  de kans zou krijgen om Adam ervan te verzekeren dat hij niet uit  was op  zijn positie binnen de familie.

			Terwijl Gil naar de  tafel liep, groette hij  de familie  Nolan en de familie  Sullivan, vrienden van de O’Leary’s.  Hij ontspande  zich een  beetje. De  meeste gasten  waren bekenden, en  de bankier en zijn  dochter waren niet aanwezig. Opgelucht haalde  hij  adem. Uitstel  van executie.

			Hij ging  achter zijn  stoel staan en keek alle aanwezigen  een  voor  een  aan. ‘Bedankt  dat  jullie hier vanavond zijn. Ik heb jullie  allemaal gemist en ben  blij terug te zijn.’

			Toen  zijn blik  op Brianna viel,  moest hij zijn best doen om  haar niet met open mond aan  te staren.  Bij die diepgroene  zijden jurk fonkelden haar ogen als schitterende smaragden. Haar haar was opgestoken, op  twee lange pijpenkrullen  na die tot aan haar schouders reikten. Haar  huid  glansde  als ivoor en haar lange, slanke hals kwam prachtig uit. Hij kuchte en trok  zijn blik van haar los. ‘Vanavond is niet  alleen een welkom thuis  voor mij,  maar ook een welkom voor onze gast, neef Rylan. Laten  we  allemaal genieten  van dit geweldige  feestmaal  dat mevrouw Harrison  voor ons  heeft bereid.’

			De  dienstmeisjes tilden de zilveren deksels van de  schalen en de heerlijke  geur van rosbief, versgebakken brood en jus vulde de  ruimte. Gil  ging zitten en spreidde  zijn  servet uit over zijn schoot. Rechts  van  hem  zat het  jongere zusje van Jared, Rebecca Nolan. Ze glimlachte naar hem.

			‘Hallo, juffrouw Nolan. Hoe gaat het?’ Hij knipoogde ondeugend.

			Ze giechelde en  bloosde.  ‘Gilbert Whelan, je bent geen spat  veranderd.’

			Gil  glimlachte. Rebecca was Brianna’s beste  vriendin  en  had  altijd veel  tijd doorgebracht op Irish Meadows, de reden dat hij zich  bij haar op zijn gemak voelde. De dienstmeisjes serveerden  de soep en  zijn blik ging langs de  gasten  aan tafel.  Henry Sullivan boog  zijn hoofd  naar  Brianna, zijn blonde haar raakte bijna dat van haar. Gil verstijfde.  Zag  Brianna  niet dat Henry wel degelijk in  haar geïnteresseerd was? Hij  zou vanavond een  oogje in het  zeil moeten houden.

			Na  het eten vertrokken de mannen naar de studeerkamer om een sigaar  te roken en een glaasje cognac te drinken, en  de dames namen de tijd  om  zich op te  frissen. Gil kon zijn irritatie  om het mannelijke krachtsvertoon maar moeilijk  verbergen. Adam schepte op  over geheime  financiële deals die niet bepaald legaal klonken en hij werd bijna onpasselijk van Henry’s  pogingen  om indruk te maken op meneer O’Leary.

			Hij was opgelucht toen  ze  zich weer bij de dames in de woonkamer konden voegen. In  het midden van de kamer was plek vrijgemaakt om te dansen,  en langs  de  muren waren  stoelen opgesteld, waarop prachtig uitgedoste dames hadden plaatsgenomen.

			Toen  de mannen de kamer  binnenkwamen, klapte mevrouw O’Leary  in  haar handen. ‘Ik hoop dat iedereen zin heeft om te dansen.  Ik  heb een paar  muziekstukken,  waarvan ik hoop dat iedereen  zich erin kan vinden, uitgezocht.’

			Ze  ging achter de piano zitten  en begon een vrolijke wals  te spelen. Gil zocht meteen naar  Brianna  en voelde  een steek  van jaloezie  toen hij zag hoe  Henry haar naar de  dansvloer leidde.  Hoelang zat Sullivan al achter  haar aan?  En stemde Brianna ermee in, of was  ze  zich echt niet bewust  van  zijn  bedoelingen, zoals ze had gezegd?  Gil fronste.  Misschien zou hij eens  met Henry moeten praten om te kijken hoe hij in het  geheel  stond.

			‘Wat  is er  aan de hand, Whelan? Jaloers?’ Adams  vraag deed hem  opschrikken uit zijn gedachten.

			‘Helemaal  niet,’  zei hij snel.  ‘Ik vroeg me gewoon  af  wat Henry van plan  is  met  Bree.’

			‘Dat is wel duidelijk. Hij wil met haar trouwen. Het spijt me dat ik je romantische dagdroom verstoor.’

			Adams toon maakte dat  Gil  hem een stomp wilde geven. Gil slikte  de bittere smaak  in zijn mond weg en herinnerde zich  eraan  dat  hij wilde proberen hun relatie te verbeteren. ‘Ik  wil alleen maar dat Bree gelukkig wordt. Als ze  Henry Sullivan  kiest,  dan zij dat  zo.’

			Hij draaide zich naar Adam toe. Zijn kleur verraadde dat hij te veel van zijn vaders cognac had gedronken.  ‘Adam, kunnen  we onze meningsverschillen  niet  naast  ons neerleggen en  vriendelijk tegen elkaar  doen – al is  het maar voor  je ouders?’

			Adams lachje klonk  helemaal niet geamuseerd. ‘Vergeet  het maar, Whelan. Ik weet  dat je  alleen maar  bent teruggekomen om een plekje  in vaders testament te bemachtigen. En  ik ben  van plan  om daar een stokje voor te steken.’

			Het kostte Gil enorme inspanning om zijn woede  te onderdrukken.  Als hij nu  iets  zou zeggen, zou het  gesprek kunnen escaleren en dat was  precies  wat Adam wilde. Gil klemde zijn kaken op  elkaar  en keek  naar  de dansparen. Het  raakte Gil dat Adam  zo’n  lage dunk van  hem  had dat hij dacht dat hij  op geld uit  was. Dacht iedereen dat? Als  dat zo was,  was het misschien een grote fout geweest om terug  te komen.

			Gil draaide zich  om en  zag dat James naar hem toe kwam, gevolgd door een  korte man en twee  dames. De man  kwam  hem enigszins bekend voor, maar voor zover hij wist, had Gil de vrouwen  nog  niet  eerder  ontmoet.

			James  gaf Gil  een klap  op  zijn  schouder. ‘Gilbert, laat  me  je voorstellen  aan Arthur Hastings.’

			De corpulente man  met grote krulsnor  stapte naar voren  om  Gil een hand te geven. ‘Aangenaam je  te ontmoeten, Gilbert. Het  spijt me dat  we niet  bij het diner aanwezig konden zijn. We hadden  helaas andere verplichtingen.’

			‘Ook prettig om u te  ontmoeten,  meneer.’

			Meneer Hastings deed een  stapje  opzij en een lange vrouw met  zacht bruin haar  glimlachte naar Gil.

			‘Dit  is mijn  vrouw,  Dorothy, en  dit is mijn dochter, Aurora.’

			Gil groette de oudere  vrouw en bleef toen staan bij de mooie, jonge vrouw naast haar.  Met  haar goudblonde haar  en sprekende, blauwe ogen zag  Aurora Hastings  er adembenemend uit.  Hij pakte haar hand vast en boog. ‘Aangenaam  kennis te maken,  juffrouw Hastings.’

			Ze bloosde.  ‘Insgelijks, meneer  Whelan. Ik heb veel over u gehoord.’

			‘Alleen maar  goede dingen, hoop ik.’ Hij knipoogde in  een poging  haar  op haar gemak  te stellen. Hij  herinnerde zich dat James had  verteld dat zij had gevraagd  of het mogelijk was hem te ontmoeten.

			‘Natuurlijk. Brianna vertelt alleen maar geweldige dingen over  u.’

			‘Dus u bent bevriend met  Brianna?’

			‘We  zijn  kennissen.  We werkten  samen aan  de kerstopvoering  in de kerk.’

			Meneer O’Leary gaf hem een  zetje. ‘Waarom vraag je deze  aardige jongedame niet ten dans,  Gilbert? Ze wil vast niet  bij  ons  oude mensen zitten.’ Hij lachte hartelijk.

			‘Natuurlijk.’ Hij  knikte. ‘Mag ik deze dans  van u,  juffrouw Hastings?’

			‘Uiteraard.’

			Hij leidde haar naar het  midden van de kamer,  waar verschillende  andere  dansparen op de muziek  bewogen.  Gil stak  zijn  handen uit en Aurora legde  haar hand in de zijne. Al snel dansten ze in de  maat van  de muziek. Ze was  klein  en reikte net tot zijn  schouder, en hij hoopte  vurig  dat hij niet op haar tenen zou gaan staan. Gelukkig  was het  muziekstuk  snel afgelopen en zodra hij tot stilstand kwam,  zag hij  Brianna  over Henry’s schouder  fronsend naar hem kijken. Ze leek het niet zo leuk te  vinden dat  hij Aurora in zijn armen had. Hij knikte grinnikend naar Brianna.

			‘Excuseer  me, juffrouw Hastings. Ik  ben  nog  iemand anders een dans verschuldigd.’ Hij boog weer voor haar, negeerde de  teleurstelling  op haar mooie gezicht en  ging richting Brianna.
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			Warm van het dansen – en van het zien van Gil met Aurora Hastings – ging Brianna op een van de  stoelen zitten en veegde een krul uit  haar  gezicht. Ze had gedacht dat  alleen Colleen haar vanavond  dwars zou  zitten.  Nu moest  ze ook nog  wedijveren met Aurora.

			Vanuit haar ooghoek  zag  ze  dat  Henry bij haar  in  de  buurt bleef,  zoals  hij  al de hele avond  deed. Liet hij haar nou maar  even  met  rust.

			Ze glimlachte naar hem. ‘Ik heb dorst gekregen van  al dat  dansen.  Wil je misschien iets  te  drinken voor me halen? De drankjes staan  in de eetkamer.’

			‘Natuurlijk.’ Hij boog licht. ‘Blijf waar je bent.’

			Hij verdween  uit  het zicht  en ze zuchtte  opgelucht. Na het diner waren  nog veel  meer  gasten  gekomen.  Meer dan  de helft van  de  mensen kende ze niet goed.

			Er viel een schaduw over haar stoel.

			‘Goedenavond, juffrouw O’Leary. Mag ik deze dans van u?’ Haar hart sloeg  over bij het horen  van de bekende stem.

			Ze  keek  op en  keek in de stralend blauwe ogen van de knapste man in heel het  vertrek. In  zijn antracietgrijze pak met gestreepte stropdas  zag Gil er ontzettend goed uit.

			Ze  ging met  haar  tong  langs  haar  droge lippen en wenste bijna dat Henry  zou  terugkomen  met het drankje. Waarom  aarzelde ze? Had  ze hier niet op gehoopt?

			‘Natuurlijk,’ zei ze uiteindelijk, en ze legde haar  hand in  die van hem.

			Toen  ze een  beetje wankelde,  pakte hij haar arm vast om haar te ondersteunen.

			‘D-dank je.’

			‘Graag  gedaan.’

			Gil leidde  haar  naar de dansvloer en  legde een hand tegen haar  onderrug, precies op de plek  waar de knoopjes van  het lijfje van haar  jurk  ophielden. Toen  ze  zich bij de andere dansers voegden, ging de muziek  over in een veel  langzamer nummer. Ze  keerde zich naar hem toe en legde  voorzichtig een hand  op zijn schouder.  Gil pakte  haar andere hand  vast, sloeg zijn  linkerarm om haar middel en trok  haar  dicht tegen  zich aan. Met zijn gezicht zo dicht bij  het hare wist ze niet of  ze zich nog  een danspasje zou herinneren. Ze leek niet meer na te kunnen denken.

			‘Ik heb nog geen kans gehad om je te vertellen hoe mooi je er vanavond uitziet.’ Zijn  adem streek langs haar  oor.

			Haar  hart  bonsde. Dit was de tweede  keer dat  hij haar mooi had genoemd sinds hij thuis  was  gekomen. ‘Dank je. Je  ziet er zelf  ook behoorlijk knap uit.’ Ze wist niet wat ze moest  zeggen om  haar gedachten af te  leiden  van de  warmte van  zijn  hand  tegen haar  rug  en  de geur  van zijn aftershave. ‘Geniet je van alle  aandacht?’

			Hij grinnikte. ‘Wat denk je?’

			Ze lachte. ‘Dat je er een hekel aan hebt,  maar dat  je vader een plezier wilt  doen.’

			Hij leunde een beetje  naar achteren om  haar  aan te  kijken. ‘Soms vergeet ik hoe goed  je me kent. Ik kan  voor jou niets verborgen houden, hè?’

			Hij  keek haar onderzoekend aan en haar mond werd  droog.  ‘Je klinkt alsof je  denkt dat  ik je  gedachten kan lezen,’ zei ze. ‘Soms zou ik dat wel  willen.’

			‘Echt? Wat wil  je weten?’

			De geluiden in de kamer verdwenen naar de  achtergrond. Zou  ze de vraag die haar bezighield durven stellen. Zou ze  durven  vragen wat hij voor haar voelde?  Wat voor gevolgen zou het hebben voor haar toekomstplannen als  hij zou toegeven  dat hij meer dan broederlijke gevoelens voor haar had?  Het was beter om het  lot niet  te tarten.

			De muziek was afgelopen en de stelletjes om hen  heen stopten  met dansen. Brianna bleef Gil aankijken en  zijn arm lag  nog om  haar middel. Ze wenste dat ze  de  hele avond  zo  zouden kunnen blijven staan. Ze beet op  haar lip en zette met  tegenzin een  stapje naar  achteren.  ‘Bedankt voor deze dans.’

			‘Het  genoegen was geheel  mijnerzijds, Brianna.’ Hij pakte haar hand vast  en  drukte zijn lippen tegen haar handschoen,  terwijl zijn ogen  haar blik vasthielden.

			‘Daar  ben  je,  Gilbert.’ Colleens gemaakt  lieve  toon  deed bij  Brianna de  nekharen overeind  staan. ‘Brianna, je hebt  niet  het alleenrecht  op  onze eregast.  Volgens mij  ben ik  aan de  beurt om met hem te dansen.’

			Colleen  keek  Brianna  scherp aan,  wurmde zich tussen Brianna en  Gil in en pakte Gils hand. Brianna vocht  tegen de woede die  ze  voelde  opkomen. Als er niet  zo  veel mensen  in de buurt zouden zijn  geweest,  had ze Colleen een zet gegeven.

			Gil wierp haar in  stilte een verontschuldigende blik  toe  terwijl de muziek weer  aanving en  Colleen  en Gil door de kamer zwierden.

			Brianna  vermande zich  en ging  zitten. Ze bleef  het stel  onopvallend in de gaten  houden en was dankbaar  dat Gil zijn best deed  Colleen op  een afstandje te  houden. Gil  verdiende het hoe dan  ook niet om  ten prooi  te vallen aan  de romantische spelletjes van haar  zus.
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			Colleen pruilde toen de wals met Gil  ten einde kwam. Hij had niet gereageerd op haar pogingen  dicht tegen hem  aan te leunen. Zijn blik  was niet één keer afgedwaald naar haar diepe decolleté en hij had niet geprobeerd met haar  te flirten. Wat  was er met hem aan de hand? Misschien was Gil  geschikter om priester te worden dan Rylan Montgomery.

			‘Bedankt  voor  deze dans.’ Gil boog,  bracht  zijn  mond  naar haar oor en fluisterde: ‘Probeer je de rest van de  avond  te gedragen – als dat mogelijk  is.’

			Ze wilde haar tong uitsteken,  maar  maakte  in plaats daarvan een kleine reverence.  ‘Jammer voor jou,  Gil Whelan.’ Ze draaide zich om, om  haar  volgende  danspartner  te zoeken. Jammer  dat er vanavond zo weinig rijke mannen aanwezig waren. Moeder had bijna elk alleenstaand meisje  uit  de omgeving uitgenodigd  – maar veel minder mannen.

			‘Daar ben  je, juffrouw  O’Leary.’ Jared Nolan baande  zich een weg  door de menigte. ‘Ik  probeer al  de  hele avond  met  je te dansen.’

			Jared droeg een  donker pak en  zijn bruine haar  was achterovergekamd. Hij zag er deze  avond erg aantrekkelijk  uit. Haar oog  viel  op de  glinsterende, gouden  manchetknopen, toen hij zijn armen naar haar uitstak en Colleen  zuchtte  ongemerkt. Was zijn familie  maar  rijker. Maar zich bewegen in de sociale  kring van de familie  Nolan gaf haar de gelegenheid andere – rijkere – mannen  te ontmoeten. Ze moest elke kans benutten.

			‘Zou je het heel erg vinden om  deze  dans uit  te stellen en een  frisse  neus te halen?’  Ze keek hem van onder haar  wimpers aan.

			Een kleine glimlach gleed over  zijn gezicht.  ‘Niet  ten  zeerste.’

			Ze gaf hem  een arm  en  samen liepen ze  door de openslaande deuren naar  het balkon. Ze passeerden een  aantal gasten en haar  oog  viel op de grijns van  Rylan Montgomery, en op dat moment was  ze blij dat  ze aan de arm van zo’n aantrekkelijke man liep.  Rylan gaf haar een knikje en  ze stak haar  kin  in de lucht, toen ze hem passeerde.

			De  koele  avondbries  was een  verademing. Colleen  leidde  Jared over  het  balkon naar  een meer  afgeschermd  gedeelte, waar ze over een lage, stenen muur  uitkeken over haar  moeders  befaamde rozentuin. De maan was  bijna  vol  en wierp een zacht licht over het gras en  de struiken, en verlichtte  het  marmeren  beeld  van  een vrouw in een lange jurk, bij  een vogelbadje. Colleen ademde  diep  in en hoopte dat de  zoete geur van  haar moeders  bloemen haar onrustige hart tot bedaren  zou brengen.

			Alsof hij haar spanning voelde,  sloeg Jared losjes  een arm om  haar schouder.  ‘Heb je het naar je zin, liefste?’

			‘Vanzelfsprekend.  Het is een heerlijke  avond.’ De  ingestudeerde  reactie rolde gemakkelijk van haar tong. In  werkelijkheid was het helemaal  niet zo  gegaan als ze  had gehoopt.  Ze was niet van plan  om met Gil te  trouwen, maar  het zou opwindend zijn  om op een donker  plekje  een kus van hem te stelen.

			‘Je ziet er bij dit licht zo  mooi  uit,’ fluisterde  Jared hees in haar  oor, en  een koude rilling liep over haar rug.

			Het avontuur  waar  ze  de hele  avond zo naar  had verlangd, lag plotseling binnen handbereik. Ze  bracht haar  gezicht uitnodigend vlak bij het zijne.  Hij kreunde en drukte zijn lippen op de hare.  Hij  was niet  langer de gereserveerde  heer, maar trok haar dicht tegen  zich aan en kuste haar vol passie.  Colleen voelde de opwinding en proefde whisky. Eindelijk een man die  haar  serieus nam. Dit was niet de kus van  een schooljongen. Deze  kus zinspeelde  naar  duistere  genoegens  waar zij alleen maar van kon  dromen.  Zijn arm gleed van haar middel naar haar blote arm. Ze schrok en voelde plotseling  paniek opkomen toen ze  zich realiseerde  hoe afgezonderd deze plek was. Ze probeerde  los te komen uit zijn grip, maar Jared pakte  haar alleen maar steviger vast.

			‘Ik denk niet dat meneer O’Leary het leuk  zou vinden om te horen  dat jij  zo met  zijn dochter  omgaat.’  Er klonk  een  ijskoude  toon  door in het  Ierse accent.

			Jared liet  haar los en deed snel een stap naar  achteren.  ‘Wie ben jij?’

			Colleen voelde  zich even  heel erg opgelucht  en  daarna lichtelijk geïrriteerd. Dankbaar  dat haar blozende  wangen niet  goed  te zien waren in  het duister, rechtte  Colleen  haar rug. ‘Dit is Rylan Montgomery, een familielid  uit  Boston.’ Voordat ze nog  iets  kon  zeggen, kwam Rylan  dreigend  dichterbij.

			‘En wie ben jij?’ Zijn donkere wenkbrauwen vormden een  boze frons.

			‘Jared Nolan. Colleens toekomstige  man.’

			Colleens mond  viel open  bij Jareds  gedurfde uitspraak. Hadden  ze  het  ooit over trouwen gehad?

			‘Ik denk dat het sleutelwoord hier toekomstig  is.’ Rylan  keek Colleen indringend aan. ‘Een aantal gasten staat op het punt om te  vertrekken.  Volgens  mij zoeken je ouders je.’

			Ze slikte en sloeg haar ogen neer. ‘Ik  kom eraan.’

			Rylan wachtte tot Jared voor hem uit naar het huis liep. Hij keek  Colleen met opgetrokken wenkbrauwen  aan, terwijl zij haar jurk en haar gladstreek. ‘Ik zal niets tegen je  ouders  zeggen –  deze keer.’

			Ze werd boos. Waar haalde  hij  het lef  vandaan? ‘Moeten priesters  niet aardig zijn?’ siste ze.

			Zijn zachte lach  maakte  haar alleen nog maar bozer.

			Ze moest een manier  zien  te verzinnen om die  bemoeial  van een priester uit hun huis te  krijgen – en nog  belangrijker,  uit haar  leven.
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			‘Gilbert, de familie  Hastings vertrekt.’  Meneer  O’Leary stond in  de  deuropening van de woonkamer  en riep  Gil. ‘Kom ze gedag zeggen.’

			Gil verstijfde  bij  het horen  van de korte zin. Zoals gewoonlijk gaf James  een  bevel om daarna te  verdwijnen, omdat hij gewillige medewerking verwachtte.

			‘Verontschuldig me,  juffrouw  Miller,’ zei Gil tegen  de  brunette naast hem. ‘Fijn u ontmoet  te hebben.’

			Gil negeerde  de  teleurstelling op het gezicht  van het  meisje,  passeerde een groepje  vrouwen bij de deur  en liep naar de gang. Hij zuchtte  opgelucht, dankbaar dat hij even kon  ontsnappen aan de warme ruimte met al die  jongedames die zijn aandacht vroegen. Tijdens het diner was hij in  de veronderstelling geweest  dat het  een rustige avond zou worden, met wat vrienden en buren,  maar mevrouw O’Leary  moest bijna elk ongetrouwd meisje uit de omgeving hebben uitgenodigd.

			Hij dwong zichzelf  te glimlachen en liep naar mevrouw  Hastings die naast haar man stond.  ‘Het  was erg  fijn u te ontmoeten, mevrouw Hastings. Ik  hoop  dat u  een prettige avond hebt gehad.’

			‘Zeker,  meneer  Whelan.’

			Hij wendde zich  tot Aurora, pakte haar  hand en  boog. ‘Bedankt voor de  aangename avond, juffrouw Hastings. U kunt  goed dansen.’

			Ze bloosde. ‘U ook, meneer Whelan. Kom ons eens opzoeken op  Belvedere nu moeder en ik  hier zijn  voor de zomer.  Tijdens de weekenden is vader er ook, maar doordeweeks zijn we  nogal eenzaam.’ Ze gaf haar moeder een zachte  por.

			‘O, ja.  Natuurlijk. We zullen  bellen om een lunchafspraak  te maken.’

			Gil voelde zijn schouders verstijven, maar zijn gezichtsuitdrukking  veranderde niet. ‘Dat zou leuk  zijn,’ zei hij,  maar in werkelijkheid vond hij er  helemaal  niets leuks aan.

			Arthur Hastings sloeg een arm om  zijn vrouw. ‘Dorothy, Aurora, ga maar vast naar de  auto. Ik wil  nog  iets  met  Gilbert bespreken.’

			Wat nu weer?

			Zodra de vrouwen  waren vertrokken, wendde  meneer Hastings zich  tot  hem. ‘James vertelde me dat je onlangs  bent afgestudeerd  in bedrijfskunde.’

			‘Dat klopt, meneer.’

			‘We zouden bij onze  bank wel een jongeman met jouw talent  kunnen gebruiken. Wil  je  overwegen om  voor mij te komen werken bij de  bank in de  stad?’

			Gil knipperde. Hij had verwacht dat de man het met hem over zijn  dochter had willen  hebben.

			Plotseling  kwam  James naar hen toe. ‘Het  spijt me,  Hastings. Gilbert  heeft toegezegd om hier de boekhouding over te  nemen. Ik ben  bang dat hij het  al druk genoeg heeft met die taak  en zijn werk met  de paarden.’

			De scherpe toon in de stem van  meneer O’Leary verbaasde  Gil. Het  leek  erop  dat zijn mentor verwachtte dat hij zich de rest van zijn leven zou toewijden  aan Irish Meadows. Gil zou af en toe  onopvallend moeten  laten blijken dat hij dit zag als een tijdelijke positie.

			Meneer Hastings  gaf  Gil een stevige handdruk. ‘Dat is jammer. Denk  aan  me  als  je toe bent aan verandering. Ik  bied  een  goed  salaris. En in de  stad werken  zal goed zijn voor je loopbaan.’

			Gil slikte moeizaam. ‘Dat zal ik in gedachten  houden, meneer. Dank u.’

			Meneer O’Leary  en Gil  bleven op  de veranda staan tot de auto van  de familie  Hastings wegreed.

			‘Wat een  lef – proberen jou onder  mijn neus weg te kapen,’ sneerde James, terwijl hij tegen  een  van  de witte pilaren leunde. ‘Als we hem niet nodig  hadden, zou ik  eens een  hartig woordje spreken met die nare kerel.’

			Gil fronste. ‘Ik  dacht  dat u  hem wel mocht.’

			James haalde een  pijp  en  een  doosje lucifers uit  zijn broekzak.  ‘Niet echt, maar  ik heb respect voor  zijn  zakelijk inzicht.’  Hij  stak  zijn pijp  aan, inhaleerde  diep  en blies  een  wolkje rook uit. ‘Dat brengt  me op  het volgende.  Het  is duidelijk  dat  Aurora weg  is  van je. Je moet  zo snel mogelijk formeel een  relatie met haar aangaan.’

			De wind verspreidde de rook over de veranda. Gil stak  zijn handen  in zijn broekzakken en dacht na over wat  hij moest  zeggen.

			‘Wat is er?  Je hebt  gezien hoe aantrekkelijk het meisje is.’

			‘Ze  is erg knap.’

			‘Nou, wat is dan het  probleem?  Ik vraag je niet om met  haar  te trouwen – nog niet tenminste.’ Hij  lachte  hartelijk. ‘We moeten eerst  nagaan hoeveel geld  ik nodig heb.’

			Het  lukte Gil niet  om  te  lachen om het grapje. James verwachtte toch niet echt  dat hij om geld met  Aurora zou trouwen?  Gil maakte zijn stropdas en het bovenste knoopje van zijn overhemd  los.

			James keek ernstig. ‘Zonder gekheid,  we hebben  je hulp echt  nodig.’ Hij  keek  Gil doordringend aan. ‘Ik weet dat je niet wilt dat we ons huis  verliezen.’

			Zijn laatste beetje weerstand  ebde weg en  Gil liet zijn schouders hangen. Hoe kon hij de man aan wie hij zo veel te danken had iets  weigeren? Hij  zuchtte. ‘Ze hebben me uitgenodigd om naar  Belvedere te komen. Ik zal binnenkort  langsgaan.’

			De  opluchting op het gezicht van meneer O’Leary verdreef  de rimpels op zijn voorhoofd.  Hij kneep stevig in Gils  schouder. ‘Bedankt, zoon.  Ik wist  dat ik op  je  kon rekenen.’

			[image: scheidingsteken]

			Toen de muziek stopte, applaudisseerde Rylan met de  aanwezige gasten. Nicht Kathleen kon goed pianospelen. Blozend van genoegen nam ze  het applaus in ontvangst en ze  leek meer een meisje van  twintig dan een  vrouw van twee  keer zo  oud. Als jonge vrouw had ze er  vast net  als Colleen uitgezien. Rylan vroeg zich wel af of Kathleen net  zo vroeg volwassen was  geweest als haar dochter,  of  dat  ze altijd al  vroom en kuis was  geweest.

			Rylans gezicht  betrok toen hij aan Jared Nolan dacht, de onbehouwen kerel die  zich  zo onbehoorlijk had gedragen.  Hoewel Colleen boos was geworden toen  hij  hun rendez-vous had onderbroken, had Rylan  wel gezien hoe opgelucht ze was  toen  Jared haar losliet.

			Rylan besloot nog een  glas van die heerlijke  bowl  halen. Hij liep langs  de stelletjes en was dankbaar dat hij zich niet  druk hoefde te  maken over dergelijke zaken. Als priester was hij niet beschikbaar voor de vrijgezelle dames  en  daarom keken ze niet naar hem om. Hij voelde  even aan  zijn witte boordje  dat hij  vanavond opzettelijk  om die reden droeg.

			Rylan dook de eetkamer in, blij dat daar even niemand was en liep rechtstreeks naar de kristallen  bowlschaal op  de bijzettafel.  Hij  gebruikte de diepe lepel om het  drankje in het belachelijk kleine glaasje te  gieten en sloeg het in  een  keer  achterover.  Hoe moest een man zijn  dorst lessen  met  zulke vingerhoedjes?

			Rylan hoorde hakken op de  tegelvloer tikken  en  hij wierp  een blik op de  deuropening.  Colleen kwam  de kamer  binnen. Toen ze hem zag, bleef  ze abrupt staan.

			‘Nogmaals hallo,  juffrouw O’Leary.’ Als  groet  tilde hij  zijn lege glas op.

			‘Hallo.’ Ze  liep snel langs hem  heen  en pakte  ook een glas.

			‘Sta me toe.’ Rylan tilde  de  lepel  op  en goot  het kersenkleurige  drankje  in haar glaasje, dankbaar  dat  hij geen druppel morste. ‘En  waar is je toekomstige echtgenoot nu?’

			Ze keek hem woedend aan. ‘Dat gaat je niets aan.’

			Hij  zette de lepel terug  in de schaal.  Iets in deze vrouw raakte  hem. Zijn intuïtie  vertelde  hem dat achter haar kattige houding  pijn schuilging, en  hij verlangde ernaar  die pijn weg te nemen.  Hij  zag hoe ze  met  trillende handen een  klein slokje  nam.

			Hij  boog naar haar toe. ‘Het lijkt mij,’ zei hij langzaam, ‘dat  een  man zijn  aanstaande bruid met  veel  meer respect zou moeten behandelen dan meneer  Nolan deed. Je bent  een zedige, jonge  vrouw uit een goede, christelijke  familie. Ik begrijp  niet  waarom hij het  acceptabel  vindt zich zo vrijpostig  te gedragen.’

			Ze keek hem uitdagend  aan. ‘Misschien wilde ik  dat  wel.’

			‘Houd  je zo  veel van hem?’

			‘Ik houd helemaal niet van hem.’ Toen ze  zich realiseerde dat ze een  fout had gemaakt door  dit toe te geven,  werden haar ogen  groot  en zette ze  het  glas  hard op de tafel  neer.  Het rode  drankje gutste over  de rand, er verschenen vlekken in het witte  tafelkleed. Met een mengeling  van pijn en woede keek ze  hem aan.

			‘Laat  me met rust, Rylan Montgomery. Bemoei je niet met mijn leven.’
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			Zodra alle gasten waren vertrokken, kon  Brianna  eindelijk naar bed. Ze had haar  nieuwe schoenen nog niet vaak gedragen en haar voeten deden pijn. Ze kon niet wachten om ze uit te  doen en te gaan  liggen.

			Onder aan  de  grote trap  bleef  ze een moment staan om moed  te verzamelen  om naar boven te  gaan. Of misschien wachtte ze stiekem of Gil  haar gedag zou zeggen voordat hij  ging  slapen.  Ze  was teleurgesteld. Op  die ene  dans na hadden ze de hele  avond niet met elkaar kunnen praten. Waarschijnlijk  omdat hij  het zo druk had  met  het vermaken  van al die vrijgezelle dames die waren gekomen.

			De  frustratie was  net zo vervelend  als de  pijn  in  haar voeten. Waarschijnlijk zou Gil  haar nooit anders zien dan als een zusje,  maar toen ze  dansten, had de  blik in zijn ogen haar hart sneller  doen kloppen,  en haar de hoop gegeven dat hij  toch  meer voor haar voelde.

			Ze keek  de  hal rond, en toen  ze  Gil niet zag, wierp ze nog  een blik in de woonkamer.  Alleen de dienstmeisjes waren er  nog om op te ruimen. Misschien  was  hij  met haar vader  in de studeerkamer. Ze liep op haar tenen door de gang en  luisterde bij de deur of  ze hun stemmen hoorde. Er kwam een lichtstraaltje  onder de deur door, dus er was iemand in de kamer. Zou ze  naar binnen gaan?  Zou ze Gil daar vinden  en  even met hem  alleen kunnen  zijn? Dat idee versnelde  haar hartslag.

			Toen ze  iemand door de  kamer hoorde lopen,  deed  Brianna  snel een paar passen  bij de deur vandaan.

			De  deur zwaaide naar binnen open  en haar  vader verscheen in  de deuropening. ‘Ik dacht  al dat ik iemand  hoorde.  Wat is er, Brianna?’

			Ze  keek haar vader  aan en dwong  zichzelf te glimlachen. ‘Ik wilde u alleen nog maar even  welterusten zeggen,  vader.  Het was een heerlijke  avond.’

			Hij ontspande zich een  beetje. ‘Daar  ben ik  blij om. Jij en Henry  leken je te  vermaken.’

			‘Henry was erg… attent,’ zei  ze, maar verstikkend was een passender omschrijving.

			‘Daar wilde  ik het nog met je over  hebben, en dat kan dan net zo  goed nu.’  Hij  gebaarde dat ze hem moest volgen.

			Ze kreunde inwendig. Waarom was ze niet gewoon  naar boven  gegaan? Ze had nu al  bijna in  haar  bed kunnen liggen  met haar voeten  op een kussen.  In plaats daarvan liep ze nu  de studeerkamer in  en wachtte ze tot haar  vader zou  gaan spreken.

			‘Brianna, ik denk dat het  tijd wordt dat we je toekomst bespreken.’

			Haar  voeten deden pijn. Ze  liet zich in  een van de leren  stoelen tegenover vaders bureau zakken. Zou ze  het onderwerp studeren ter sprake durven  brengen?  Of zou het beter zijn  om te wachten tot Gil met haar  vader  had kunnen  praten?  ‘Ja, vader?’

			‘Ik  heb Henry vanavond officieel  toestemming gegeven  om  je het hof te maken. Ik ben blij dat  onze familie  een band  aangaat  met de  familie Sullivan.’

			Brianna klemde haar vingers  stevig om de leuning van de stoel.  Ze wilde  haar vader  graag een plezier doen, maar dit was oneerlijk. ‘Is  wat  ik wil niet belangrijk?’

			Haar  vader keek haar  verbaasd aan.  ‘Waarom zou  je niet  willen  trouwen met  een goede man als  Henry?’

			Ze  voelde weerzin. ‘Ik ben gewoon niet van plan zo jong te  trouwen.’

			Hij leek geschokt. ‘Wat zou je anders  moeten  doen?’

			Ze beet op  haar lip. ‘Ik…  ik…’

			‘Zit  daar niet te stamelen,  meisje.  Als je  iets  te zeggen  hebt, zeg dat dan.’

			‘Ik  wil doorleren… gaan studeren.’

			Zijn mond  viel open. ‘Waarom zou jij moeten  studeren?  Er  is een intelligente jongeman die samen met jou een toekomst wil  opbouwen. Zo’n goede kans moet je benutten.’

			Brianna kwam overeind  en liep naar de  grote  open haard. ‘Nadat  ik heb  gestudeerd, heb ik nog  genoeg tijd om te trouwen. Als  Henry wil, kan hij evengoed met me uitgaan.’

			Haar  vader sloeg met zijn vlakke hand op  zijn bureau. ‘Een  relatie  op afstand, voor twee of drie  jaar? Ik heb nog nooit  zoiets belachelijks gehoord.’

			Brianna  voelde zich klein worden bij haar vaders verontwaardiging, maar dit keer wilde ze zich niet gewonnen  geven.  ‘Misschien vindt  u het belachelijk,  maar ik niet. Ik wil in de stad  wonen en meer van de wereld zien. Mijn blik  verruimen en –’

			‘Een vrouw  hoeft haar blik niet te  verruimen.’

			Brianna zocht naar een  goed  argument. ‘En tante Fiona dan?  Uw eigen  zus heeft gestudeerd en geeft nu les aan een universiteit.’

			Hij rolde met  zijn ogen. ‘Fiona deed altijd alles  anders. Ze heeft  slechte  beslissingen  genomen en  nu is ze een  bittere, ouwe vrijster  die alleen haar  vogeltjes heeft.  Niet het leven dat je moet willen. Zorg ervoor dat  je een geschikte  vrouw voor Henry wordt.  Leer van je moeder wat de taken van een  vrouw zijn, zoals Colleen doet.’

			Een schampere lach ontsnapte aan  haar  lippen voor Brianna  er erg  in  had. ‘Is dat  wat  Colleen  aan het doen is?’

			Haar  vader stond ook  op en kwam intimiderend een  stap  dichterbij.  ‘Toon  wat meer respect voor je zus, jongedame. Colleen is een  toonbeeld  van  schoonheid en elegantie. Je zou je  best  moeten doen om meer  op haar  te lijken.’

			Brianna beet hard  op haar trillende onderlip. Daar  had je  het  – nu  was het niet langer  een  vermoeden. Haar vaders had  een onmiskenbare  voorkeur  voor  zijn  oudste dochter.  De mooie dochter die  nooit iets verkeerd kon doen. De woorden bleven steken  in haar  keel,  ze werden  tegengehouden door  een brok emotie  die ze niet kon wegslikken.

			‘We hebben het niet meer over deze onzin. Ik heb  tegen Henry gezegd dat hij je het  hof mag  maken en dat heb je te accepteren. Nu wens ik je  goedenacht.’ Hij ging weer  achter zijn  bureau zitten en richtte zijn  aandacht  op zijn  papieren.  Voor de  zoveelste keer  had hij  haar weer eens aan  de kant gezet.

			Ze werd  overspoeld door  een golf  van verdriet. Voordat  de  tranen haar  konden verraden, ontvluchtte Brianna  de studeerkamer. Haar dromen  net zo  gehavend als  haar zere voeten.
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			Gil leidde de zwarte hengst naar de  stallen. Hij had die ochtend  getraind met Promise  van de  familie Morgan en hij hoopte dat zijn eigenaar tevreden zou zijn met de  vooruitgang die het paard  had geboekt.  Meneer  Morgan was  een van de bemiddeldste mannen uit de omgeving en hij  betaalde Irish Meadows goed.  In  de staten  waar het nog was toegestaan, wilde hij racen  met de hengst en hij  verwachtte dat  zijn paard daar klaar  voor zou  zijn.

			‘Alsjeblieft, jongen.  Je verdient wat lekkers na je  harde werk.’  Gil  haalde een kleine appel uit zijn zak en gaf die  aan de hengst.  De zachte lippen van het  paard kietelden zijn handpalm toen  het de appel pakte. Gil  verliet  de box, sloot de deur en  pakte  een emmer  water om  de trog te  vullen.  Toen hij  zag  hoe het indrukwekkende dier  zijn  dorst leste, werd hij  vervuld met vrede.

			Dit was zijn thuis. Hij vond het heerlijk om te werken  met dieren die niet  veroordeelden en  onvoorwaardelijk  van  hem hielden, ondanks dat zijn  ouders vroeger arm  waren  en hij nu een wees was. Dieren hielden  van je om  wie je  was, niet om geld of sociale status.

			Gil liep over het  middenpad naar Georgina.  De lieve merrie  stond op  het  punt om te  bevallen.  Gil hield van het voorjaar, wanneer  er nieuw  leven in de stallen  kwam. Georgina had haar  hoofd over  de deur van haar box gestoken alsof ze zijn  bezoekje verwachtte. Ze hinnikte en gooide haar  hoofd omhoog, blij met zijn begroeting. Georgina  had  een speciaal  plekje in Gils hart. Vier  jaar geleden hadden Bree en hij samen geholpen haar  ter wereld te  brengen.  Met haar vriendelijke karakter had ze  hen allebei  voor zich  gewonnen.

			Gil liep haar box binnen en  streek met  zijn hand  over  Georgina’s dikke buik.  ‘Hoe gaat het met mijn meisje?  Komt je kleintje  er al aan?’

			Ze hadden grote verwachtingen met betrekking tot dit veulen.  Meneer O’Leary had Georgina  laten  bezwangeren door een van de beste  renpaarden uit  de  buurt  in de hoop  dat het veulen de volgende winnaar van  de Kentucky Derby zou  worden. Gil klopte op het  achterste  van  de merrie en  zuchtte. Door de jaren heen  had hij geleerd hoe dom  het was om  zulke  hoge verwachtingen  te hebben  van een paard. De natuur  ging vaak haar eigen  gang.

			Hij keek of Georgina nog genoeg water en eten had en verliet de box. Toen hij de deur vergrendelde, hoorde hij dat er iemand met veel  kabaal de stal  in kwam.  Het waren de voetstappen van een vrouw. Gil  keek om het hoekje naar de  grote  staldeur, maar zag  niemand. Verbaasd liep  hij naar buiten. Hij  moest zijn ogen  afschermen  tegen de felle ochtendzon om  te kunnen zien of Brianna Sophie soms had meegenomen om te gaan rijden. Maar  op Joe die op Starlight  reed na was de renbaan verlaten.

			Toen Gil zich  omdraaide om terug te gaan,  zag  hij dat  Brianna  naar buiten  kwam.  Ze droeg haar rijkleding en had  haar  haar  opgestoken.  Ze  leidde een paard over het pad naar het hek. De blijdschap die hij  voelde toen hij  haar  zag, sloeg om in zorg  toen  hij zag  welk paard ze had meegenomen.

			‘Wat ben jij  van  plan?’ Hij moest zijn best doen om niet boos te  klinken. Hij rende naar  haar toe.

			Ze  keek hem  boos aan.  Als blikken  konden doden, was  hij  er  niet meer  geweest. ‘Ik ga  rijden.’

			‘Niet op dat paard.’  Zelfs  als alles goed ging,  was dat een  moeilijk paard. Volgens Sam  was het paard nog onbetrouwbaarder geworden  sinds hij twee maanden  geleden een blessure aan zijn rechterachterbeen had  opgelopen. Je  moest sterk zijn  om hem in de hand  te houden en of ze het nou  leuk vond of niet, Brianna  had  niet genoeg fysieke kracht.

			Ze  negeerde Gil, sprong  in het zadel en spoorde het paard  hard aan. Gil  voelde zijn ongerustheid toenemen; hij had nog nooit  gezien dat Bree zo onbezonnen  met een  dier omging.

			‘Brianna, stop!’ Hij sprong  naar voren om de teugels vast te pakken,  maar  ze trok het  hoofd van het paard weg.

			Ze spoorde  hem  nog  twee  keer aan en het paard draafde weg.  In  plaats van het  paard naar de renbaan te leiden,  manoeuvreerde Brianna langs  het hek, naar de open velden die  zich achter  de schuur uitstrekten.

			Zijn bezorgdheid sloeg om in paniek en hij  kon  bijna geen lucht krijgen. Probeerde ze een  eind aan haar leven  te maken?  Op de renbaan was  het  al moeilijk genoeg om  het  dier  in toom  te  houden. Niemand wist wat  het  paard  in  het open veld zou doen – vooral  niet als hij met zijn zere  hoef op  de oneffen grond  terecht zou  komen.

			Gil rende snel naar Joe, die  met Starlight langs de renbaan  liep. ‘Joe, geef  me de teugels,  vlug!’

			Joe keek verbaasd op, maar sprong snel  van het paard en reikte hem de  teugels  aan.

			‘Zeg  tegen Sam  dat Bree is weggegaan  met Major. Ik ga achter haar aan.’ Gil  sprong  in het  zadel en spoorde het paard aan. Hij  vond het vervelend  dat hij het paard ruwer  moest behandelen dan hij normaal  deed.

			Hij hoopte alleen dat  Starlight  snel  genoeg was om Major in te halen.

			Gil  leunde diep over  de nek van de hengst  en spoorde het paard aan om  alles te geven.  Ze vlogen over  het  gras, de heuvel op.  In  de verte zag Gil  een  zwarte stip – Major. Gelukkig zat Bree nog  op zijn rug.

			Hij dreef  Starlight tot het  uiterste en  zei  hem allerlei beloningen toe als  hij het andere paard  zou inhalen.  Geleidelijk kwamen ze dichterbij,  tot  Gil naar  Bree  kon  roepen.

			‘Brianna, niet  zo snel! Het paard is gewond!’ Hij hoopte  dat ze uit zorg  voor  het  paard langzamer  zou  gaan  rijden.

			Ze  keek over haar schouder naar achteren.  Haar haar wapperde. In plaats van te stoppen, sprintte ze vooruit.

			Gil was bang. Alstublieft,  Heer,  laat haar  stoppen voor er gewonden vallen.
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			Waarom  volgde Gil  haar?

			Brianna wilde de  tranen van boosheid van haar gezicht vegen, maar durfde de teugels niet  los te laten.  Ze  hield  ze zo stevig vast dat ze in haar handen  sneden. Waarom had ze niet  de tijd genomen  om  handschoenen aan te doen? Ze wilde zo graag alleen  zijn, een keer risico’s nemen  zonder dat iemand  haar  vertelde wat  ze wel en  niet mocht doen,  of dat ze niet de juiste voorzorgsmaatregelen had  genomen.

			Haar zicht  vervaagde tot ze niet  meer goed wist  waar Major  heen ging. Ze klemde  zich  aan hem vast  en hij nam de leiding.

			De  grond vloog onder haar  door en het roepen van  Gil drong  amper  tot haar  door. Er  sloeg  een tak  tegen haar  hals en  de pijn deed haar realiseren hoe  dicht ze  bij het bos waren gekomen. Ze  verzamelde al haar kracht  en  trok zo hard mogelijk  aan de teugels om Major snelheid te  laten minderen. Als  hij  het bos  in zou rennen, zou hij over boomwortels kunnen struikelen en  een been breken. Vader  zou het  haar nooit vergeven als  ze een van  de volbloed  paarden van een van  zijn cliënten iets  aandeed.

			Ze was  dankbaar dat Major vaart minderde en  zette zich schrap voor Gils boosheid. Tussen de bomen  bewoog iets. En  nog geen  moment later schoot er een haas over het  pad.  Major schrok, hinnikte  en stopte plotseling met rennen.  Brianna duwde haar knieën hard tegen de flanken  van het paard  en  greep  de teugels vast  in  een wanhopige poging  in het  zadel te blijven. Maar ze  had te veel  vaart.

			Ze schoot uit  het zadel en gilde.

			Brianna had maar een fractie  van een seconde om zich voor te  bereiden op de val, en tuimelde met  haar  hoofd naar beneden in de richting van de grond.
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			‘Brianna!’

			Gils hart sloeg over toen hij Brianna’s  tengere  gestalte  door  de lucht zag vliegen. Met een misselijkmakende  smak kwam ze op de harde  grond terecht.  Hij liet  zijn paard abrupt halt  houden  en sprong uit het zadel. Vliegensvlug  rende hij naar haar toe. Het geschrokken paard  steigerde verontrust bij haar bewegingsloze  lichaam.

			‘Rustig, jongen, rustig.’ Ondanks zijn eigen  angst probeerde Gil kalm te  klinken. Hij  moest  zien te voorkomen dat het dier Brianna onder zijn hoeven zou verpletteren.

			Gil greep de teugels, trok  het onrustige dier bij  Brianna weg en knoopte ze vast aan een boom iets  verderop. Hij hoorde zijn eigen  hartslag in  zijn oren bonzen en  rende terug  naar Brianna. Ze lag  doodstil  met haar  gezicht in het gras, haar haar als een waaier  uitgespreid over de grond.

			Alstublieft, God,  laat haar ongedeerd  zijn. In gedachten  herhaalde hij  het  gebed, terwijl  hij zich naast haar  op zijn knieën liet vallen.  Hij drukte twee  vingers tegen  haar hals en  voelde haar  zwakke hartslag. Hij ontspande een beetje,  maar  vroeg zich af of ze gebroken botten of andere verwondingen  zou hebben.

			Wat had haar  bezield om zo’n enorm  risico te nemen?

			Heel voorzichtig draaide  hij haar  op  haar  rug. Ze reageerde niet. Zelfs gekreun zou beter  zijn geweest  dan deze  stilte. Het vochtige gras doorweekte zijn kleren, terwijl hij haar onderzocht. Op haar  wang  zag hij een blauwe plek ontstaan en  ze had een aantal  diepe schrammen opgelopen. Haar lip was gebarsten  en er liep bloed uit haar neus. Hij nam  haar hoofd  in zijn handen en  veegde enkele lokken weg uit haar gezicht.

			‘Bree, hoor  je me? Word  wakker, alsjeblieft!’

			Hij  ging met zijn handen over haar  armen en benen,  zoals  hij een paard zou onderzoeken  op verwondingen. Hij was opgelucht toen hij geen  gebroken botten ontdekte. Toch  had ze snel  medische  hulp nodig.

			Hij tilde haar zo voorzichtig  mogelijk op en op een of andere manier lukte het hem om Starlight  te bestijgen en Bree voor zich te zetten. Hij liet haar tegen zijn borst leunen en  sloeg zijn  ene arm stevig  om haar  heen. Met zijn andere hand  leidde  hij  het paard. Zodra hij terug was zou  hij een  van de stalknechten eropuit sturen om Major  op te  halen.

			Halverwege de rit  naar huis begon ze te bewegen.  Ze kreunde zachtjes.

			‘Stil maar, ik  heb je,’ mompelde hij. ‘Blijf stil  liggen  tot we  thuis zijn.’

			Ze kermde van  de pijn en hij voelde zich hulpeloos.  ‘Houd vol, liefje. We zijn er  bijna.’

			Toen Gil bij de  stallen  aankwam, rende Sam  naar hem toe om hem te helpen. ‘Wat  is er gebeurd?’

			‘Major schrok  en gooide haar van  zijn rug.’ Gil gaf Bree  over  aan  Sams  armen  en  steeg af.

			‘Waarom had ze juist  hem gekozen om op te gaan rijden?’

			‘Ik heb  geen idee.’ Gil  nam Brianna weer van hem over. ‘Zet Starlight  weg voor me. En  vraag een van de  andere stalknechten Major  te  gaan halen. Ik heb hem vastgebonden aan een boom bij het veld in het westen.’

			‘Natuurlijk. Laat me weten hoe het met  haar gaat.’

			Gil knikte en liep  met  grote passen  over het grasveld  naar het  huis. Ze woog  zwaar  in zijn armen.  Hij liep door de gang naar de woonkamer  en legde haar behoedzaam  op de bank.

			Bijna  meteen verscheen mevrouw Johnston in de  deuropening.  Geschrokken sloeg de huishoudster een hand  voor  haar mond. ‘Wat is er met juffrouw Brianna  gebeurd?’

			‘Ze is van een paard gevallen. Bel de dokter en haal een doek en  wat ijs.’

			‘Ja, meneer.’ De vrouw haastte  zich  de deur uit.

			Gil  wist dat hij  Kathleen moest  halen, maar hij  durfde Brianna niet alleen  te laten – als hij dat deed, zou er vast  iets vreselijks gebeuren.  Zolang hij bij haar zou blijven, zou het goed komen.

			‘Bree,  kun je me  horen?  Doe je  ogen open.’ Hij streek met zijn ruwe vingers  over haar ongedeerde wang en voelde hoe  zacht haar huid was. Omdat ze  zo bleek was, vielen de sproeten waar  ze zo’n  hekel aan had extra op. Haar  wimpers bewogen niet.

			Wat als  ze hersenbeschadiging had  opgelopen?

			God, laat haar alstublieft wakker worden en  met me  praten.

			Op  dat  moment  zou hij God  alles hebben beloofd als dat Brianna’s herstel zou hebben gegarandeerd. Gil  bracht zijn gezicht dicht bij het hare,  er brandden tranen in zijn ogen. Hij  probeerde ze weg te  knipperen.

			Zo bleef hij  een heel poosje  zitten en  bad zachtjes voor  haar, tot eindelijk haar wimpers bewogen en haar ogen opengingen. Even keek ze hem wezenloos aan en  toen zag hij in haar ogen  dat  ze hem herkende.

			‘Gil.’

			Hij haalde opgelucht adem.  Dat  ene  woord  was het mooiste wat hij ooit had gehoord.

			Dank U, Heer Jezus.

			‘Doe  het  maar rustig  aan, liefje. Blijf maar stil liggen.’

			‘Hoofd… pijn.’ Ze bewoog  haar hand in  de  richting van haar voorhoofd.

			Gil  pakte  haar hand vast. ‘De  dokter is onderweg.’

			Mevrouw Johnston  kwam aanlopen  met een kom water, ijs en een  natte  doek. Gil  wikkelde  wat ijs in de  doek en legde die  op  haar  voorhoofd, blij  te zien  dat ze zich iets ontspande.

			Mevrouw Johnston bleef  in de buurt. ‘Dokter Shepherd  komt er zo aan, meneer Whelan, en mevrouw O’Leary is onderweg naar  beneden.’

			‘Bedankt, mevrouw  Johnston.’

			Brees lichaam verstijfde en ze  greep zijn arm stevig vast.

			‘Wat  is er? Heb je pijn?’ vroeg hij haar.

			‘Zeg… niets… tegen… vader.’ Elk  woord kostte haar  grote moeite.

			‘Je  vader  is niet  thuis. Je  hoeft je over hem nu geen zorgen te maken.’

			De spanning  gleed van haar af. Ze sloot haar ogen en leek  het bewustzijn weer te verliezen.

			Mevrouw O’Leary kwam aangesneld, haar rokken wapperden achter haar aan. ‘Gil, wat is er gebeurd? Gaat het goed met haar?’ Ze knielde naast de bank  en  legde haar hand  op  Brees arm.

			Hoe graag Gil haar ook wilde geruststellen, hij kon niet  liegen. ‘Ze  reed op een van de  hengsten. Hij schrok en gooide haar  van zijn  rug.’

			Meteen schoten er tranen  in haar blauwe ogen.  ‘Mijn arme schat.’

			‘De dokter kan  hier elk  moment zijn.’

			‘Waarom reed ze op  een hengst? Waarom niet op Sophie?’

			‘Dat weet  ik niet.’ Gil  voelde  zich schuldig. Had hij meer moeten  doen om haar  te stoppen? ‘Ik probeerde  haar tegen  te houden,  maar  ze wilde niet  luisteren. Tegen de tijd dat ik haar inhaalde,  was  ze van het paard gegooid.’

			Een paar minuten  later verscheen mevrouw Johnston in de deuropening. ‘Dokter Shepherd is er.’

			‘Laat hem  binnen, Alice.’ Mevrouw O’Leary kwam  overeind en  fatsoeneerde haar haar. ‘Goedemorgen, dokter. Fijn dat  u zo snel kon komen.  Brianna  is van een paard  gevallen.’

			De oudere man deed zijn hoed af en legde die op een  tafeltje naast de stoel, waarna hij met zijn dokterstas  naar  voren stapte. Gil  en mevrouw  O’Leary gingen  opzij, zodat hij  bij Brianna kon, die stil op de  bank met de doek op haar voorhoofd lag.

			‘Vertel me wat er precies is  gebeurd,’ beval hij, terwijl hij zich op de  patiënt richtte.

			Gil vertelde wat hij  had gezien en de  dokter scheen met een klein lampje in Brees ogen.  Toen  voelde hij aan haar  hoofd. Ze  vertrok van de  pijn en Gil huiverde.

			Uiteindelijk kwam dokter  Shepherd overeind, met een sombere  uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ze  heeft geluk gehad. Ze  had gemakkelijk  haar  nek kunnen breken of verlamd kunnen  raken.’ Hij keek naar Bree. ‘Je bent er met  een hersenschudding vanaf gekomen,  maar waarschijnlijk voel je je morgen alsof  je door dat paard  bent  geschopt.’

			Hij  tilde zijn  tas op en keek mevrouw O’Leary  aan.  ‘U moet ervoor zorgen dat ze  niet in een diepe slaap valt. Maak haar de komende vierentwintig uur elk uur wakker  en  laat haar lang genoeg wakker  blijven om een paar slokjes water te drinken  en u ervan  te verzekeren dat het  goed  met haar gaat.  Als ze achteruit lijkt te  gaan, of wanneer u  haar niet wakker kunt  krijgen, moet u  me meteen laten halen.’

			Gil  was net zo opgelucht als  mevrouw O’Leary. Een hersenschudding was  ernstig, maar niet  levensbedreigend.

			De  dokter  sprak Brianna weer toe. ‘Ik adviseer  je minstens een week bij de paarden weg te blijven. En als je weer wilt  gaan  rijden, kies dan  een  rustig  paard.’ Hij verzachtte de  berisping  met een knipoog.

			‘Bedankt voor uw  komst, dokter Shepherd.’ Mevrouw  O’Leary deed  de man uitgeleide  en liet  Gil  met  Bree  achter. Hij trok een van de voetenbankjes  naar de sofa en  ging erop zitten, zijn ogen  bijna op gelijke hoogte met die van haar.

			Hij keek haar even aan en  onderdrukte de neiging  haar nog een keer op haar kop te geven. ‘Wil je  me vertellen waarom je dit deed?’

			Ze  keerde haar gezicht  naar de rugleuning  van de bank –  maar niet voordat hij  tranen in haar ogen  zag verschijnen. Hij hield zijn berisping voor  zich. Niemand hoefde haar te vertellen hoe dom het was  geweest  wat ze had gedaan. Dat zag hij aan de  spijt  op  haar  gezicht.

			Zachtjes legde  hij een hand op haar schouder.  ‘Bree, je kunt  me  alles vertellen. Dat weet  je, hè?’

			Ze  gaf geen antwoord, maar  hij voelde dat  ze huilde. Het was dat mevrouw  O’Leary elk moment kon  binnenkomen, anders had  hij  haar in zijn armen  genomen om haar  te troosten.  In plaats daarvan wreef  hij zachtjes over haar  schouders,  in de  hoop dat zijn aanwezigheid hielp. Na  een tijdje  realiseerde hij  zich dat ze niet  wilde praten  en  met tegenzin kwam hij overeind. ‘Je  moet rusten.  We hebben het er  wel over als je je beter voelt.’

			Waarom  had hij het gevoel dat ze boos op hem was?

			Hij bleef nog even naar haar staan kijken en toen liep hij de  kamer uit.  Bij  de deur  kwam hij mevrouw O’Leary tegen; de  dokter was blijkbaar  vertrokken.

			Hij knikte haar toe. ‘Ik ben in de  stallen als u me  nodig hebt.’

			‘Gilbert, wacht.’ Bezorgd  legde ze  een hand op  zijn arm. ‘Wat is er  buiten nu echt gebeurd?’

			Hij  schudde zijn hoofd. ‘Ik wou dat ik het wist. Ze ging ervandoor met dat paard alsof ze achternagezeten werd. Ik  kon haar niet op  tijd stoppen…’ Zijn stem  brak  en schuldgevoelens grepen  hem naar de  keel.

			Ze gaf  hem  een kneepje  in zijn arm  en keek hem  meelevend aan. ‘Het is jouw schuld  niet. Ik vraag me gewoon  af waarom ze van  streek was en  waarom ze zo’n wild paard koos.’

			‘Geef haar tijd om  te herstellen, mevrouw  O’Leary. Ik zal mijn best  doen om  het te  achterhalen.’

			Kathleen O’Leary  glimlachte zwakjes. ‘Gilbert,  als  iemand  dat  kan, ben jij het.’
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			Toen  ze de volgende ochtend wakker werd, voelde Brianna  zich inderdaad  alsof ze door  een  aantal paarden was getrapt. Ze  voelde elke spier in haar  lichaam.  Zelfs ademhalen kostte moeite. Ze voelde haar slapen hameren, alsof een smid tegen zijn aambeeld sloeg. Omdat het  zonlicht pijn deed  aan haar  ogen, sloot ze  ze weer.

			‘Ik hoop dat de pijn je  doet beseffen hoe dom je bent geweest.’ Brianna kreunde bij  het horen van de  strenge stem van  haar vader. ‘Je hebt bijna jezelf en  dat paard om  het leven  gebracht.’

			Ze gluurde door haar wimpers. Ze vroeg zich af wat hij  erger  gevonden zou hebben.

			Hij stond bij het  voeteneinde van haar bed, met zijn handen in de zakken van  zijn nette broek, en keek  haar afkeurend aan.  Hij tikte met  zijn voet  tegen de  grond, waardoor de ketting van zijn zakhorloge  de knoopjes  van zijn gilet raakte. Het leek  haar  veiliger te  focussen  op  die kleine beweging  dan de confrontatie  met hem  aan te  gaan.

			‘Wat bezielde  je  toch,  meisje?’

			‘Het spijt  me,  vader. Is Major ongedeerd?’ Misschien zou  hij haar  verontschuldiging aannemen en het daarbij laten.

			‘Zijn  geblesseerde voet heeft het zwaar te verduren gehad,  maar dat  komt wel goed. Had  je een vlaag van verstandsverbijstering?’

			Ze sloot haar ogen  weer. Ze  verlangde ernaar dat hij haar zou omhelzen en zou zeggen hoe bezorgd hij was geweest. Dat hij blij  was dat er niets  ernstigs met haar  aan  de hand was. ‘Ik denk dat ik wat opwinding  wilde.’ Het smoesje rolde gemakkelijk van haar  tong.  Ze  wist dat ze hem  de werkelijke  reden nooit zou vertellen.

			‘Opwinding?’ Hij  schreeuwde  bijna. ‘Heb je een kostbaar dier in gevaar gebracht voor  wat  opwinding?’

			Brianna  huiverde door de pijn die  door haar lichaam sloeg en kromp ineen onder  de dekens. Ze dwong  zichzelf haar ogen weer te openen.

			Haar vader kwam een stap  dichterbij, hij  had rode vlekken  in zijn gezicht. ‘Van alle domme, onvolwassen dingen die je hebt gedaan…’ Hij  maakte zijn  zin niet af, en zwaaide met zijn vinger  naar  haar.  ‘Tot je wat meer  inzicht laat zien, jongedame, mag je niet  meer in de  stallen komen.’

			Brianna’s hand balde zich tot een vuist, terwijl ze vocht tegen haar opkomende woede. Niet meer in  de stallen  komen? Hij  zou haar net  zo goed kunnen verbieden om adem te  halen.

			Plotseling  kon  ze zich  niet meer  inhouden.  ‘Misschien wilde  ik wat aandacht, vader. Uw aandacht. Misschien had ik er genoeg van om de dochter  te zijn  die niet opvalt  – de dochter die  u graag wilt uithuwelijken aan  de hoogste bieder.’  Ze beet  op  haar onderlip.  Ze  had nu al  spijt. Het laatste  wat ze wilde was medelijden  van haar  vader.

			Hij keek haar aan alsof  ze  gek was geworden. ‘Waar  heb je het over?’

			‘Laat maar zitten.’ Brianna liet haar  ogen dichtvallen  en  hoopte dat hij haar alleen  zou laten  met haar  pijn, zowel lichamelijk  als emotioneel. Ze wilde niet  huilen  in zijn  bijzijn.

			‘Al  word ik honderd, vrouwen  zal ik nooit begrijpen.’ Zijn zware voetstappen klonken door de kamer  en de harde klap  van de deur liet haar weten  dat hij was vertrokken.

			Ze haalde  diep adem  en  de  tranen rolden over haar  wangen.

			Haar vader  zou nooit veranderen. Waarom hoopte  ze  daar nog op?  Waarom hoopte ze  dat hij op een dag  naar haar zou  glimlachen,  haar zijn schat zou  noemen  en zou vertellen hoe trots hij  op haar was? Ze snikte  en drukte haar gezicht in  haar kussen.

			Alstublieft, God, neemt U deze  voortdurende  pijn en teleurstelling weg. Laat me  tevreden zijn met  Uw liefde en  wilt U geven  dat ik verder niets nodig  heb.  Geef me Uw vrede en  neem deze pijn weg.

			Voordat ik  weer iets doe waar ik  spijt van krijg.
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			Gil stond in de  gang tegen de muur  geleund,  in zijn  ogen  lag een verdrietige blik. James was zo snel Brianna’s kamer uit  gelopen,  dat  hij niet eens had gezien dat Gil naast  de deur stond.

			Hoewel  hij  James zeer respecteerde, begreep  Gil niets van zijn houding ten opzichte van zijn tweede dochter. Door  de jaren heen had Gil gezien  hoe  James’ voortdurende  kritiek en minachtende  houding een negatieve invloed  hadden gehad  op Brees zelfvertrouwen.  Gil had  gehoopt  dat het  anders zou worden als ze ouder werd. Maar het leek  erop dat hun relatie  enkel was verslechterd.

			Ondanks dat de deur was  gesloten, hoorde hij haar gesnik.  Gil legde  zijn hand tegen de houten deur en leunde er met  zijn voorhoofd tegenaan. Als hij nu  naar binnen zou gaan, zou  hij zijn  emoties niet in bedwang kunnen  houden. Hij kon er  niet tegen als Brianna het moeilijk  had, of ze nu lichamelijke  pijn  had  of  verdrietig was.

			Hij  zuchtte diep en rechtte zijn rug.  Nee,  het  was beter om afstand te houden  en  pas met haar te gaan praten als ze gekalmeerd  was. Ondertussen  zou hij het op een  andere  manier proberen  goed te maken.

			Hij vond James in  de stal, bij  Majors box, waar Sam de gewonde hoef uitgebreid onderzocht. Hij was geen veearts, maar  Sam wist bijna net zo  veel  van de dieren als dokter Phelps.  Ze steunden vaak op Sam als dokter Phelps  niet beschikbaar  was.

			Gil ging naast James  staan. ‘Hoe gaat het met hem?’

			Er trilde een  spier in James’ kaak.  ‘Sam zegt dat de  rit zijn blessure  iets heeft verergerd, maar dat hij  geen permanente  schade heeft opgelopen.  Gelukkig.’

			Gil wachtte in  stilte tot meneer O’Leary klaar  leek om te vertrekken. ‘Zouden we  buiten  even kunnen praten?’

			James  liep bij de  box weg. ‘Waarover?’

			‘Dat zeg ik liever buiten.’

			Samen liepen ze door de  achteruitgang van de stal de buitenlucht  in  en zetten  koers  naar  het witte hek om de renbaan, alsof ze dat afgesproken hadden. Gil zette  een laars op  de onderste plank van het hek en leunde met zijn handen  samengevouwen op de bovenste plank.

			James haalde zijn pijp uit de binnenzak van zijn tweedjasje en stopte die tussen zijn lippen.  ‘Wat is  er  aan de hand,  jongen?’

			‘Het  gaat over Brianna,  meneer.’

			Er  verscheen  meteen een afwijzende uitdrukking op James’ verweerde  gezicht. ‘Ik  begrijp dat meisje  niet. Ik had  haar beter onder de duim moeten houden  toen  ze klein was. Kathleen liet me  de  kinderen nooit  straffen zoals ik wilde.’

			Gil haalde even  diep adem voor hij begon te  spreken. ‘Ik denk dat Brianna het gevoel heeft dat u haar negeert,  en dat uw  voorkeur  uitgaat  naar Colleen.’ Hij keek vanuit zijn ooghoek naar meneer O’Leary, om zijn reactie te peilen.

			James keek verbaasd. ‘Waar haal  je  dat idee  vandaan?’

			Gil voelde zich geïrriteerd.  Hoe kon de man zo  blind  zijn? ‘Misschien door de  manier waarop u haar mening wegwuift  wanneer  ze  u iets  probeert  te vertellen.  Of door de manier waarop u alles  wat  Colleen doet  geweldig vindt, maar Bree  amper ziet staan.’  Gil moest zich inhouden om niet nog meer  te  zeggen.

			Langzaam  haalde James de pijp uit zijn  mond. ‘Is dat  hoe zij  het ziet?’

			‘Ik  weet alleen hoe het op mij overkomt.’

			James  leunde tegen het  hek. ‘Ik heb  me nog geen moment zorgen hoeven  maken over  Colleen,  maar  Brianna…’ Hij schudde  zijn hoofd.  ‘Ik weet nooit wat  ik  van haar jongensachtige  gedrag moet  vinden. Ze bracht haar tijd met jou en  de paarden door, of  ze zat met haar  neus in  een boek. Dat leek  me  niet normaal voor een meisje.’

			Gil probeerde zijn irritatie  te  onderdrukken. ‘Nou, zoals u  kunt zien, is ze probleemloos volwassen  geworden.’

			‘Behalve  dat ze  het  rare  idee heeft om verder  te studeren.  Waar heeft zij  een  opleiding voor  nodig?  Het zal haar geen man opleveren.’

			Dus Bree  had haar vader verteld dat ze verder wilde leren. Waarschijnlijk had hij niet gereageerd zoals ze  had gehoopt. Zou  ze er daarom gisteren vandoor  zijn gegaan? ‘Misschien verlangt Brianna  naar meer in  het leven dan alleen de vrouw van  iemand anders te zijn.’

			‘Begin  jij nou ook  al.’ James keek hem  geërgerd aan. ‘Je komt altijd  voor haar op.  Je  bent een betere  broer voor haar dan  Adam  ooit  is geweest.’

			Gil schrok alsof hij een klap had gekregen. ‘Broer’ beschreef niet wat  hij  voor Brianna  voelde. Als hij daar nog aan twijfelde,  was die twijfel  weggenomen toen hij Brianna op de  grond  zag  liggen, niet wetend of ze dood was of  levend. Hoe ingewikkeld het ook  was, Gil voelde voor  Brianna wat een man  voelt voor  de vrouw met wie  hij op een dag zou willen trouwen. Hij rechtte  zijn rug. ‘Wat kan het voor kwaad om Bree  een jaar of twee te laten studeren?’

			‘Weggegooid geld – en belangrijker, een gemiste kans. Henry Sullivan heeft om  haar hand gevraagd en ik denk niet dat  hij  wil wachten  terwijl  Brianna tijd verspilt aan de universiteit.’

			Dus het  was officieel. Henry en Brianna  zouden zich in  de nabije toekomst  gaan verloven.  Gil greep  het  hek stevig vast.  ‘Bree is nog geen achttien. Colleen is een  jaar  ouder en u moedigt haar niet aan om te trouwen.’ Gil klonk uitdagend en  er hing een geladen  spanning tussen  hen.

			James  antwoordde  stekelig: ‘Colleen  is  erg gewild. Ik neem mijn  tijd en  wacht  op  de juiste man voor haar.’

			‘Op  het juiste  aanbod.’

			James  stak zijn borst vooruit. ‘Wat is  daar  mis mee? Een mooie  dochter is een van de waardevolste bezittingen van een man.’

			Gil werd misselijk van de manier waarop  James zijn  kinderen inzette  als  pionnen in een schaakspel, in  plaats van elk van hen te koesteren als een  zegen. En deed  hij  dat ook niet  met Gil? Hij gebruikte hem  om zijn  financiële positie  te verbeteren door  hem  uit te laten gaan met de dochter van een bankier. Teleurstelling vulde Gils binnenste. Als James te veel  druk op Bree  zou zetten, zou  hij haar kwijtraken.

			Gil werd nog somberder toen hij  zich nog  iets anders  realiseerde.

			James was niet  de enige die  haar  zou kwijtraken. Als  Brianna met Henry zou trouwen,  zou Gils  relatie met  haar nooit meer hetzelfde  zijn.
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			Twee dagen na  haar ongeluk zat Brianna in de woonkamer met  haar bijbel en een  boek  uit de boekenkast  van haar  vader. Ze  zat  met haar rug naar het raam en  het zonlicht verwarmde haar  pijnlijke  lichaam. Ze  vluchtte in het verhaal en wilde niet nadenken over de problemen die  haar bezighielden  – dat ze niet mocht doorleren van haar  vader,  dat ze niet met Henry  uit wilde  en dat haar gevoelens voor Gil verwarrend waren.

			Ze schrok op  uit haar boek door stemmen  in  de gang en  wachtte  gespannen  op wie er zouden  binnenkomen. Half en half hoopte  ze  Gil weer te zien, maar ze zag  er ook tegen op, want ze  wist dat hij zou proberen te achterhalen waarom  ze zo’n halsbrekende toer had  uitgehaald. Ze kon  toegeven  dat ze ruzie met vader had gehad,  maar  de andere reden waarom ze die  ochtend van slag was geweest, wilde ze hem  niet vertellen.

			De deur ging open.  Mevrouw Johnston kwam binnen en boog  lichtjes. ‘Meneer Sullivan  is hier  voor u, juffrouw  Brianna. Ontvangt u  bezoek?’

			Brianna  knikte. ‘Dat is  goed. Laat hem maar binnen.’

			Henry  gaf zijn hoed aan de huishoudster  en  stapte  snel  het vertrek in.  Zijn  blonde haar gleed over zijn voorhoofd, terwijl hij  haar  hand vastpakte en voor  haar door de knieën ging. ‘Brianna, liefje. Ik ben  erg geschrokken van het nieuws over  je ongeluk. Hoe voel je je?’

			‘Veel beter, dank je. Maar ik  heb nog wel  pijn.’ Ze gebaarde naar  een  stoel. ‘Neem  alsjeblieft plaats. Kunnen we  je  iets aanbieden?’

			‘Nee, dank je.’ In  plaats van op de stoel te gaan zitten, nam hij  naast haar  plaats op  de bank.  ‘Wat is er precies gebeurd? Ik heb alleen gehoord dat  je van een paard bent  gegooid.’

			Ze  antwoordde rustig.  ‘Ik reed in een veld  en mijn paard  schrok van een haas. Het  gebeurde allemaal  heel snel.’

			‘Dat is  vreselijk. Hoe ben  je thuisgekomen?’

			Ze sloeg  haar ogen neer en bestudeerde de  kaft van het  boek op haar schoot. ‘Gil vond me en heeft me  teruggebracht.’  Ze hoefde Henry’s  gezicht niet te zien  om  zijn ongenoegen  te merken.

			‘Ik  had het  kunnen weten. Die goede,  ouwe  Gil heeft  je gered.’

			Henry’s sarcasme maakte Brianna boos.  Ze had nooit begrepen waarom Henry Gil niet  aardig vond, behalve misschien dat  hij jaloers was op hun vriendschap. ‘Henry, je zult  moeten  proberen je vijandigheid  ten  opzichte  van Gil  naast je neer te  leggen. Hij is deel  van ons  gezin en ik… we zijn allemaal erg  op hem gesteld.’

			Henry ontspande. ‘Je hebt  gelijk.  Ik moet hem dankbaar zijn dat hij zo goed voor  je heeft gezorgd.  Maar  nu we  zo goed  als verloofd zijn, is dat mijn taak.’ Hij  nam  haar  hand  in de zijne.

			Brianna verstijfde, ze  was nog niet  klaar voor zo’n open gesprek  over zijn bedoelingen. Zou hij  zich nu  bepaalde vrijheden veroorloven met  haar? Zou  hij haar kussen als  ze  alleen waren? Ze  voelde paniek  opkomen.  Ze wilde door niemand anders gekust  worden dan  Gil.

			Ze deed alsof  ze haar boek verplaatste en  trok haar  hand los.  ‘Bedankt  dat je bent langsgekomen,  maar ik word nogal  snel moe.’

			‘Natuurlijk. Ik kom  terug als  je je weer wat  beter  voelt.’ Hij gaf haar een vlinderkusje op  haar wang,  kwam  overeind en keek  haar een moment lang onderzoekend aan voordat hij vertrok.

			Zodra de deur dichtviel, zuchtte ze opgelucht. ‘Gelukkig.’ Ze  liet zich  in  de kussens  zakken en sloot haar ogen.

			‘Is dat  hoe je je aanstaande behandelt?’

			‘Gil.’ Geschrokken  kwam  Brianna overeind, en ze  kreunde van  de  pijn  die door  haar lichaam  schoot bij  deze plotselinge beweging.

			Door  de open balkondeuren waaide een briesje  naar  binnen. Gil stond in de kamer  en  keek naar  haar. Zijn zelfgenoegzame glimlach  irriteerde  haar.

			‘Waar  ben jij mee bezig?  Bespioneer je me?’ Ze klapte  haar  boek dicht  en  legde het naast zich neer.

			‘Ik kwam hier met dezelfde bedoelingen als  Henry;  kijken hoe het  met je gaat.’

			‘Zoals je ziet: het gaat prima.’  Ze streek met trillende vingers langs haar  jurk.

			Gil  liep  naar de bank en knielde  voor haar  neer.  Hij keek bezorgd en pakte haar hand vast. ‘Jouw stunt heeft  me  een paar jaar van  mijn leven gekost.’

			Ze  maakte  de fout om in zijn  blauwe ogen te kijken. Haar  hart bonsde wild.  ‘Ik… ik  heb je nog niet  bedankt voor  het thuisbrengen.’

			‘Je kunt me  bedanken door  te vertellen wat er  werkelijk is  gebeurd. Waarom nam je Major überhaupt mee voor een rit?’

			Haar wangen  werden warm en  ze wenste dat ze een  waaier  had. Ze  stak haar kin vooruit. ‘Zoals ik  al tegen  vader zei: ik wilde  iets spannends doen.’

			Gil greep haar hand steviger  vast.  ‘Leuk geprobeerd,  maar ik zag je  voordat  je wegging. Je was  niet op zoek naar wat  opwinding.  Je was boos en ik wil  weten waardoor je  zo van slag  was dat je je eigen veiligheid  en de veiligheid van dat dier  op het  spel zette.’

			Haar onderlip trilde.  De schuldgevoelens die ze al twee dagen probeerde weg te duwen, kwamen naar boven. Ze had niet alleen haar  eigen leven op het spel gezet, maar ook  die arme Major, die bovendien  al letsel had, in gevaar gebracht. Als zijn  blessure zou zijn verergerd… Ze wilde er niet over nadenken  wat er dan zou zijn gebeurd.

			‘Bree?’

			Ze haalde diep adem. ‘Zaterdag  na het feest had ik  ruzie met vader. Hij vertelde dat hij Henry  toestemming had gegeven om me het hof  te  maken.  Ik zei tegen  hem dat ik niet  wilde trouwen,  maar  dat  ik wil  doorleren.’

			Gil ging naast haar zitten. ‘Dat nieuws  nam hij vast niet  zo goed op.’

			‘Nee.’

			Gil legde zijn handen op  zijn bovenbenen. Toen keek hij haar vragend aan. ‘Maar waarom was je de volgende ochtend nog steeds zo  boos? Was er nog iets  gebeurd?’

			Haar hart bonsde en ze wendde haar gezicht af. Hij  kende haar te  goed.

			‘Brianna,  kijk me aan. Wat  is  er nog meer  gebeurd?’

			‘Niets.’

			‘Je kunt  niet liegen. Was het  iets met Colleen?’

			‘Nee.’

			Hij legde zijn hand onder haar kin.  ‘Ik wil weten wat je zo van slag heeft gemaakt.’

			Ze draaide zich weg en kwam  overeind.  De pijn schoot door haar stijve spieren  deed haar  kreunen en ze viel bijna.

			Meteen stond  Gil naast haar. Toen hij  zijn sterke armen  om haar heen  sloeg, wilde ze niets  liever dan  even in zijn armen  rusten.

			‘Vertel  het me.’  Zijn adem streek langs haar gezicht.

			Ze duwde zich bij  hem vandaan en liep onvast naar de open  haard. Ze wist dat hij het zou blijven vragen, tot ze  antwoord  had  gegeven. ‘Goed, ik zal je de waarheid vertellen. Ik  hoorde  mijn vader  tegen Sam zeggen dat we ons nergens meer zorgen over hoefden te  maken, nu jij met  Aurora Hastings  gaat trouwen. Dat  we dan zeker zo  veel leningen zullen krijgen als we nodig  hebben, omdat we  snel verwant zullen zijn  met  de familie Hastings.’ Machteloze woede overviel haar. Ze leunde tegen de schoorsteenmantel  en wenste  dat hij  zou vertrekken, voor ze  zichzelf nog meer voor schut zou zetten.

			Ze voelde dat Gil vlak  achter haar kwam staan. ‘Ik ga niet met  Aurora  trouwen.’ Ze rilde bij  het horen  van zijn zachte stem. ‘Ik heb alleen toegezegd dat ik met haar zou uitgaan, tot je vader zijn lening heeft gekregen.’

			Ze  draaide zich zo snel om, dat Gil verbaasd een  stapje  achteruit zette. ‘Dus  jij stemt ermee  in om met  de gevoelens van een  meisje te spelen om bij  haar vader in een goed blaadje  te staan en daar een financiële slag uit te slaan?  Hoe zou jij het  vinden als  iemand mij  zo  zou  behandelen?’

			Hij bloosde, wat haar kort  voldoening schonk.

			‘Ik dacht dat  jij een  eerbare man was, Gil, maar het lijkt erop dat zelfs jij bereid bent je principes te  laten varen om mijn  vaders goedkeuring in  de wacht te slepen.’

			‘Dat is niet  eerlijk,’ reageerde hij boos. ‘Hoe kan ik je vader deze ene gunst weigeren,  na alles wat  hij  voor me  heeft  gedaan?’

			Ze sloeg haar  armen  over elkaar. ‘Dat  is niet zo moeilijk.  Gewoon  nee zeggen.’

			Hij kwam  dichterbij, en keek  haar  kwaad aan.  ‘Is  het zo gemakkelijk om nee te  zeggen tegen je vader?  Zeg dan dat je niet met Henry wilt  omgaan.’

			Haar boosheid  verdween. Het zweet  brak haar uit  bij  het  idee  zo tegen haar vader  in te gaan.

			‘Toch niet zo heel gemakkelijk, hè,  Brianna?’

			Voor ze een weerwoord kon  bedenken,  beende Gil door de  open  balkondeuren naar buiten.  Ze was nog nooit  zo van  slag geweest.
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			Gil  kon weer eens niet slapen. Sinds hij terug was op Irish Meadows leek het wel alsof  hij alleen maar  wakker  lag. Het was benauwd in zijn slaapkamer  op de tweede  verdieping  en hij  had het gevoel  dat de muren  op hem afkwamen.  Hij  gooide het  beddengoed van zich af  en  kleedde  zich aan om een wandeling in de  koele buitenlucht te maken en om te kijken hoe  het met Georgina ging. De  merrie was vandaag onrustig geweest en dat was vaak een teken dat de bevalling niet lang meer op  zich liet  wachten. Iets zei Gil dat het vannacht  weleens kon gebeuren.

			Hij sloop  langs de trap aan  de achterkant van het huis  naar beneden en  ging  naar buiten. De koele  lucht deed hem goed. Hij  ademde  diep  in en  genoot van  de  geur van de seringen die  net in bloei stonden. In  het  licht van de bijna  volle maan wandelde Gil  over het  pad langs de renbaan naar de stallen, genietend  van  de stilte  van de  nacht.

			Het  middenpad  in de stal  was donker,  maar toen hij  de bocht omging, zag hij achter  in de stal een zwak licht, ongeveer ter hoogte van  de  stal  van Georgina.

			Hij  versnelde zijn pas. Er hing een lantaarn aan  een haak boven de  box van de merrie. Gils hart sloeg over bij het horen van Brianna’s stem die  zachtjes  tegen het dier sprak. Voor het  eerst  na hun woordenwisseling  zou  hij  haar weer zien. Gil tuurde over de deur van de box.

			Brianna zat in het  stro, het  hoofd van  de merrie op haar schoot. Toen zijn schaduw over  haar viel, keek ze op. ‘Georgina is aan  het bevallen,’ zei ze bezorgd.

			Gil  opende de  deur  en liep de box in. Hij stapte  over Brianna’s rokken die over  het stro uitgespreid lagen  en  knielde  naast  Georgina neer.  Vlug gleed  hij met zijn  handen langs  haar  dikke buik en knikte toen  hij de  weeën voelde.

			‘Hoeveel  tijd  zit er tussen de  weeën?’

			‘Ongeveer vijf minuten.’ Brianna  bleef  het  hoofd van  het paard aaien. Losgeraakte plukjes haar krulden langs haar gezicht. ‘Moeten we dokter  Phelps  bellen?’

			‘Als er geen  sprake  is van  een noodgeval,  hoeven we hem  op dit tijdstip niet  lastig te vallen.’ Hij streelde  de neus van  het  paard, en het dier ontspande.  ‘Verloopt alles  naar  behoren?’

			‘Volgens mij wel.’

			Gil kwam overeind en  plukte  een strootje van zijn broek. ‘Wat  doe jij hier  eigenlijk  zo laat?’

			Ze haalde haar schouders op.  ‘Ik kon niet slapen. En omdat  ik van vader  niet in  de  stallen mag komen, kan ik er alleen op deze tijd heen.’

			Gil grinnikte.  ‘Ik had kunnen weten  dat je  niet weg kon blijven.’ Hij leunde  tegen een houten wand.  ‘Het  zou weleens een  lange nacht kunnen worden. Weet  je zeker dat  je dat aankunt?’

			Ze keek hem verontwaardigd aan.  ‘Vanzelfsprekend.’

			‘Ja.’ Hij glimlachte.

			Ze ontspande. ‘Weet je nog toen Georgina werd  geboren? Dat we de hele  nacht opbleven om Sam  bij de bevalling  te helpen?’

			‘Natuurlijk weet ik dat nog.  Dat was een van de mooiste ervaringen in  mijn leven.’  De  herinneringen aan die  nacht kwamen boven  en maakten hem plotseling bewust van  het romantische  licht van de lantaarn en de intimiteit  van de kleine  ruimte waarin ze  zich bevonden. Hij kuchte.  ‘Ik ga  Sam wakker maken. Als  het niet gaat zoals  gepland, is het fijn hem erbij te hebben.’

			Ze sloeg haar ogen  neer, maar  niet voordat hij het zweempje teleurstelling had gezien.  Het zou leuk zijn geweest om  dit samen mee  te  maken,  maar  Gil vertrouwde  zichzelf  niet. Na de  geboorte van  Georgina had Brianna zich  in zijn armen  geworpen en hem vrolijk een knuffel gegeven. Hij  had toen  voor  het eerst iets anders  dan vriendschap  voor haar  gevoeld. Het was de eerste  keer  dat  hij de neiging om haar te kussen had moeten weerstaan. Een situatie waar hij niet  nog  een keer in wilde belanden.

			Gil liep  naar  het gebouw dat hij de ‘werkstal’  noemde, waar de werkpaarden waren ondergebracht. Het was  donker in Sams  woonvertrek. Gil  klopte aan en hij hoorde  iemand kreunen, gevolgd  door het  kraken van een bed.  Sam opende de deur, keek Gil  aan en  pakte zijn overhemd dat aan een haak naast de deur hing. ‘Georgina?’

			Gil knikte. ‘Het is  zover.’

			Ze liepen  in stilte naar  de stallen, waar Sam zich bij Brianna voegde. Gil wachtte in  de hoek terwijl  de oudere man het paard nauwgezet onderzocht.

			‘Het zal  niet zo lang  meer  duren,’  zei Sam, en hij veegde zijn hand af aan  een handdoek.  ‘We  moeten haar naar de  werpstal brengen, daar  is  meer ruimte.’

			Een  paar uur  nadat ze de merrie naar de  grote stal  hadden  gebracht, was  Sams  optimisme  ongegrond  gebleken. Georgina baadde  in het zweet.

			‘Wat  gaat er mis, Sam?’

			De angst in Brianna’s  stem knaagde aan  Gil.  Troostend legde hij een hand  op haar  schouder.

			Sam krabde aan  zijn hoofd. ‘Ik weet  het  niet zeker. Het  veulen had er al moeten zijn. Ik zal het paard nog een keer onderzoeken en als ik  de oorzaak niet vind, moeten we  de arts  misschien bellen.’

			Toen hij klaar was, zag Gil  aan zijn gezicht dat het er  niet goed  voor stond.

			Sam zuchtte  diep. ‘Brianna,  wil je naar het huis  gaan en dokter Phelps bellen? Vraag hem zo snel mogelijk te komen.’

			Tranen sprongen  in Brianna’s ogen en Gil hielp haar overeind. ‘Ik wil haar niet achterlaten.’

			Gil veegde wat strootjes  van  haar  jurk. ‘Ze houdt  het wel uit tot  je terug bent. Ik zou  wel willen gaan,  maar misschien heeft Sam mijn hulp nodig.  En jij bent  vlugger.’

			‘Goed. Ik  kom  zo snel mogelijk terug.’  Ze  fluisterde nog  iets tegen Georgina en verdween  toen de donkere nacht in.

			Zodra het  geluid  van haar voetstappen wegstierf,  knielde Gil naast  het paard neer om  haar hoofd  te aaien. ‘Wat is  er aan de hand, Sam?’ vroeg hij  zachtjes.

			Sam zette zijn handen  in zijn zij en schudde  zijn hoofd. ‘Ik  houd niet van  speculeren en ik weet dat meneer O’Leary hoopt dat dit veulen een kampioen zal zijn.’ Hij  liet  zijn schouders hangen en zuchtte diep. ‘Ik weet het niet zeker, maar dit veulen  zou weleens  kreupel kunnen zijn.’

			Gil kreeg  een brok  in  zijn keel. Niet  alleen zou James van  slag zijn, maar Brianna zou er kapot van zijn. ‘Ik  hoop dat je het bij het verkeerde eind hebt, Sam.’

			‘Ik ook,  jongen.’
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			Tegen de tijd dat dokter Phelps arriveerde, kwam de zon al op. De veearts was een man van onbestemde leeftijd  met grijs haar. Al zo lang  Gil op Irish Meadows woonde, was hij veearts. Zowel Gil als Sam  was opgelucht toen hij de leiding in de  stal  overnam, wetende  dat  de merrie  in goede handen was. Dokter  Phelps zou alles doen  wat in  zijn macht lag om de gezondheid  van de moeder en het  veulen te waarborgen.

			Gil en Brianna  stonden samen  in de  gang  bij de  box en keken toe door de  open  deur.  Brianna  rilde in de  koele ochtendbries, en Gil  zag  dat ze alleen een dunne blouse droeg.  ‘Waar is  je  omslagdoek?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat ik die  in het huis heb laten liggen.’

			Hij liep  naar haar toe en sloeg een arm om haar  schouder om haar op te warmen. ‘Heb je  je vader wakker  gemaakt?’

			‘Nee.’ Ze keek hem moe aan.  ‘Hij zou  alleen  maar boos zijn geworden, omdat  ik hier was  en ik wilde niet dat hij  dit moment zou  bederven.’ Ze zuchtte  en liet  haar hoofd  tegen zijn  schouder rusten.

			Gil  voelde  het verlangen haar te beschermen  en hij hield  haar iets  steviger  vast.  Hij  wilde haar  behoeden voor elke zorg en elke teleurstelling  in  het  leven, als James  hem toestemming  zou geven  om Brianna’s  man te worden. Maar  dat zou nooit gebeuren –  om  allerlei  redenen.

			Er  gebeurde wat in de stal.

			‘Rustig, meisje. Ho!’ Sam probeerde  de merrie, die overeind  wilde komen, te kalmeren.  ‘Je bent  nog niet klaar.’

			Dokter Phelps probeerde  het  worstelende dier te helpen bij de  bevalling, en keek gespannen. Het  paard  hinnikte  luid en er  leek iets te gebeuren.

			Brianna wilde de stal  in  rennen,  maar  Gil hield haar tegen.  ‘Geef ze even wat tijd.’

			Sam deed een stap  achteruit terwijl  de merrie  overeind kwam.  Dokter Phelps probeerde het veulen te bevrijden  uit  het vlies. Hij mompelde een lelijk woord, kwam overeind en staarde met zijn  handen  in zijn zij naar het veulen  op het stro.

			Brianna’s glimlach  verdween. ‘Wat is  er  aan de hand? Is alles  goed met het jong?’

			Dokter  Phelps  keek op.  Zijn bezorgde blik sprak  boekdelen. ‘Ik  ben bang  van niet.  Hij heeft  een  misvormd been.’

			Gils hart zonk in de  schoenen.  Dus Sam had toch  gelijk. Hij huiverde toen hij  dacht aan  wat dit voor James betekende.

			Brianna liep  de box  in. Gil volgde, klaar om haar er weer uit te leiden  als dat  nodig  zou  zijn. Ondanks het  misvormde been deed het veulen hard zijn  best om overeind  te komen, terwijl zijn moeder zijn hals schoonlikte. Brianna  knielde  op het stro naast  hem  neer  en fluisterde het dier bemoedigend toe. Gil wist dat ze het  veulen  graag wilde aanraken, maar dat ze zou  wachten  tot het was opgestaan –  als het  dat  zou  lukken. Uiteindelijk stond het veulen en Brianna klapte in  haar handen.

			‘O, het is prachtig. Roodbruin, net als zijn  moeder. En het heeft witte sokken. Hoe zullen we jou noemen,  kleintje?’

			Gil  wist  wat er zou gaan komen en voelde een steek van pijn. Hij  tilde haar voorzichtig overeind en hield haar  arm vast. ‘We geven het veulen geen  naam, Bree.’ Het leven was niet eerlijk.

			‘Wat bedoel je? Natuurlijk wel.’

			Er klonken zware voetstappen in de gang.  Zonder op te  kijken  wist  Gil dat James  eraan  kwam. Zijn humeurige bui zou alleen  nog maar  slechter  worden.

			‘Brianna, wat  doe  jij in  deze schuur, terwijl  ik je heb verboden om –’

			Hij vergat  zijn  zin af te maken, en  keek  geschokt toen  hij het misvormde been van zijn  nieuwe veulen  zag. ‘Lieve help.’ Alle  kleur trok weg uit zijn  gezicht.

			Sam, die dicht  bij de  deur stond, stak een hand  naar  hem uit. ‘Het spijt me, James.’

			Dokter Phelps veegde zijn arm en handen af aan  een grote handdoek en pakte zijn tas in. ‘We kunnen  er niets aan doen. Erg jammer,  want  hij  zou prachtig zijn geweest.’

			Brianna  fronste. ‘Jullie doen alsof het veulen doodgaat. Zijn been  staat  gek, maar verder is  het gezond.’ Haar blik gleed  van de dokter  naar Sam,  langs het sombere gezicht  van  haar vader en  bleef uiteindelijk rusten op Gil.

			Hij staarde in haar grote, onzekere ogen en de  woorden  bleven in  zijn  keel  steken. Misschien  was het toch niet  goed dat ze Brianna altijd hadden beschermd voor  deze wrede kant van het paardenfokken. Gil  wilde haar niet op de  hoogte brengen van het  lot  dat dit veulen stond te  wachten. Hij schudde zijn  hoofd  en bad in  stilte  dat ze het zou  begrijpen.

			James kwam in beweging. ‘Breng hem naar achteren, haal  hem weg  bij zijn moeder. Ik  haal het geweer.’

			Gil greep  Brianna  steviger vast en verwachtte dat ze zou opspringen  of flauwvallen.

			‘Waar  hebben jullie het over?’ Haar woorden klonken schril en ze worstelde  om los  te komen.

			James gaf geen antwoord en  liep weg. Brianna trok zich los  uit  Gils greep  en rende achter hem aan.

			‘Vader, wacht.’

			God, geef  haar de kracht om dit aan  te kunnen, bad Gil in stilte,  terwijl  hij achter haar  aan holde.

			Brianna greep haar  vaders  arm vast. ‘U gaat  dat jong  niet vermoorden!’ Haar  hysterische woorden weergalmden door de  stal.

			Gil liep  naar  hen toe. James  draaide zich om en keek zijn dochter  aan.  Gil  zag de pijn in de  ogen  van James en realiseerde zich hoeveel dit hem kostte.

			‘Spreek  me niet tegen, meisje. Het veulen moet afgemaakt worden. Dat kreupele  been  maakt hem waardeloos.’

			‘Hij is  niet waardeloos!’  riep  ze. ‘Hij zal misschien  geen  kampioen  worden, maar dat maakt hem niet waardeloos!’

			Er verschenen rode vlekken op  de wangen van de man. ‘Ik draai niet op  voor de kosten van de  verzorging  van een dier dat  niets  meer zal zijn dan een groot huisdier. Hij is niet geschikt als werkpaard. En niemand zal  hem  kopen als renpaard. We kunnen het ons niet  veroorloven om hem  te houden.’

			James  liep door naar  de afgesloten  kast waar  de  jachtgeweren in werden bewaard.

			Gil volgde hem. ‘Er is vast nog een andere oplossing. Ik wil  wel navragen of er mensen zijn die hem  zouden willen overnemen. Misschien  zoekt iemand een paard  voor een kind.’

			James schudde  zijn hoofd. ‘Niemand zal hem kopen. Dat zeg ik je.’

			Brianna  rende  naar haar  vader. ‘Ik laat u dit niet doen. U mag een  onschuldig dier  niet vermoorden.’ Ze huilde hard. ‘Vader, alstublieft.’  Ze klonk zo verdrietig dat Gils hart bijna brak.

			Omdat James haar negeerde, richtte ze zich tot  Gil. Met een wilde blik in  haar ogen  keek  ze hem aan. Ze greep zijn overhemd vast. ‘Gil, doe iets. Houd  hem tegen.’ Ze zakte op haar knieën  en  haar  lichaam schokte  van het huilen. ‘Dat hij  niet perfect is geeft  vader  nog niet het recht  een eind  aan zijn net begonnen  leven te maken.’

			Hij voelde haar intense verdriet  en knielde  naast haar  neer waarna hij  zijn  arm om  haar  schokkende schouders sloeg. ‘Kom op, Bree. Ik breng je naar binnen.’ Hij moest  haar weg zien  te krijgen uit de stal, voor James het  schot zou lossen.

			Met haar  betraande gezicht keek ze naar hem op. Ze greep  zijn arm stevig  vast. ‘Alsjeblieft, Gil, houd hem tegen.’

			Gil  dacht snel na, zocht naar een manier om dit drama  te voorkomen. Hij kon het niet verdragen  om Brianna  teleur te  stellen, zoals haar vader altijd deed.

			Heer, laat  me  een  oplossing zien.  Hoe kan ik dit goedmaken?

			James had de kast opengemaakt en een van de  geweren gepakt. Hij zette  het tegen  de muur en zocht naar de kogels. Zag hij  niet dat zijn dochter  huilend op de grond  lag?  Raakte het hem niet?

			Toen James het  geweer wilde  pakken, stond Gil op. ‘Ik neem hem.’

			James bleef stokstijf staan en keek Gil somber aan. ‘Wat zeg je?’

			‘Ik koop het veulen van je.’

			James  snoof. ‘Doe  niet zo dom, jongen.  Dat  kun je  toch niet betalen.’  Hij wilde  het  geweer weer pakken, maar Gil hield hem tegen.

			‘Ik heb gespaard. Ik zal je een eerlijke prijs geven. Meer  dan een  ander  zou betalen.’

			James stopte en  keek hem aan. ‘Ben je gek geworden? Wat moet je nou met een kreupel  paard?’

			Hij moest wel gek zijn. Een aardig deel van het geld dat hij  had gespaard om zijn eigen fokkerij  te kunnen beginnen,  zou worden  verspeeld  aan een dier dat hem niets zou opleveren, maar  het was  het juiste  om te doen.  Dat voelde hij. Het  zou al  het geld  waard zijn om Brianna weer te zien  lachen. ‘Ik bedenk wel een taak voor  hem.’

			James zuchtte hoofdschuddend. ‘Als  je dom  genoeg bent om voor hem en  zijn onderhoud te betalen,  wie  ben ik dan om nee te zeggen  tegen goed geld?’

			Gil was opgelucht. De spanning ebde weg en hij voelde zijn benen trillen.

			Mompelend  borg James het  geweer en  de kogels weer op  en sloot de  kastdeur af. ‘Kom naar het  huis, dan bespreken we  de voorwaarden.’ Hij keek even vreemd naar zijn dochter, die nog steeds op de grond geknield  zat, en liep de stal uit.

			Zodra hij  weg  was, sprong  Brianna overeind en wierp  zich in  Gils armen. Ze lachte  en huilde tegelijkertijd.  Hij sloeg zijn armen om haar heen en  begroef zijn  gezicht  in  haar haar.  Haar schouders schokten.  Dat maakte  hem duidelijk  dat ze huilde, maar dat  was waarschijnlijk  van  opluchting. Hij hield  haar  vast tot het  trillen minder werd en nam de tijd om te  genieten van  de omhelzing.

			Na een tijdje veegde  ze  met haar mouw  haar  gezicht af en leunde ze naar  achteren om  hem  aan  te kijken. Haar haar was in de war, haar  wimpers  waren  nog nat en haar oogleden  opgezwollen,  maar  toch had ze er nooit mooier uitgezien.  De dappere vrouw,  die het  opnam voor  een  hulpeloos dier.

			‘Bedankt, Gil,’ fluisterde ze  emotioneel. ‘Je hebt er geen idee van wat dit  voor  me  betekent.’

			Het lukte hem om  een beetje te glimlachen. ‘O, ik denk  het  wel.’ Met een vinger  veegde  hij een krul uit  haar gezicht. Hij  vocht tegen de gevoelens die  door zijn lichaam stroomden.

			De waarheid  – die hij veel  te  lang had  onderdrukt –  kon niet  langer worden  ontkend. Hij was  verliefd op Brianna. Dat  was  hij waarschijnlijk  altijd al geweest – en hij zou het  altijd blijven.

			Hij  deed  een stap naar achteren,  weg van de  aantrekkingskracht, voor hij iets zou  doen waar hij spijt  van zou krijgen. ‘Het is  een lange nacht geweest. Laten we nog even  naar het  jong kijken en dan  allebei gaan slapen.’
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			Toen Gil zich van haar lostrok, stokte Brianna’s ademhaling.  Misschien was  ze overmand door alle  emoties en  ontzettend moe,  maar ze  wist  wat  ze net had gezien.  Het onmiskenbare verlangen  in  Gils ogen, dat overeenkwam met haar eigen  verlangen.  En  na  wat hij  voor  haar  had gedaan,  was ze meer dan zeker. Het bewijs  was  overduidelijk.

			Gil hield van haar.

			Hij wist wat het ombrengen van het veulen  met haar zou doen en  hij had het paard  gekocht om haar die  pijn  te  besparen. Ze voelde  liefde  in zich opwellen.  ‘O, Gil.’

			Ze  legde  haar handen tegen  zijn  borst, ging op haar  tenen  staan,  gaf toe  aan  het verlangen van haar  hart  en  drukte haar lippen tegen de zijne.

			Eindelijk, dacht ze.  De  kus was precies zoals ze  zich had  voorgesteld. Mannelijk en  warm  – bedwelmend. Het duurde  even voor ze  zich realiseerde  dat Gil helemaal  niet reageerde. Zijn lichaam voelde niet langer zacht en troostend, maar  stijf als een  houten  plank. Ze opende haar  ogen  en zag  de ontzetting op  zijn gezicht. Was hij zo  van haar  geschrokken?

			Ze trok zich  terug en voelde wanhoop  in zich  opkomen. Misschien had  ze  het  verkeerd. Misschien  vervulde  het idee van haar  kussen hem met afschuw.

			Haar wangen werden vuurrood van vernedering. ‘Het… het spijt me.’

			Ze  probeerde  weg te lopen, maar  zijn  handen grepen  haar bovenarmen vast. Met  een  zucht trok  hij haar tegen zich aan en kuste haar.

			Haar  hart nam de  vlucht als een vogel die uit  zijn kooi werd vrijgelaten.  Ze leunde tegen hem aan en kuste hem met alle  emotie  die ze in zich had en genoot van het gevoel  van zijn handen  die door haar haar  en over haar schouders bewogen. Hij zuchtte  weer en  trok  zich los.

			‘Brianna, nee. Dit kan niet.’

			Verbaasd keek  ze hem aan en schrok van zijn  gepijnigde blik.  ‘Wat is er?’

			Hij deed een stapje terug en leunde  tegen de  stalmuur, alsof  zijn benen zijn gewicht niet meer  konden dragen. ‘Het is niet goed. Je vader ziet me als een  zoon, als jouw broer.’

			De pijn die  ze  voelde,  veranderde snel in woede. Weer  had haar  vader een  mooi  moment in  haar  leven weten  te verprutsen. Ze balde  haar vuisten  zodat haar  nagels  in haar handpalmen groefden.  ‘Het  kan  me niet schelen  wat vader ervan vindt.  Je  bent geen broer van me.’

			Gil  haalde  zijn hand door zijn  haar. ‘Het  spijt  me, Bree.  Na alles wat hij voor me  heeft gedaan, kan ik zijn  vertrouwen niet beschamen. Alsjeblieft,  laten  we vergeten dat dit  ooit  is  gebeurd.’ Met grote passen beende hij weg.

			Brianna beet op haar lip en vocht tegen  de  neiging om  achter hem aan te gaan om hem te overtuigen dat hij  het verkeerd  zag. Hij  had  tijd nodig om  wat  er tussen hen  was  gebeurd  een  plekje te geven. Ze sloeg haar  armen  om zich heen om  de warmte van  zijn armen  en het heerlijke besef vast  te houden.

			Ze was verliefd op Gil  en hij ook op  haar.

			Ondanks zijn afwijzing,  voelde ze zich blij  worden.  Ze had Gil gekust en hij had haar kus beantwoord –  vol overgave. Eindelijk  had ze haar antwoord.  Gil hield niet  van haar  als een broer, ook  al  kon  hij er nog niet  aan toegeven. Ze legde een vinger tegen haar licht  gezwollen lippen en beleefde de opwinding van zijn  kus opnieuw.  Wat haar betreft maakte  het niet uit dat zijn geweten tussenbeide was gekomen  en dat hij haar had weggeduwd. Hun gevoelens  voor elkaar  zouden overwinnen. Vader  zag Gil al als zoon. Waarom  zou hij geen schoonzoon kunnen worden?

			Ze dacht even aan  haar verlangen om te gaan studeren en voelde lichte bezorgdheid,  maar ze rechtte haar  rug.  Gil wist  hoe belangrijk doorleren voor  haar was. Hij zou vast wel  op haar willen wachten en dat zou hem ook  tijd  geven om te sparen voor  zijn fokkerij.

			Blij  liep ze terug  naar Georgina’s box, om zich  ervan te  verzekeren  dat het jonge veulen en zijn  moeder aan elkaar gehecht  waren. Sam  stond nog bij de box.

			‘Hoe  gaat het?’ vroeg ze,  terwijl ze naar  binnen gluurde.

			Sam gebaarde naar de  moeder  en het kleine  veulen  dat  bij  haar dronk. ‘Zoals  je ziet, het doet  het  prima.’

			Ze voelde zich  trots.  ‘Is hij niet geweldig? En dan  te denken  dat vader het diertje uit de weg wilde ruimen.’

			Sam draaide zich om en  keek haar aan. ‘Wat heeft hem van gedachten doen veranderen?’

			Ze glimlachte liefdevol om wat Gil had gedaan.  ‘Gil heeft aangeboden hem te kopen.’

			‘Daar  zeg je me wat.’ Verbijsterd krabde  Sam aan zijn hoofd. ‘Die  jongen is me er eentje.’

			Ze schoot in de lach. ‘Zeg  dat wel,  Sam.’
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			Verdwaasd liep  Gil  over  de  landweggetjes  tussen de verschillende landgoederen  op Long Island.  Hij was van slag en kon niets anders dan blijven  lopen. Gil  liep een aantal  kilometer voordat hij zich omdraaide en terugging, nog  net zo  in de war was als  toen hij even geleden vertrok. Boos schopte Gil een steen  weg. Hoe was het  mogelijk dat  hij zo  snel de grip op zijn leven was kwijtgeraakt? Binnen een paar uur had hij een kreupel paard gekocht en Brianna O’Leary gekust – twee dingen  die hij zich had voorgenomen nooit te doen.

			En nu kon hij het niet meer terugdraaien; nooit vergeten  hoe haar lippen voelden, hoe haar haar rook en hoe het  was om  haar warme lichaam in zijn armen te houden. Hij  had wel een paar meisjes  gekust en  dat was echt  niet onplezierig geweest,  maar dat kwam niet  in  de buurt bij deze  levensveranderende ervaring. Zodra haar lippen die van  hem hadden geraakt, wist hij dat  zijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn.

			Mijn  leven is  verprutst.

			Gil beklom een heuvel  en het  landhuis van de familie O’Leary kwam in zicht. Hij  liet  zijn  schouders  hangen. Hij moest  meneer O’Leary onder ogen komen en het had geen zin om te proberen daar  onderuit  te komen.  Zijn lichaam voelde net zo zwaar als zijn ziel en  hij  verlangde  naar  de vergetelheid van  de slaap.

			Hij liep het huis in en  vond James achter zijn  bureau in de studeerkamer. Gil was opgelucht dat Bree  nergens te  bekennen  was.

			James  keek op toen hij Gil hoorde binnenkomen.  ‘Daar ben je,  jongen. Ik dacht dat je van gedachten was  veranderd.’

			‘Nee, meneer, dat ben  ik  niet,’ zei hij zachtjes.

			Veelbetekenend legde James zijn  pen neer, draaide de dop weer op het  inktpotje  en  legde zijn gevouwen handen op het  inmiddels gesloten schrijfblok. ‘Ga zitten, Gilbert. We  moeten praten.’

			Gil  had James  nog  niet vaak  zo ernstig gezien. Hij had een naar voorgevoel en ging met  tegenzin in een van de leren  stoelen  tegenover het bureau  zitten.  ‘Over het veulen –’

			‘Dat is niet het  belangrijkste,’ onderbrak meneer O’Leary hem. ‘Het belangrijkste  zijn jouw  gevoelens voor mijn  dochter.’

			Gil schrok. Hij zocht naar woorden, maar  kon  niets  bedenken  en bleef stil.

			‘Vertel  me eens, Gilbert,  hoelang ben je al  verliefd op Brianna?’

			Gil voelde zich alsof  hij een  klap in zijn gezicht had  gekregen. Hij wrong zijn handen. ‘Ik  weet niet waar –’

			‘Ik ben niet blind, jongen.  Ik  zag wat  er in  de  stal gebeurde  en ik weet waarom  je hebt toegezegd het veulen te kopen. Je wilde Brianna helpen, haar de pijn besparen. Een nobel gebaar, dat  wel. De  daad van een man die  verliefd  is.’

			Gil  wilde  ertegenin  gaan, maar zijn tong bleef aan zijn droge gehemelte  plakken.  In de kamer klonk alleen het tikken van de klok op het bureau.

			James leunde over zijn bureau  naar voren. ‘Probeer het maar niet  te ontkennen.  Ik herken het, omdat het  ook  zo  was  tussen mij en  Kathleen.’ Zijn  gezichtsuitdrukking verzachtte een  beetje, zoals zo vaak wanneer hij over  zijn vrouw sprak.

			Gil  voelde een sprankje hoop.  Zou James het misschien  begrijpen?  ‘Ik…  ik weet niet wat  ik moet  zeggen, meneer.’

			James’ ogen  vernauwden zich  tot spleetjes. ‘Ik wil dat je  eerlijk antwoord  geeft  op de volgende vraag. Zeg  me de  waarheid.  Heb je… gehandeld naar je  gevoelens?’

			Gil probeerde  niet te blozen  toen hij dacht  aan  hun kus  – waar hij haar  vader  niets over wilde vertellen. ‘Ik  heb Brianna nooit  verteld wat ik voor haar voel.’

			‘Dus jullie hebben  niet stiekem een  affaire  achter mijn rug om?’

			‘Natuurlijk niet,’ reageerde Gil verontwaardigd.

			James zuchtte diep. ‘Gelukkig. Dan is  het  niet te laat.’

			Te laat? Wat  bedoelde hij  daarmee? Gil slikte moeizaam en kwam overeind. ‘Meneer O’Leary, ik heb niet  veel geld, maar ik heb grote plannen voor de toekomst. Over  een  jaar  zou  ik  genoeg geld moeten  hebben  gespaard om  mijn  eigen bedrijf te  kopen.’

			James’ gezichtsuitdrukking verhardde. Hij schoof zijn  stoel achteruit en stak  een hand op. ‘Houd maar op.’  Hij bewoog rustig, alsof  hij zijn woorden zorgvuldig afwoog  en liep om het  bureau heen. Hij kwam  naast hem staan.  ‘Gilbert, ik  heb je  opgenomen in mijn gezin.  Ik  beschouw  je als een zoon en als  familie  van mijn kinderen. Ik  heb je  opgenomen in mijn testament.  Het  zou voor mij verkeerd  voelen als je een relatie met Brianna zou aangaan.’

			Gil balde hulpeloos en  gefrustreerd  zijn vuist. ‘Maar we zijn geen familie – niet in wettelijke zin en niet  biologisch,  meneer.  Ik zie niet in waarom –’

			James richtte zich  op en  sloeg zijn  armen over elkaar. ‘In het licht  van  deze nieuwe ontwikkelingen, Gilbert,  denk ik dat  het  wijs zou zijn als je het  aanbod van Arthur Hastings aanneemt  en  bij zijn bank gaat  werken.’

			Gil werd misselijk. Sprakeloos liet hij  zich in  een van  de stoelen vallen.

			‘Je zou kunnen  teruggaan naar de stad en een  verbintenis met zijn dochter aangaan.  Ondertussen blijft Brianna Henry Sullivan  zien. Ze wordt  over twee weken achttien en dan wil ik haar verloving  aankondigen.’ Hij keek  Gil lang aan.  ‘Wat afstand zal jullie allebei goeddoen.’

			Het  duizelde Gil. ‘Dus ik ben goed genoeg om uw geld te erven,  maar  niet goed  genoeg  om met uw dochter te  trouwen?’ De  woorden  klonken scherper  dan zijn bedoeling was geweest.

			‘Het is niets persoonlijks, jongen. Ik  heb het geld  en de sociale  status die de familie  Sullivan  ons kan brengen nodig. Je begrijpt  het wel.’ Hij klopte  Gil op zijn  rug en liep  om zijn bureau heen om weer te  gaan zitten. ‘Als je dat veulen  nog  steeds wilt kopen, zal ik een eerlijke prijs noemen.’ Hij  draaide  de  dop van de inktpot  en  doopte zijn  pen erin, waarmee  hij Gilbert duidelijk  maakte dat hij kon vertrekken.

			Gil kwam wankelend overeind en probeerde  alles  wat  er net  gezegd was  tot hem  door te laten dringen.  Hij wilde het eigenlijk niet  toegeven, maar James had wel een punt. Het leek Gil ook niet goed om bij Brianna in de buurt te blijven na alles wat  er tussen  hen  was voorgevallen. ‘Ik zal met meneer Hastings praten,  maar  ik zou  graag willen blijven tot  na Brianna’s verjaardag. Ze zou  het  vreselijk vinden als ik  daarvoor al vertrok.’

			‘Goed.’ James keek even op.  ‘Ik hoop dat je me niets kwalijk neemt,  jongen.’

			Gil klemde zijn kaken op  elkaar en  probeerde het gevoel dat  de grond onder  zijn voeten wegzakte te  negeren. Het ochtendlicht scheen door het raam  en verlichtte de  harde lijnen op James’  gezicht. Hij maakte zich geen  illusies meer over zijn  plek  in  dit gezin. Hij moest  de  harde werkelijkheid onder ogen  zien.

			Hij probeerde zijn  bittere teleurstelling weg te slikken. ‘Nee, meneer.  Ik weet waar ik sta.’
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			Brianna liep  zonder te kloppen  haar vaders studeerkamer in. ‘Vader, hebt u Gil  gezien? Ik kan  hem  nergens vinden.’

			Sinds de geboorte van het veulen  waren  drie dagen verstreken, drie dagen sinds hun kus  en Brianna had Gil de afgelopen dagen  niet langer  dan  vijf minuten gezien. Ze  was vastbesloten  om vandaag met  hem te praten en  na te gaan hoe  het er tussen  hen voor  stond.

			Haar vader keek op van  zijn  papieren.  ‘Volgens mij is  hij naar  de stad om Arthur Hastings te ontmoeten.’

			Ze voelde zich misselijk worden. ‘Waarom zou hij dat  doen?’

			Vader deed  zijn  bril af  en  wreef over de brug  van zijn neus. ‘Heeft hij het  je niet verteld? Arthur heeft Gil een baan bij zijn bank in Manhattan aangeboden. Ik denk dat  ze daar nu over praten.’

			De kamer tolde. Ze greep de achterkant van de stoel  vast om niet om te vallen. ‘Dat  kan  niet waar  zijn. Gil  zou nooit in  een  bank willen werken.’

			‘Hij is ambitieus, Brianna. We  kunnen niet verwachten dat hij altijd hier  blijft. Arthur ziet  dat Gil talent heeft  en wil  hem opleiden  in zijn bedrijf. Dat is ook logisch – nu Gil verloofd is met  zijn  dochter.’

			Brianna snakte naar adem. Toen werd ze boos, wat haar moed gaf om te  spreken. ‘Gil  is niet verloofd met Aurora Hastings.’

			Haar vader wierp haar een afkeurende blik toe.  ‘Hij heeft  het gisteren officieel bekendgemaakt. De hele  familie is  enthousiast.’

			Brianna trok  aan het boordje  van  haar blouse, dat plotseling  te strak voelde. ‘U hebt het  mis. Gil  is niet geïnteresseerd in Aurora.’

			Hij snoof  afkeurend.  ‘Aurora is een mooie, jonge vrouw uit een welgestelde familie. Hij  zou  geen  geschikter wederhelft  kunnen vinden.’

			‘Maar Gil  houdt van  mij.’ De woorden kwamen er in  een vlaag van  wanhopige  woede  uit.

			Haar vader  fronste. ‘Je beeldt je dingen in, Brianna. Gil houdt van je  als een  broer. Niets anders.’

			Een giftige mengeling  van  woede en jaloersheid stroomde door haar aderen. ‘U hebt het mis,’ herhaalde  ze. ‘Gil heeft  me gekust zoals een man de vrouw van wie  hij houdt, kust.’

			Geschrokken  keek hij op, en  even voelde Brianna iets van triomf.

			‘Zo is  het, vader. Gil houdt van  me, en  ik van hem. We hebben een toekomst samen. Dat zult u zien.’

			Haar vaders gezicht verstarde. Hij sloeg met zijn vlakke hand  op zijn bureaublad. ‘Ik wil  er niets  meer over horen. Je moet  die onzin  uit je hoofd  zetten en je richten op Henry, je aanstaande.’

			Brianna  balde haar vuisten. Ze  wilde iets kapotgooien. Een  van  de  kostbare trofeeën  van haar vader  vernielen. Hem pijnigen, zoals hij  haar altijd  deed. In plaats  daarvan beet ze op haar  onderlip, zo  hard dat ze bloed proefde.  Dat  bracht haar weer een  beetje tot  zinnen.

			Zodra dit  misverstand met Gil was opgehelderd, zou ze haar vader laten  zien  dat hun  liefde  puur en een geschenk  van God  was.  De hebzucht van haar vader zou  nergens toe leiden.  De  liefde zou  uiteindelijk  overwinnen. Al moest ze daar persoonlijk voor zorgen.
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			Gil vermeed Brianna  en  ging er  bijna aan  onderdoor, maar dat verdiende hij  ook. Met de mouw van zijn overhemd veegde  hij het zweet van zijn voorhoofd  en  sprak zichzelf in  gedachten toe. Het deed hem pijn de  waarheid onder ogen te  zien.  Hij  was een  lafaard  en durfde  haar na die kus niet onder ogen  te  komen, net als hem de moed ontbrak om haar te vertellen dat hij  zou vertrekken.

			Hij had twaalf  uur lang met de paarden gewerkt en daarna een lange  rit  gemaakt over het land van  de familie  O’Leary, maar het had  Gils schuldgevoel  en frustratie  niet weggenomen. Nu  had hij  Midnight geborsteld en hij was  woedend dat niets hielp om Brianna  te vergeten.

			Hij zuchtte diep.  Om  hem heen dansten stofdeeltjes in  de lucht. Zijn gedachten  gingen naar  het gesprek dat hij per ongeluk had opgevangen, de dag  nadat James hem had weggestuurd.  Gil  wilde Brianna  ontlopen en nam een van de bediendeningangen om naar de keuken te gaan. Toen  hoorde hij  stemmen  op  de veranda bij  de achterdeur.

			‘Je vindt  het vast wreed  van me dat  ik het Brianna  niet toesta haar  romantische dagdromen na te  jagen.’ Op de  plek waar Gil stond,  was James’ bariton  duidelijk hoorbaar. Gil  ging met  zijn rug tegen de muur staan.

			‘Niet wreed, liefste, maar ik zou wel willen weten wat  je tegen  een relatie tussen  Brianna en Gil hebt.’

			‘De jongen is in ons huis opgegroeid, als deel van onze familie. Het voelt als incest, Katie. Het voelt  als verraad.’

			Gil kromp ineen.

			‘Zo klinkt het  alsof hij  een of  ander gemeen plan heeft gesmeed om  jou  pijn  te doen. Soms verrast de liefde je. Ben je vergeten hoe  het voor ons was?’

			‘Ik weet het nog.’ James’ stem klonk hees.  ‘Ik weet ook nog  hoe mijn vader als  arme  Ier heeft  moeten vechten om zich  uit  de armoede  op te werken  en hoe hij  bij elke nieuwe stap vocht  tegen discriminatie. Je weet  hoelang het  heeft  geduurd voordat we gerespecteerd  werden,  Katie.’

			Er klonken zware voetstappen op de  veranda en Gil  zag  in  gedachten hoe James heen en weer liep als een gekooide  leeuw.

			‘Ik heb gezworen  dat  mijn kinderen  nooit zulke moeilijkheden zouden meemaken. Dat onze dochters rijke  mannen met  aanzien  zouden trouwen. Of je het  nu leuk vindt of niet, Gilbert is  de zoon van een arme  arbeider en hij  is veroordeeld tot een  zwaar leven. Dat wil ik niet  voor  Brianna.’

			‘En  hoe zit  het  met Brianna’s wil?’

			Gil hield zijn adem in en  zijn vingers schraapten  langs de stenen  waar hij  met zijn rug  tegenaan leunde.

			James snoof. ‘Het meisje is een dromer. Ze wil gaan  studeren om “haar  geest te  verruimen”. En daarna trouwen met een jongen zonder geld. Hoe komt ze aan  zulke  ideeën?’

			De  voetstappen van mevrouw  O’Leary  klonken op de veranda. ‘James,  onze kinderen zullen fouten maken en een ander pad  kiezen dan  we  voor hen voor ogen  hadden. We kunnen hen bijstaan, maar we kunnen onze ideeën  niet aan hen opdringen.’

			‘Echt niet?  Dring jij  hun  jouw religie niet op?’

			‘Dat is anders.  Ik probeer hun zielen te  redden.’

			‘Red jij hun  zielen maar,  Katie, dan zorg ik voor de rest. Mijn  besluit staat vast. Brianna  trouwt met Henry Sullivan.’

			Nu was zijn laatste hoop verloren  en Gil voelde zich verslagen. Mevrouw O’Leary was  de enige  die James misschien op andere gedachten had kunnen brengen, maar daar was  ze  niet  in geslaagd.

			Gil wist  niet of hij  er  blij  mee moest  zijn, maar Arthur  Hastings leek niet zo negatief over de  familie Whelan te denken. Hij was heel blij geweest dat Gil van gedachten was veranderd en had hem  enthousiast een starterspositie bij  de  bank  aangeboden. Ook had  hij  hem  toestemming  gegeven om uit  te  gaan met zijn dochter. Blijkbaar had hij geen  bezwaar tegen Gil als mogelijke schoonzoon. Misschien kwam dat door het  feit  dat hij zelf geen  zonen had om hem op  te volgen.

			De  familie Hastings had  Gil uitgenodigd om  vanavond  op  Belvedere,  hun zomerverblijf, te  komen eten. Meneer Hastings zou een auto  sturen  om Gil precies om zes uur  op te halen, dus hij moest zich snel  gaan opfrissen.

			Gil  zette zijn gedachten van zich af en  verliet de stal.  Hij sloot de deur  en liet de grendel  met  een zachte klik in het slot vallen.  Hij had haast en daardoor zag  hij niet  dat  Brianna  in  de gang  stond,  tot het al te laat was.  Gils hart stond stil. Hij bleef  stokstijf staan en hij zette zich schrap voor de onvermijdelijke confrontatie.

			Ze  blokkeerde de uitgang en sloeg  strijdlustig haar  armen over  elkaar. Achter  haar joegen donkere wolken door  de  lucht,  wat  een mooi  plaatje creëerde.

			‘Waarom ontloop je  me?’  Haar woorden  echoden door  de open ruimte.

			Het  antwoord dat hij had  ingestudeerd, was hij kwijt. ‘Ik heb  het druk gehad.’ Hij  bukte zich om een stuk touw op  te rapen  en hing het aan een  spijker  aan de muur.

			‘Werkelijk?’ Haar blik verraadde haar heftige emoties.

			Hij zette zich schrap  om de klap uit te delen. ‘Ja.’

			Ze sloeg haar hand voor haar mond, om haar uitroep te dempen. Hij  voelde een  steek in zijn borstkas alsof  ze  een pijl op hem had afgevuurd,  maar hij hield zich staande.

			Haar hand viel langs de blauwe stof van haar jurk. ‘Ik wilde het uit jouw mond horen.’

			Hij bevochtigde  zijn droge lippen en durfde zich  niet te verroeren. Hij moest sterk  zijn, haar  ervan  overtuigen dat er geen andere weg voor hen was.  ‘Ik heb de baan bij de bank van Hastings aangenomen.  En ik  heb besloten Aurora het  hof  te maken.’

			Ze wankelde  even, maar  herpakte  zichzelf. ‘Waarom,  Gil?’ De  pijnlijke vraag hing tussen  hen in.

			‘Ik  denk dat je  dat wel weet.’

			‘Mijn vader.’ Ze spuugde het woord  er venijnig uit.

			Hij knikte. ‘Je bent het misschien niet met hem eens,  maar hij  wil  alleen het beste voor je. Hij wil  een betere toekomst voor je, meer dan  ik kan  bieden.’

			Snel kwam ze een paar stappen dichterbij. ‘Begrijp  je het dan niet?  Ik geef niets om  geld of sociale status. Dat maakt  me niet gelukkig. Samenzijn met  jou wel.’

			God, wat kan  ik inbrengen tegen zulke passie, zulke  naïviteit? Hij verlangde  ernaar om haar in  zijn armen te sluiten en nooit  meer los te laten, maar  hij moest  haar zover zien te krijgen dat ze de realiteit zou  accepteren.

			‘Tegen de  wens  van je vader  ingaan  zal je niet gelukkig  maken. Je familie zal uit elkaar vallen. Het zal  een onoverbrugbare kloof creëren. Dat kan  ik  hem  niet aandoen – en jou  ook niet.’ Hij haalde  diep adem. ‘Dus  tenzij je vader van  gedachten verandert, zal het zo moeten  gaan.’

			Ze liet haar schouders hangen en haar  blik werd somber.  De  waarheid was  tot haar doorgedrongen. Met ondragelijke pijn in zijn hart  stak hij zijn handen in zijn zakken om te voorkomen dat  hij  ze  naar haar zou uitstrekken.  ‘Ik  blijf tot na  je verjaardag,  maar  daarna ga  ik voorgoed naar de stad.  Dat zal voor iedereen beter zijn.’

			Hij boog  zijn hoofd, om te  verbergen  dat er tranen in zijn ogen verschenen en liep toen snel langs haar  heen,  de  stal uit. Ondertussen was het hard gaan regenen, en binnen  een  paar  seconden  was zijn overhemd drijfnat. Toen  hij  bijna bij  het huis was, hoorde  hij Brianna’s gepijnigde uitroep. Hij  kon  zich niet meer goedhouden.  Zijn  verdriet kwam los  en zijn tranen vermengden zich met de druppels die langs  zijn gezicht stroomde.

			Hij was Brianna en Irish Meadows  kwijtgeraakt – alleen  omdat hij de verleiding  van een kus niet  had  kunnen weerstaan.

			Hij verdiende het om  zijn hele  leven  ongelukkig te  blijven.
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			Colleen tikte  met haar voet mee in de maat van de  muziek en probeerde  te  doen  alsof ze genoot  van Brianna’s verjaardagsfeest. Niet dat het  haar  zus zou opvallen dat ze het niet echt  naar haar zin had… Brianna had er  nog  nooit zo ellendig uitgezien.  Waarschijnlijk was ze verdrietig om Gils naderende vertrek  – een  verrassende wending.

			Jammer genoeg had Colleen nooit  de kans gehad een kus van hem te stelen.

			Colleen kreeg het alleen bij  de gedachte  aan een kus van Gilbert al warm en waaierde  zichzelf toe. Ze  had  de hele avond verzoeken om  te dansen afgeslagen. Na  twee  ongemakkelijke dansen met  Jared had ze gezegd dat ze kramp  in  haar  been had en was de  rest  van de avond blijven zitten. Jareds  liefde  voor sterkedrank en zijn losse  handjes  maakten dat  ze hem liever vermeed.

			Inmiddels zat Jared al twintig  minuten met haar vader in zijn kantoor. Dat had haar  stemming alleen maar verslechterd, want hun privégesprek kon maar één ding betekenen – Jared had om  haar  hand gevraagd.  Colleen werd  een beetje misselijk. Ze had weleens gedacht aan trouwen  met Jared, maar de laatste tijd maakte ze zich steeds meer zorgen over zijn gedrag en ze wist  niet meer zeker of ze nog wel iets  met de  man te maken wilde hebben.

			Helaas zou vader de kans op  een verbintenis met  hun rijke buren nooit afslaan. Colleen moest iets verzinnen  om  een eind  te maken aan deze  relatie, iets waar  niemand  bezwaar  tegen  zou  kunnen maken.

			Ze liet haar blik langs  de  aanwezigen  gaan  en was opgelucht  dat haar  ogen de doordringende blik van Rylan Montgomery niet ontmoetten. Ze  zag Gil naast Aurora  Hastings staan, maar hij zag er  somberder uit dan ooit. Hij had  de  hele avond niet omgekeken naar Brianna – wat  frappant  was. Gewoonlijk overlaadde hij haar  met aandacht als ze  jarig was. Misschien  waren de geruchten waar en  had  Gil inderdaad iets met  Aurora. Als dat  zo was, zou het meisje  misschien  iets moeten  doen aan  zijn belachelijke adoratie  voor haar zus.

			‘Wat is er  aan de hand met Bree?’  Adam ging naast haar zitten. ‘Ze geniet  altijd  erg van  haar  verjaardag.’

			Colleen keek naar haar broer, blij  te  zien dat Adam een keer niet te veel had gedronken. Zijn blik was helder en hij  sprak  normaal.

			Adam knikte richting Gil.  ‘Ik gok  dat het iets te maken heeft met Whelan.  Klopt dat?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien.  Hij werkt nu  voor  meneer Hastings en gaat naar  de stad.’

			‘Geweldig,  zou  God dan toch bestaan?’

			‘Adam.’ Ze  mepte hem speels op zijn schouder. ‘Laat mam  je maar  niet  horen.’

			Adam wilde  wat terugzeggen, maar  voor hij een woord  kon uitbrengen, kwam vader de  kamer  binnen  en klapte in zijn  handen om de  aandacht  te vragen.  De aanwezigen stopten met praten en richtten hun  aandacht op hem.

			‘Ik wil jullie allemaal bedanken voor jullie aanwezigheid.  Fijn dat jullie Brianna’s achttiende verjaardag  met  ons vieren.’ Er klonk applaus. Vader gebaarde om stilte.  ‘Haar verjaardag  is een belangrijk moment, maar ik  heb nog  een  andere  mededeling.’

			Colleens hart sloeg onrustig en ze  schoof ongemakkelijk op haar stoel heen en weer.

			‘Enig idee  waar dit over  gaat?’  fluisterde Adam.

			‘Nee.’ Ze sloeg haar handen  ineen. Als het maar niets  met  Jared Nolan  te maken had.

			‘Ik ben  blij dat  ik mag aankondigen  dat Brianna en Henry  Sullivan, de zoon van onze vriend en  buurman meneer William Sullivan, zich verloofd hebben.’

			Colleen haalde  opgelucht adem. Er klonk verbaasd geroezemoes,  gevolgd door applaus. Haar zus kwam naar voren en ging  met  een  somber gezicht en met neergeslagen  ogen naast vader en Henry staan. Colleen had nog nooit  zo’n  ongelukkige  aanstaande bruid gezien. Henry daarentegen straalde en kuste Brianna vol op haar mond. Op dat moment  liep Gil  snel langs  Aurora  en verliet de  kamer.

			Colleen en  Adam keken elkaar met  opgetrokken  wenkbrauwen aan.

			Interessant. Misschien  verklaarde deze verloving de afstand  tussen Brianna en Gil  en had het niet zo veel met zijn  komende vertrek te maken. Colleen ging  rechtop zitten.  In  haar  gedachten vormde  zich  een idee. Nu Gil van slag  was, kon ze  misbruik maken  van  zijn pijn en tegelijkertijd  zichzelf bevrijden  uit een netelige  situatie.  Ze zou binnen  afzienbare tijd een concreet plan moeten  hebben.

			Colleen glimlachte. Ze  was een kampioene in manipulatie.  Was het bedenken van een plannetje ooit een probleem voor haar  geweest?
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			Gil  ademde  de frisse avondlucht diep in en blies langzaam  uit. Hij  liep over het land van  Irish Meadows en hoopte dat het  rustgevende getsjirp  van  de krekels zijn onrust zou wegnemen.  Hij  leunde  met  zijn onderarmen op  het hek dat het land van meneer  O’Leary omringde en keek naar  het maanlicht dat over de velden danste. Zelfs zulke schoonheid kon deze avond zijn  ziel  niet troosten.

			Zijn hart was  gebroken op het moment dat  Brianna’s verloving  met Henry Sullivan officieel werd bekendgemaakt.

			Hoewel hij wist dat James dat van plan was geweest, had niets hem voorbereid op de scherpe pijn die hij voelde toen  Henry Brianna op haar mond  had gekust. Aurora  had  hem  vragend  aangekeken  toen hij  wegliep, maar hij  kon niet anders. Anders had hij  zijn emoties niet  in bedwang kunnen houden.

			Gelukkig vertrok de familie Hastings kort daarna.  Zodra  hun auto uit het zicht  was verdwenen, hield Gil  het voor gezien.  Als  hij  zou teruggaan naar het feest, zou hij  moeten doen alsof hij  het naar  zijn zin  had. Dat wilde hij niet.  Hij  verlangde naar  de  duisternis, die bij zijn stemming paste  en wilde alleen zijn  met  zijn  pijn.

			Gil hoorde dat de laatste gasten vertrokken.  De realiteit was moeilijk te verteren. Morgen zou  hij  Irish Meadows verlaten en aan zijn nieuwe leven beginnen, zonder familie O’Leary, zonder Brianna.  Het ging hem niets  meer  aan met wie Brianna zou willen trouwen, of wat haar vader voor haar  zou beslissen.

			Waarom balde hij zijn vuisten dan samen  en waarom voelde  hij een overweldigende drang om iets te slaan? Waarom wilde hij iemand anders de pijn  die hij net gevoeld had, laten voelen?

			Met een  kreun duwde Gil zich bij het  hek  weg. Hij liep over  het pad naar  de stallen. Hij  trok de grote staldeur open, liep naar binnen en haalde een lamp van  de haak.  De  paarden hinnikten en stampten  in  hun boxen. Zonder na  te denken, liep Gil  naar de stal  van Midnight. Zou hij  hem borstelen of  een wilde rit  met hem maken?

			Gil hing de  lamp aan  een  haak boven het  hoofd  van het paard en de  witte  bles op  het zwarte  hoofd van het dier glansde  bij het zwakke schijnsel. Gil  opende de deur en stapte de box in.  Midnight  begroette  hem met  zacht gehinnik  en Gil  streelde zijn zijdezachte vacht.  Hij  zou zijn viervoetige vriend weer  moeten  verlaten.  Dat stemde hem ook verdrietig.

			‘Hoe gaat het  met  je,  jongen?  Beter dan met mij, hoop ik.’

			‘Ik weet wel een manier  om je op te vrolijken.’

			Gil  schrok van de vrouwenstem achter  hem. Hij  draaide  zich vliegensvlug om en keek over  de deur van de box heen,  maar hij zag alleen de lege gang.  ‘Wie is daar?’  Hij liep  een stukje de  gang  in.

			‘Ik ben het.’ Zachte  voetstappen klonken in het stro.

			Hij  keek  snel  naar  de  box naast die van Midnight. Was Brianna hem gevolgd? Zijn  hartslag versnelde  door  een mengeling van zorg  en opwinding. Zouden ze een geheim, laatste moment  samen kunnen delen?

			In plaats van Brianna kwam Colleen  achter de staldeur vandaan, en hij werd overvallen door  een golf van  teleurstelling.

			‘Wat ben jij blij me  te zien.’ Ze streek het  lijfje van  haar  citroenkleurige jurk glad.

			Ze probeerde overduidelijk  haar  vrouwelijke vormen  te  accentueren  en Gil keek haar afkeurend aan. ‘Wat doe je hier, Colleen? Je bent er  niet echt op gekleed  om in  de stal  rond te lopen.’

			Ze  glimlachte. ‘Ik  ben  blij  dat je het ziet.’ Ze liep naar hem toe en keek hem verleidelijk aan.  ‘Ik begon me al af  te vragen  of je wel een man van vlees en  bloed  bent…’ Ze  gleed met een  vinger langs  de  mouw van zijn overhemd.

			Gil dwong  zich om naar  haar gezicht te blijven  kijken en niet naar de zachte huid van  haar hals of haar  mooie figuur. ‘Wat je  hier ook  zoekt, je  zult het niet vinden. Je kunt maar beter teruggaan  naar  het huis, voor je vader je mist.’  Hij zette een stap  naar  achteren, struikelde  en  viel tegen een  hard stuk hout. Het prikte in zijn rug en  zijn gezicht vertrok van de pijn.

			Colleen kwam dichterbij en dreef hem  bij de staldeur in het nauw.

			Ze zag  dat  hij geen kant op kon, en  lachte zachtjes. ‘Ik denk  dat ik precies heb gevonden wat ik zocht.’

			Voordat tot  Gil doordrong wat haar bedoeling was,  sloeg Colleen toe.  Ze omhelsde hem en  drukte haar  lippen  tegen zijn mond. Hij verstarde,  verlamd van schrik.  Het kostte hem inspanning, maar  het lukte hem om zijn natuurlijke reactie  te onderdrukken. In plaats daarvan  voelde hij woede opkomen. Hij greep  haar  polsen vast en  probeerde  haar van  zich af te duwen, maar  ze  liet niet  los.

			In  de gang hapte iemand naar adem en daarna viel  er iets op de  grond. Colleen schrok en Gil duwde  haar snel  van zich  af.

			‘Zo is het  genoeg.’  Hij keek  Colleen boos aan en draaide  zich  om, om  te zien wie getuige  was geweest van deze vernedering.

			Hij  schrok. Brianna stond  verstijfd in het zwakke schijnsel van het  licht. Haar  ogen  waren  groot  van  ontzetting en  er blonken tranen in. Ze  had haar hand voor haar  mond geslagen.

			Gil zag dat ze zich verraden voelde  en werd overvallen  door schuldgevoelens en  spijt. Wankelend  deed hij  een stapje  naar haar toe.  ‘Bree, het is niet wat  je denkt.’

			Ze schudde haar hoofd en  zette  ontdaan  een stap achteruit. ‘Hoe  kon je? Met mijn zus?’  Met een gesmoorde  snik  draaide ze zich om  en vluchtte weg.

			Colleen had een hand op zijn  arm  gelegd,  maar hij trok zich los.  ‘Brianna, wacht.’ Hij rende wanhopig achter haar aan.  Ze moest hem geloven, hij kon  haar niet laten denken  dat  hij  haar zus zou kussen.  Ondanks haar voorsprong, haalde  hij haar gemakkelijk in. Op het grasveld voor hun huis hield  hij haar staande.

			‘Laat me los, jij bruut.’ Tranen  stroomden over haar wangen, ze probeerde los te komen en  bewerkte hem met haar vuisten.

			Hij onderging haar  slagen en deed  niets  om  haar te stoppen. ‘Laat het me uitleggen. Alsjeblieft.’

			‘Wat valt  er uit te  leggen?  Ik zag  alles.’  Ze snikte.

			Hij sloeg zijn armen om haar  heen en probeerde haar  te kalmeren. Ze voelde zo stijf als een plank, maar Gil genoot van  de aanraking. Hij rook  de  bekende geur van haar zoete parfum. ‘Colleen  kuste  mij.  Ik probeerde haar van  me af te duwen.’

			‘Leugenaar,’ siste Colleen vlak  naast hem.  ‘Een  heer zou nooit zoiets over een dame zeggen.’  Ze stond  briesend naast hen.

			Hij had zich zo druk gemaakt om Brianna dat  hij Colleen helemaal was vergeten. Hij werd woedend. ‘En  een  dame zou  zich nooit opdringen  aan een heer!’

			Colleen gaf hem een klap in  zijn gezicht en  tranen schoten in  zijn ogen.

			‘Ik wil  dat je  nooit meer met  me praat, Gilbert Whelan.’  Ze  tilde haar  rokken op en  snelde over  het  gras  naar huis.

			Zijn wang deed pijn en de vrouw  in zijn armen  verzette zich  nog steeds tegen zijn omhelzing. Hij  kon Bree  niet zo achterlaten. Ze dacht  dat hij haar had  verraden en hij  kende haar geschiedenis met haar zus.

			‘Colleen dreef  me  in de stal in het nauw. Geloof me, alsjeblieft,’ zei hij zachtjes.

			Ze wendde haar gezicht af, haar wangen vuurrood.

			‘Ik heb haar  niet terug  gezoend, Brianna.  Dat moet je wel gezien  hebben.’

			‘Maar je wilde het waarschijnlijk wel.’

			Toen  haar  lip trilde, kostte het  hem de grootste moeite  om zijn hoofd niet te buigen om  haar lippen  weer te proeven. De  herinnering  aan hun kus had hem de afgelopen twee weken achtervolgd.

			Hij legde een hand onder haar  kin en  tilde haar  gezicht  haar hem op. ‘De enige O’Leary die ik ooit  heb willen  kussen, ben jij,  Brianna.’
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			Colleen liep snel over het gras naar de trap die naar de voordeur  leidde. Haar hart bonsde. Was haar plan  gelukt?  Had Jared haar opgewacht in de stal, zoals  ze hem  had gevraagd en  had hij  haar  toneelstukje gezien? Of had de onverwachte komst van Brianna alles in het water doen  vallen? Ze durfde  niet achterom te kijken om dat na te gaan.

			‘Wat is hier in vredesnaam aan  de  hand?’  Vaders  zware  stem schalde  over de veranda en  Colleen bleef onder aan  de trap staan. Zijn blik gleed van haar naar Gil en Brianna en weer terug  naar haar.

			Colleens vingers verstijfden op de koude trapleuning. Ze had er  geen rekening mee  gehouden dat vader betrokken zou raken bij haar spelletje. Nog niet tenminste.

			‘Dat zou ik ook weleens  willen weten,  meneer.’  Achter haar doemde Jared op.  Colleen voelde  een koude rilling.

			Met opgeheven hoofd draaide ze  zich naar  hem om.

			Een koele  blik lag in Jareds lichte  ogen. ‘Wat  heeft dit  allemaal  te  betekenen, Colleen?’

			Ze keek hem onverschillig aan. ‘Waar  heb je het over?’

			‘Ik wil weten,’ zei hij, terwijl hij  met afgemeten stappen dichterbij kwam, ‘waarom jij  Gilbert Whelan kuste in de stal – als een losbandige  dame.’

			Ze deinsde terug, werkelijk bang toen  ze de woede  op zijn gezicht zag. Nu het erop aankwam, wist ze niet  meer  wat ze had willen zeggen. ‘We… gingen op in het  moment… Het was een moment van passie.’

			Ze hoorde Brianna  verontwaardigd en geschokt  naar adem snakken.

			Jared greep  Colleens arm zo  stevig  vast  dat hij haar  pijn deed. ‘We zijn zo goed als verloofd.  Hoe kon je een  andere  man kussen?’

			Omdat ze geen goede verklaring had,  haalde  ze alleen haar schouders op.

			Met een afkeurende  blik duwde hij haar weg. ‘Meneer  O’Leary,  ik  ben bang  dat ik moet terugkomen op onze afspraak. Ik kan niet langer met uw dochter trouwen.’

			Colleen wendde haar blik af, om  haar voldoening niet  te laten  zien  en probeerde berouwvol over te komen.

			‘Wil  je niet binnenkomen om er even rustig  over te praten?’ Haar vader smeekte de  man bijna om zijn besluit  te herzien.

			‘Ik ben bang dat dat geen zin  heeft. Mijn besluit  staat vast.  Haar schoonheid weegt niet  op  tegen  haar wispelturigheid.’ Hij wierp Colleen nog een  afkeurende  blik toe en liep  boos weg.

			Colleen haalde opgelucht adem, maar toen ze een blik op haar vader wierp,  kneep haar maag samen. Hij  was nog nooit  zo boos op  haar geweest. Om het  nog erger te maken stond Rylan Montgomery achter haar vader op de veranda, met  een ongebruikelijk  sombere uitdrukking op zijn  gezicht.

			‘Brianna, ga je  verloofde  zoeken en zeg hem gedag,  zoals het hoort.’ Vader  keek haar woedend  aan.  ‘Colleen, naar  mijn studeerkamer.  Nu!’

			Als een veroordeelde  crimineel  op weg naar de  guillotine, volgde Colleen haar vader  het huis  in,  en ze  probeerde Rylans  meelevende  blik  te negeren, toen ze  hem passeerde.
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			De koele avondbries bezorgde Brianna kippenvel. Ze  sloeg  haar  armen om zich heen, maar  ze wist  niet of  ze zichzelf  wilde verwarmen, of  beschermen tegen nog meer pijn.  De afgelopen  twee  weken waren  verschrikkelijk geweest en  ze had niet gedacht dat het  nog erger zou kunnen worden. Maar Gil zo met Colleen zien, deed  haar meer verdriet dan ze aankon.

			Ze sloeg  haar  ogen op en  verloor zich in Gils  intense blik. Er  waren  heftige  emoties  te zien in  zijn ogen.

			‘Zie je niet waar Colleen mee  bezig was?  Het is duidelijk dat  ze het zo heeft gepland dat Jared ons zou  zien, zodat hij de verloving zou verbreken.’  Gil haalde een hand  door  zijn haar,  waardoor zijn krullen  in de war raakten. ‘Er is niets  tussen ons, echt niet.’

			Ze voelde zich  zo ellendig  dat  ze niets  kon uitbrengen.  Een windvlaag trok aan de  zoom  van haar rokken  en ze rilde.

			‘Je bevriest nog. Kom op.’  Hij sloeg  zijn arm om haar middel  en trok haar voorzichtig mee de trap op.

			Hoewel ze wist dat ze zijn aanraking moest vermijden, trok zijn warmte haar aan.  Boven aan de trap stond hij  stil en  trok haar tegen zich aan. In een  kort moment van zwakte, liet ze haar hoofd  even  tegen zijn borst rusten  en zocht  troost bij hem. Misschien  was  dit de laatste keer  dat ze  zo  dicht  bij hem zou zijn, de  laatste keer dat ze zijn geur  zou  ruiken.

			De voordeur  ging zachtjes open. Met tegenzin maakte ze zich van Gil los, in  de wetenschap dat ze niets te zoeken had in zijn armen.

			‘Ik zou het fijn vinden als je  je  handen  van  mijn verloofde af zou willen  houden.’ Henry wierp  Gil  een boze blik toe, toen  hij naar buiten stapte  en zijn arm om Brianna’s schouder sloeg.

			Gil grimaste  met  een gepijnigde blik in  zijn ogen. Toen  werd hij overvallen door een  verslagen  gevoel.  ‘Het spijt me, Brianna.  Voor alles.’ Hij  boog zijn hoofd  en liep snel de trap af.

			Alles in haar verlangde  ernaar  achter  hem  aan te gaan. Als Henry haar niet had tegengehouden,  zou  ze dat  misschien ook  gedaan hebben.

			‘Brianna.  Het is tijd dat je naar binnen gaat. Alle  gasten  zijn vertrokken.’ Hij pauzeerde even. ‘Wat deed je  buiten?’

			Ze bleef staan, haar blik nog steeds gericht op de stallen,  waar Gil  naartoe  was gelopen. ‘Even een  luchtje scheppen.’ En ik hoopte dat ik Gil nog een keer zou zien.

			‘Je  zult  je  beter voelen na  een goede  nachtrust.’  Henry leidde  haar door de voordeur naar de gang.

			Ze  voelde zich verdoofd en bewoog  niet eens toen hij haar een  lichte kus  op haar lippen gaf.  ‘Dag, Brianna. Ik  zie je  morgenochtend in de kerk.’

			‘Dag.’ Ze  draaide  zich om en liep de trap op, zich  bewust van het feit dat Henry haar nakeek. Ze wist dat  hij zich ervan  zou  verzekeren  dat ze niet achter Gil  aan zou  gaan.

			Langzaam  drong de realiteit  tot haar door  – ze zou het keurslijf van het leven met haar  dominante vader verruilen  voor  een ander type keurslijf  met haar toekomstige  echtgenoot.
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			Colleen zat  op het  randje van de leren leunstoel in de studeerkamer van haar vader, wachtend op zijn berisping. Ze wist uit ervaring  dat vader veel schreeuwde als hij  boos  was,  maar  dat zijn slechte bui snel zou overwaaien. Vooral  als het haar betrof.

			Hij stond achter  zijn bureau  met een grimmige  uitdrukking op  zijn gezicht. ‘Ik ben nog nooit zo teleurgesteld in je  geweest, Colleen O’Leary.’

			Ze vouwde haar handen op haar schoot en sloeg haar ogen neer, in een poging berouwvol  over  te komen.

			‘Wat je vanavond  hebt gedaan is onvergeeflijk  en  je gedrag mag niet ongestraft blijven.’

			Plotseling werd  ze zenuwachtig. Vader had haar nog nooit eerder gestraft voor haar streken.  Toch zou een tijdelijke straf een kleine prijs zijn om aan een huwelijk  te  ontsnappen.  Daarnaast, hoe erg  zou  het kunnen  zijn?

			Hij trok zijn stoel naar achteren en ging zitten.  ‘Je moeder  heeft  altijd gezegd dat ik  niet hard genoeg  voor je was. Misschien  had ze  gelijk.’ Hij zuchtte. ‘Je hebt vanavond  een goede  man pijn  gedaan, een  man die  jou het soort leven wilde geven dat je verdient. Om het  nog  maar niet  te hebben over wat  je Gilbert en je zus  hebt aangedaan.’

			Ze liet haar  hoofd hangen  en probeerde te huilen. Dat werkte vaak  goed bij haar vader.

			‘Ik ben tot de conclusie gekomen  dat  de gevoelens  van andere mensen  je niets  kunnen schelen en  dat het je niet uitmaakt welke gevolgen je  daden voor anderen hebben. Jij doet  alles om  je  zin te krijgen en je  bent bereid iedereen pijn te  doen. Ik  vind het erg om  het toe te geven, maar je  bent een  ijdele en egoïstische jongedame  geworden.’

			Met open mond keek Colleen op.  Nog nooit had haar vader zoiets  tegen haar gezegd. Hij vond haar streken altijd  wel vermakelijk.

			Nu blonken er  echte  tranen in haar  ogen.

			‘Het spijt me, vader. Ik zal het op een of andere manier goedmaken  met  Bree en  Gil.’ Ze stak  haar kin vooruit. ‘Maar het spijt me niet  van Jared. Hij is niet de man  die  u  denkt dat  hij is. Niet  de man met wie ik wil trouwen.’

			Haar vader  schudde  zijn hoofd. ‘Hoe dan  ook, zulk gedrag kan  ik niet tolereren. Ik  heb tijd  nodig om een geschikte straf te bedenken. Morgen na  de kerk laat ik  je weten  wat ik  heb besloten.’

			Colleen zag  de harde, vastbesloten houding van haar vader en  de moed zonk haar in de schoenen. Ze  slikte  moeizaam en kwam overeind.  ‘Het spijt  me dat ik u heb teleurgesteld, vader.  Welterusten.’

			Ze  draaide  zich  om,  om te vertrekken. Haar vader keek niet op van zijn opengeslagen  boeken.
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			Na het middageten op  zondag klopte  Rylan met  een klamme hand op de deur van  de studeerkamer  van James O’Leary. Hoewel de man van de nicht van zijn  moeder alleen nog maar  beleefd tegen  hem geweest was sinds zijn komst op Irish Meadows,  was  James altijd afstandelijk gebleven.

			Dus  waarom wilde hij hem nu spreken?

			De deur  ging  open en  James glimlachte.  ‘Rylan, kom verder. Ga zitten.’

			Rylan liep  de robuuste kamer in en ging in de  stoel  zitten die meneer  O’Leary  aanwees, de  stoel  bij  de grote,  stenen haard. James nam  plaats in de  stoel  naast hem. De geur van tabak  en brandende  houtblokken  vulde  de behaaglijke ruimte en deed Rylan denken  aan de  pubs thuis.

			James pakte een pijp van  het tafeltje naast hem.  ‘Nou, Rylan, hoe bevalt het je  op Long Island?’

			Rylan dwong zichzelf om te ontspannen. Misschien wilde de  man hem  alleen een beetje  beter leren  kennen. ‘Het is hier mooi. Veel stiller dan in Boston.’

			‘Dat klopt.  Maar mijn  vrouw vertelde me dat je binnenkort bij het weeshuis van de  kerk in de  stad  gaat werken.’ James sprak met de steel van zijn pijp tussen zijn  tanden.

			‘Dat is waar. Ik ga er morgen voor het  eerst heen.’

			‘Goed. Goed.’  James pakte een doosje  lucifers en  stak zijn pijp  aan. Hij  keek Rylan nadenkend aan.

			Rylan kon zich voorstellen dat niet veel mensen ruzie wilden hebben met  James O’Leary.

			‘Ik zal meteen ter  zake komen,  jongen.  Ik heb  je hulp nodig met betrekking tot  mijn dochter en ik  denk  dat dat weeshuis geschikt zou kunnen zijn.’

			Rylan ging rechtop  zitten.  ‘Ik begrijp  het  niet.’

			‘Ik weet niet hoeveel  je gisteren  van Colleens toneelstukje  hebt gezien. Ik hoef niet uit  te leggen dat ik de  laatste tijd  niet erg blij ben met haar gedrag.’

			Rylan  trok  zijn wenkbrauwen  op en  wachtte op wat zou  volgen.

			James richtte zijn blik  op  de vlammen in de  haard. ‘Ik ben bang dat  ik  mijn oudste dochter heb  verwend, Rylan, en dat ze daardoor  nogal… egoïstisch is geworden.’  Hij nam  een lange trek  van  zijn pijp en blies een grote rookwolk uit. ‘Het wordt tijd  dat  ze leert  dat er  meer in het leven  is dan grappen, grollen en feestjes. Ze zal nooit  een geschikte  echtgenote worden als  ze alleen aan  zichzelf denkt. Vooral niet als ze ooit kinderen  zou krijgen.’

			Rylan  glimlachte. ‘Het  is moeilijk om  Colleen met een baby in haar  armen voor te stellen.’

			‘En  dat  is precies de reden waarom vrijwilligerswerk  in het weeshuis  haar enorm goed zal doen.’

			Rylan fronste. ‘Weet u  dat  zeker, meneer O’Leary? Eerlijk gezegd denk ik  dat ze het  nog geen dag volhoudt.’

			James haalde  de pijp uit zijn  mond  en zijn ogen vernauwden zich tot  spleetjes. ‘Ze  heeft geen  keus.’

			Rylan zuchtte diep, zijn gedachten tolden door zijn  hoofd. ‘Ik zal overleggen met de nonnen die het weeshuis leiden. Als ze  geen  bezwaar  hebben, kan ik  Colleen op de woensdagen meenemen.’

			‘Goed.’  James ging staan  en schudde Rylans  hand. ‘Ik  waardeer je hulp. Een priester en de nonnen van de kerk kunnen Colleen vast wel  wat nederigheid bijbrengen.’

			Rylan verliet de studeerkamer van  meneer  O’Leary  verwarder dan hij de ruimte  binnen was gestapt. Op een of andere manier  was hij verantwoordelijk  geworden voor  het  uitvoeren van  Colleens straf.

			Hij zag  haar  voor zich  zoals ze er tijdens hun eerste ontmoeting  uitzag: haar woedende, met modder besmeurde gezicht. Lieve help, hij zou heel wat geduld en gebed nodig hebben  om dit te overleven.
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			Gil liep de bank  binnen en rook de  geur van schoonmaakmiddel en geld. De kriebels in zijn buik vertelden hem dat het wel  een paar  dagen zou duren voor alles meer vertrouwd zou voelen.  Hij was vastberaden om  er  het beste  van  te maken,  hoe  hij ook  tot  deze beslissing was  gekomen. God  had er vast een goede  reden voor om  hem hierheen te  sturen en Gil  nam zich voor zijn best te doen, hoe vervelend  hij het  misschien ook vond.

			Hij bekeek het interieur  van het imposante gebouw. Aan  de ene kant bevonden  zich allemaal loketten  met ijzeren  tralies  voor de baliemedewerkers en  glanzende donkere houten  panelen. Vanwege het vroege  tijdstip was er nog  maar een enkele klant. Tegenover de loketten waren  de deuren  van  verschillende kantoren, met bronzen  naamplaatjes aan de  muur.

			Gil liep naar  de  ontvangstdame achter het bureau in  het midden  van de  ruimte.  Ze keek op  toen  hij kwam  aanlopen. ‘Goedemorgen. Ik heb een afspraak  met meneer Hastings.  Mijn  naam is Gilbert Whelan.’

			‘Een momentje, ik zal  hem  voor  u halen,  meneer Whelan.’

			Een paar minuten laten kwam ze terug, gevolgd  door meneer Hastings.

			‘Gilbert, goed je te zien. Kom maar binnen.’

			Gil gaf  de man een hand  en volgde hem naar  de andere kant van het gebouw,  waar meneer  Hastings een  groot  hoekkantoor  binnenging.  Hij  gebaarde  naar een gestoffeerde stoel, liep  om zijn enorme bureau  heen en nam plaats in de leren  stoel met  hoge rugleuning.

			‘Ik wil je  nogmaals laten weten hoe blij ik ben met je beslissing.  Ik weet niet waarom  je van gedachten bent  veranderd en dat kan me ook niet schelen. Ik prijs mezelf gelukkig.’

			‘Fijn dat u het zo  ziet, meneer.’ Gil liet zijn handen op de stoelleuning rusten en  probeerde zijn zenuwen te  onderdrukken.

			‘Ik wil je zo  snel mogelijk  een plek in  de leningenafdeling geven. Gezien je uitstekende  opleiding, ben ik ervan overtuigd dat je leertijd soepel zal verlopen.’

			‘Ik waardeer uw vertrouwen.’

			‘Goed. Laten we het papierwerk  afhandelen en dan  stel ik je voor aan de man  die  jou zal begeleiden.’ Meneer Hastings kwam overeind. ‘En een  persoonlijke opmerking: ik hoop  dat je vanavond  bij  ons wilt  dineren. Mijn vrouw  en dochter  zijn een  paar dagen in  de stad  om te winkelen.’

			Gils  schouders verstijfden, maar hij  glimlachte.  ‘Dank  u. Graag.’

			Ze liepen  naar de grote hal.  ‘Heb je een kamer kunnen  krijgen bij het kosthuis dat  ik heb aanbevolen?’

			‘Ja, meneer. Mevrouw Shaughnessy had op  de eerste verdieping  nog  een kamer vrij. Tot  nu toe bevalt het goed.’

			‘Mooi.  Het loopt allemaal  op rolletjes.’

			Gil  onderdrukte een zucht en  volgde meneer Hastings. Het liep helemaal niet op rolletjes  en hij  probeerde niet te denken  aan wat  Brianna op dit  moment aan het  doen was.

			[image: scheidingsteken]

			Woensdagochtend vroeg stond Colleen  op het  station van Long  Island. Ze tikte ongeduldig met haar voet tegen de  grond. Hoe haalde haar vader het  in zijn hoofd om  haar  naar een weeshuis te sturen – met Rylan Montgomery  nog wel? Hoe zou  ze rijke vrijgezellen  kunnen ontmoeten als  ze werd omringd door nonnen? Ze blies een  krul uit  haar gezicht. Misschien  was trouwen  met Jared toch beter dan deze  straf  ondergaan.

			‘Daar  komt  de trein.’ Rylan haastte zich over  het  perron naar  haar  toe, zijn  donkere  haar  golfde in de wind.

			Even  later  kwam de locomotief knarsend en piepend voor  hen  tot stilstand. Colleen deed een stapje achteruit en treuzelde tot alle passagiers waren  uitgestapt en de nieuwe  passagiers ingestapt.

			Rylan  pakte haar arm en leidde haar naar de open deur. ‘Probeer maar niet om de trein  te missen,’ zei hij zachtjes. ‘Ik  heb je vader beloofd dat  ik  je zou meenemen en ik  houd  me  aan  mijn woord.’

			Ze  wierp  hem  een boze  blik  toe. ‘Dat zal  vast  wel.’ Ze beklommen het  trapje en liepen door het  smalle gangpad, waar Colleen een zitplaats  bij  het raam koos. ‘Het  was waarschijnlijk  ook jouw  idee.’  Geïrriteerd trok ze  haar  rok glad. ‘Het klinkt echt  als iets  wat een priester zou bedenken.’

			Rylan ging tegenover  haar zitten. ‘Het was  je vaders idee,  geloof me. Ik dacht eerst dat zuster Marguerite geen toestemming  zou geven, maar ik heb mijn geweldige charme in de  strijd gegooid.’ Hij  grinnikte en er verschenen kuiltjes in zijn wangen.

			Colleen  grimaste en  draaide zich naar  het raam om naar buiten te kijken. Ze huiverde en zag in gedachten vieze  straatkinderen in een bouwval  voor zich, met schijnheilige vrome nonnen  die haar zouden  veroordelen.  Misschien had  ze meer aandacht moeten besteden aan haar plan  om Gil te verleiden.

			‘Waarom heb  je  het eigenlijk  gedaan?’

			Rylans zachte vraag bracht  haar terug  naar  de  bedompte lucht in de trein, met de  saaie gestoffeerde  banken en vieze ramen. Hij  leunde  voorover en keek  haar  onderzoekend  aan. Zelfs  in zijn zwarte  priesterkleding met zijn witte boordje deed  hij haar hartslag sneller slaan.

			‘Wat?’

			‘Gilbert kussen.  Ik  dacht dat je een relatie had met  meneer Nolan.’  Hij trok zijn wenkbrauwen op.  ‘Als je een  andere  man zoende, was  je hem  niet erg  toegewijd.’

			Er klonk geen  veroordeling in zijn stem, alleen nieuwsgierigheid.  Daarom werd  Colleen niet boos. Laatst  in de  kerk had ze de woorden losbandig  en  sloerie horen fluisteren. Het had Colleen  moeite  gekost om haar hoofd  opgeheven  te houden, terwijl ze verder liep  door het gangpad naar de  kerkbank waar ze gewoonlijk  zat. Jareds  zus Rebecca had haar een  woedende blik toegeworpen. Even had Colleen spijt gevoeld om wat ze de familie  Nolan had aangedaan. Misschien had  vader gelijk en was ze een  ijdel en  egoïstisch mens.

			Ze bloosde toen ze zich realiseerde dat Rylan naar haar  keek en nog steeds wachtte  op antwoord. ‘Het was niet  meer dan een  pleziertje.’ Ze  hoopte  dat  hij haar smoesje zou geloven  en haar met  rust  zou laten. Ze had er  genoeg van  dat hij haar probeerde te doorgronden.

			‘Je zou graag  willen  dat  mensen geloven dat je een  uitdagende  flirt bent, hè?  Dat er alleen gemene plannetjes  in dat  mooie hoofd van je rondspoken. Ik vraag me af waarom dat zo is.’

			‘Ik heb geen idee waar je het over  hebt.’

			‘Ik denk het  wel.  En ik denk ook dat  je dat kleine toneelstukje  voor meneer Nolan hebt opgevoerd, zodat hij jullie verloving zou  verbreken.’

			Colleens mond viel open. Kon de man gedachten  lezen? Ze herstelde zich snel en stak  haar kin vooruit. ‘Hoe kon ik weten dat  Jared toevallig in de stal zou zijn en Gil  en mij zou zien?’ Zonder hem aan  te kijken, frunnikte ze aan  de manchet van haar blouse.

			‘Waarschijnlijk had je met Jared in de  stal afgesproken en  toen  heb je  die  arme Gil  in het nauw  gedreven,  in de wetenschap dat  Jared op je stond  te wachten.’

			‘Belachelijk.’

			‘Wat ik  niet  begrijp,  is waarom je de man  niet gewoon  hebt verteld  dat je  niet met  hem wilde  trouwen. Dat zou een  hoop problemen hebben voorkomen.’

			Ze werd  boos. ‘Je weet niet hoe mijn  vader  is. Dat zou  hij nooit hebben  toegestaan.’ Ze realiseerde zich  dat ze zijn vermoedens had bevestigd en keek snel op. Hij glimlachte veelbetekenend  en ze moest haar  kaken op elkaar klemmen om niet tegen  hem  te schreeuwen.

			Rylan boog zich naar haar toe  en  legde een hand op haar arm. De warmte drong door  haar blouse en brandde op  haar arm. ‘Ik geloof  dat een  vrouw het recht heeft  om te kiezen  met wie ze wil trouwen en geen enkele man, ook haar vader niet,  zou haar tot  iets anders moeten dwingen. Voor wat het waard  is,  ik ben blij dat  je niet met hem gaat trouwen. Hij is  bij lange na niet goed  genoeg voor je.’ Hij  gaf haar  een  zacht kneepje  in  haar arm. ‘Je bent veel  meer waard voor je  familie en voor God dan je denkt.’

			Weer  viel haar mond open, maar ze  perste haar lippen snel weer  op elkaar,  verbaasd dat er tranen in  haar ogen schoten. In een poging zijn  doordringende blik te  vermijden, wendde ze haar  gezicht naar  het  raam en deed ze alsof  ze  geïnteresseerd  was  in het voorbijglijdende landschap.

			Toen  ze hun bestemming  bereikten, hielp Rylan  haar uitstappen. Hij had  de hele verdere rit gezwegen.

			‘Het weeshuis  is hier maar een paar straten  vandaan.’

			Na de benauwde trein  genoot Colleen  van de frisse lucht,  terwijl  ze naast Rylan liep.  De bruisende stad  gaf haar meteen  nieuwe energie. Ze  genoot  van de  drukte en het rumoer  van de mensen om  haar heen en de  paarden, rijtuigen en auto’s die  zich allemaal door de  drukke straten manoeuvreerden.  Voor  het eerst in dagen  voelde ze zich  wat  beter.

			Rylan  begeleidde haar naar  een indrukwekkend  bruin, stenen gebouw  met  vier verdiepingen, met een brede trap naar de hoofdingang. Een  gegraveerd bronzen  plaatje op de  deur vertelde  dat dit het weeshuis was.

			Toen ze het gebouw binnengingen, werden ze verwelkomd door de stilte. Wat een  contrast met het lawaai  en de  chaos die ze had verwacht. De deur  viel krakend  achter hen dicht; het  leek bijna heiligschennis.

			Ze liepen naar de receptie, waar  een vrouw hen over  haar bril aankeek.  ‘Ah, meneer Montgomery. Goed u weer  te zien.’

			Hij  glimlachte breeduit. ‘Insgelijks, mevrouw Taft. Dit  is juffrouw  O’Leary. Ze komt  helpen bij de kinderen.’

			Mevrouw  Taft  glimlachte naar  Colleen. ‘Geweldig.  Ik zal zuster Veronica  voor  u halen. Neem alstublieft even plaats.’  De gezette vrouw liep weg.

			Colleen ging  op een  van  de  stoelen zitten  en  verbaasde zich over de smaakvolle inrichting. De architectuur  van het  gebouw was met het hoge gedecoreerde plafond en de hoge  ramen indrukwekkend  te noemen.  Heel anders  dan het uitgewoonde krot dat ze zich had voorgesteld. Misschien zou  het toch  niet zo erg zijn om hier te werken.

			Colleen  keek op en  zag een non op zich afkomen. Ze was  helemaal in het wit  gekleed – van de bovenkant van  haar habijt tot  aan het  puntje  van haar  schoenen. Aan  elke hand had ze een goedgekleed  kind,  dat rustig met haar meeliep.

			Rylan kwam vlug  overeind. ‘Goedemorgen, zuster Veronica.’

			Colleen was jaloers dat  de non zo stralend werd toegelachen. De vrouw kon zelf  niet ouder zijn dan eenentwintig of  tweeëntwintig en ze  was een knappe verschijning. Colleen kwam  langzaam overeind en  voelde zich erg ongemakkelijk.

			‘Zuster, dit is een verre nicht van  me, juffrouw Colleen O’Leary. Zij is het meisje waar ik het over had, ze komt ons  helpen met  de kinderen.’

			De non gaf  Colleen een hand. ‘Welkom, juffrouw  O’Leary. We zijn blij  dat u er bent.  De  kinderen zullen  het  ook heel  fijn vinden.’

			Colleen slikte. Wat als de kinderen haar verschrikkelijk zouden  vinden? ‘Leuk  u  te ontmoeten, zuster.’

			Zuster Veronica gebaarde naar de kinderen naast zich. ‘Dit zijn  Jonathan Feeny en Delia  O’Brien. Kinderen, zeg juffrouw O’Leary gedag.’

			Het stel was niet ouder dan een  jaar of vijf en maakte een kniebuiging voor  haar.  ‘Dag juffrouw O’Leary.’

			De  jongen  droeg een korte  broek met bretels over een  gesteven wit overhemd en het meisje  zag er  in haar  gele jurk en de bijpassende haarband in  haar gouden  krullen even  netjes uit. Colleens idee van smoezelige straatkinderen  verdween als sneeuw voor de zon. Deze kinderen zagen er  heel schattig uit. Ze hoopte  dat ze  zich  ook zo zouden  gedragen. ‘Wat worden mijn taken?’  vroeg  Colleen, terwijl  ze van Rylan  naar zuster Veronica keek.

			De non  glimlachte  weer. ‘We  zullen rustig beginnen, misschien in de klas. Dan kun je  de kinderen helpen  bij  hun spelling.’

			Een beklemmend gevoel bekroop Colleen. Ze had niet gedacht dat  ze  een jaar na het  halen van haar middelbareschooldiploma weer in een klaslokaal zou zitten. Gelukkig  zou mevrouw Stephens er  niet zijn  om haar er steeds  aan te herinneren hoe dom ze  was in vergelijking met haar briljante jongere zus. Colleen rechtte haar rug en probeerde zelfverzekerd te kijken.  Hoe moeilijk kon  het zijn om  deze  kleintjes te  helpen bij hun  werk?

			‘Volg mij, juffrouw O’Leary. Ik breng u  naar zuster Marguerite in  het klaslokaal.’

			Toen Rylan geen aanstalten maakte om met hen mee  te gaan, keek  Colleen achterom. ‘Kom je niet met ons  mee?’

			Hij  grinnikte. ‘Helaas  niet.  Mijn taak  vandaag is de slaapzalen verven. Je bent bij zuster Veronica  in goede handen.’ Hij maakte een  reverence en  liep naar de grote trap die naar  de  bovenverdieping leidde.

			In plaats van dat  ze opgelucht was, omdat ze een dag van zijn irritante aanwezigheid was verlost, voelde  Colleen zich  teleurgesteld, terwijl ze  zuster Veronica  door de lange gang volgde.
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			Brianna deed de hoed en cape die ze  tijdens de diploma-uitreiking had gekregen  af en legde de kleding op  een  stoel achter in het  klaslokaal.  Om haar heen klonk het  geroezemoes van de stemmen  van haar  klasgenoten, maar ze voelde zelf niets  van de  feestvreugde. Haar verjaardag was veertien dagen geleden, dus Gils vertrek was ook  twee weken terug,  maar het leek wel twee  jaar.  Een wolk van  neerslachtigheid volgde  Brianna waar ze ook  ging en deze dag vormde geen uitzondering.

			‘Kom op, Bree,’  riep Rebecca Nolan  vrolijk.  ‘Onze ouders wachten in  de  gang  op  ons om naar de  receptie te gaan. Ik ben benieuwd  naar de taart die mevrouw Stephens voor  ons heeft gebakken.’ Rebecca gaf haar een arm en trok  haar mee  de gang op. ‘Was het geen  geweldige ceremonie? Nu hebben we  ons  middelbareschooldiploma. Ons hele  leven  ligt voor ons.’

			Brianna kromp ineen bij het horen  van het  enthousiasme van haar vriendin.  Was  het nog maar  een paar weken geleden  dat  ze ook zo uitkeek naar  de diploma-uitreiking? Ze rechtte haar rug, haalde diep adem en sprak zichzelf ernstig toe.  Ze moest ophouden met kniezen om  Gilbert  Whelan  en doorgaan met haar  leven.

			Brianna dwong  zichzelf te  glimlachen. ‘Nou, welke grote  plannen heb je voor de toekomst, Becca?’

			De hakken van hun  schoenen tikten op  de tegelvloer. ‘Ik wacht  tot het eind  van  de  zomer voor  ik een beslissing neem.’ Ze  boog haar hoofd dichter naar Brianna. ‘Ik hoop  nog steeds  dat  Ben  Walters me zal vragen.  Hij heeft er weleens op  gezinspeeld, maar ik denk dat  hij het  vader niet  durft te vragen.’

			‘Ben is gek op je,’ zei  Brianna. ‘Ik kan niet  geloven dat  hij  het nog niet heeft  gedaan.’

			Rebecca  zuchtte. ‘Als hij het voor  de herfst niet doet, denk ik dat  ik naar de universiteit ga. Misschien vind ik dan  wel een student.’

			Brianna  perste haar lippen op elkaar en  onderdrukte de neiging om te schreeuwen. Ze zou er alles  voor doen om in Becca’s  schoenen te  staan  en  de  steun  van haar vader te  hebben om te  gaan studeren,  maar Becca wachtte eigenlijk alleen op Ben.

			Waarom leek het  altijd alsof  het leven  van een vrouw werd bepaald door de  grillen  van een man?

			Ze bereikten het  lokaal waar de directrice en docenten  een receptie  voor  de gediplomeerden en hun families  hadden georganiseerd. Vader  had het op een  of andere manier voor elkaar  gekregen  om  Henry uit te nodigen – wat Brianna enorm irriteerde. Hij was tenslotte  nog geen  familielid  en…  het had Gil  moeten zijn.

			Ze had  zich altijd voorgesteld  dat Gil  bij  haar diploma-uitreiking trots tussen de aanwezigen zou zitten.  Niet  Henry.

			Brianna probeerde de  brok  in  haar keel, die er  al sinds  Gils vertrek zat,  weg te  slikken.  Om haar moeder een plezier te doen  riep ze zichzelf tot de orde en glimlachte ze  toen  ze door het  lokaal naar haar familie  toe liep.

			‘Gefeliciteerd, lieverd.  We zijn erg trots op je.’ Haar moeder omhelsde haar stevig  en ze rook de vertrouwde  geur  van haar parfum.

			‘Erg trots,’ herhaalde  haar vader, en hij  drukte een klein kusje op haar  hoofd.

			Vader  leek een  keer  tevreden  met  haar  te zijn.  Natuurlijk was hij dat, want  ze deed  precies wat hij wilde. Die waarheid beroofde haar van  de blijdschap die ze even had gevoeld.

			Henry kwam naar haar  toe  en  omhelsde haar  onhandig. ‘Het  volgende feest wordt  onze bruiloft.’

			Brianna  maakte zichzelf los uit zijn armen en keek  geschokt. ‘Dat duurt  nog een hele tijd.’

			Haar vader trok zijn wenkbrauwen op.  ‘Waarom  wachten? Hoe sneller hoe  beter,  zou ik zeggen.’

			Moeder gaf vader  een klopje  op zijn arm. ‘James, lieveling, je moet niet  vergeten hoeveel werk er bij het voorbereiden van  een bruiloft komt kijken.  Vooral bij het type bruiloft waar jij  aan  denkt. Alleen het regelen van  de uitnodigingen kan al weken in  beslag  nemen.’

			Brianna voelde zich  ongemakkelijk. ‘Ik wil  geen grote, dure  bruiloft. Een  eenvoudige kerkdienst vind ik  goed  genoeg.’

			Henry  fronste. ‘Met al onze familieleden en  zakenrelaties moet het wel een groot feest worden.’

			Moeder keek  haar zenuwachtig aan en gaf  haar  een kneepje in  haar  arm. ‘Dat hoeven we nu niet te bespreken. We zijn hier voor Brees  diploma-uitreiking. Laten we allemaal een stukje taart halen,  voor het op  is.’

			Tegen de  tijd dat Brianna terug  was  bij Irish  Meadows, was ze enorm gespannen. Het  enige  wat ze wilde, was naar haar kamer vluchten, en zich verstoppen onder de sprei tot  iedereen alle trouwplannen  zou zijn vergeten.

			Maar haar ouders lieten haar op de veranda achter om  persoonlijk  afscheid  te nemen van Henry. Nu ze officieel verloofd  waren,  gaf haar  vader hun veel meer ruimte om alleen te zijn – een verandering waar Brianna niet blij mee was.

			Henry leidde  haar naar de zijkant van het huis, waar de veranda langs  de  muur doorliep.  Ze gingen allebei  in  een rieten  stoel zitten. Het  was een heerlijke zomeravond, maar ondanks de warmte, huiverde ze.

			‘Ik kan niet lang blijven, Henry,  ik ben bang  dat  ik  erg moe ben.’

			‘Natuurlijk.  Het is een spannende  dag  voor je geweest.’ Zijn  neerbuigende  toon werkte  niet in zijn  voordeel. ‘Ik zal je een paar  dagen  de  tijd  geven  om uit te rusten, voor we aan het plannen van  onze bruiloft beginnen.’ Hij pakte haar hand vast.  ‘Je vingers zijn ijskoud.’

			Hij  masseerde  haar  hand, wat  de warmte  terugbracht. Ze wenste dat het Gil  was  die  haar hand vasthield.

			Heer, ik  weet dat ik mijn vader moet eren, maar hoe kan  ik met Henry trouwen  als mijn hart naar Gil verlangt?

			Zo snel als ze kon,  bevrijdde ze haar vingers uit  zijn grip. De  vraag die de afgelopen dagen in  haar gedachten had rondgespookt, liet haar niet  los. Kon ze met  Henry trouwen en toch studeren?  Als  dat mogelijk  was, zou ze dit huwelijk misschien  toch kunnen verdragen.

			Ze beet  op  haar lip  en keek naar Henry. ‘Henry, hoe  zou je  het vinden  als…’ Ze  aarzelde.

			‘Nou?’  Hij keek haar vragend  aan.

			‘Als  ik zou gaan studeren na onze bruiloft?’

			De stomverbaasde  uitdrukking  op zijn gezicht  verjoeg al haar hoop.

			‘Waarom zou je willen  studeren? Zou je prioriteit niet bij  ons huwelijk moeten  liggen?’

			Ze ging  rechtop zitten. ‘Het  een sluit het ander  niet  uit. Jij werkt overdag en dienstmeisjes zorgen voor het huishouden. Waarom zou ik niet verder kunnen leren?’

			Hij kwam  overeind en ijsbeerde over de veranda. ‘Het zou zonde zijn van  de  tijd  en het geld.  En wat als er… gezinsuitbreiding komt? Dan  zou je niet naar college kunnen blijven gaan.’

			Plotseling realiseerde  ze zich wat getrouwd zijn  met Henry allemaal met zich  mee zou brengen en ze  werd vuurrood. Dat weerzinwekkende idee maakte haar misselijk.

			Ze kwam zo snel overeind dat ze bijna  struikelde. ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk. Ik moet nu echt  gaan. Bedankt voor  je komst.’  Ze  keek hem  niet  aan en liep  snel naar de  voordeur.  Ze had  nog maar twee  stappen  gedaan toen  hij snel haar  hand pakte.

			‘Wacht  even,  Brianna.’

			Ze  keek  verbaasd op en las zijn bedoeling in zijn  ogen.

			‘Ik  denk dat deze avond vraagt om  een… persoonlijk afscheid.’  Hij  legde een hand in  haar nek en bracht zijn mond naar de  hare.

			Brianna verstijfde bij zijn  aanraking. Dit  was niet het beleefde kusje op de wang dat Henry  haar normaal  gaf. Met zo’n kus als hij haar nu wilde  geven, eigende hij  haar  zich toe en  vroeg hij om een reactie waartoe  ze niet in staat was.  Even later  trok hij zich teleurgesteld terug.  Ze zette een stapje bij hem  vandaan en probeerde de spanning van zich  af te zetten.

			‘Goedenacht, Henry.’

			Voor hij nog  iets  kon zeggen,  liep  ze  snel  naar de voordeur, glipte naar  binnen en haastte  zich met opgetrokken  rokken  de trap  op. In haar slaapkamer deed ze haar deur goed dicht,  en liet ze  zich buiten adem met  haar rug  tegen de deur vallen.

			Hier kon ze onmogelijk mee doorgaan.  Ze kon niet doen alsof ze iets voelde terwijl dat  niet zo was. Als ze Henry’s kus al  niet kon  verdragen,  hoe zou  het dan tijdens hun huwelijksnacht moeten? Ze rilde.

			Ze viel op het  kleed voor haar bed op  haar knieën en bad vurig  tot God. Ze smeekte  Hem  haar  te helpen. Ze vroeg Hem haar de  moed te geven  een  plan  te  bedenken om te ontsnappen  aan de toekomst die  nu  voor haar  lag.
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			Toen Brianna maandagochtend haar  slaapkamerdeur opende, was de zon nog  niet op.  Ze keek om  de hoek  van haar deur om  te kijken of de gang  leeg  was, sloop haar kamer  uit  en sloot de deur.

			Met haar koffer  aan haar hand sloop  ze de trap af.  Zenuwachtig legde Brianna twee enveloppen op  het gangtafeltje  – een  voor haar  moeder  en  een voor Henry.

			Na twee dagen denkend en biddend in haar kamer te hebben doorgebracht,  had Brianna een besluit genomen. Ze was Gil misschien  kwijt, maar  ze  kon niet met Henry trouwen, hoe graag  haar  vader dat  ook wilde.

			Brianna keek  nog een  keer om zich heen  en nam alle details van haar geliefde thuis in zich op.  Toen  glipte ze snel de voordeur  uit, voor ze kon  toegeven aan de  angst  die haar hart  vastgreep.

			De wandeling naar het treinstation gaf haar de tijd om  elk onderdeel van haar  plan nog eens te overdenken. Een  mengeling van opwinding en angst stroomde door haar  aderen. Voor  het eerst  in  haar  leven nam ze de touwtjes in eigen handen en  zette  ze stappen.  In haar brief aan Henry legde  ze beleefd  uit dat ze hun verloving verbrak en dat ze  hem het beste  wenste. Misschien had ze de gemakkelijkste  weg gekozen, maar als ze  het persoonlijk had moeten zeggen, was  het haar  misschien niet gelukt.

			Op het station kocht ze  een  treinkaartje naar  Manhattan  en niet lang  daarna  kwam de eerste trein van die ochtend aan. De conducteur hielp haar  instappen, en ze  stapte  een bijna lege trein in. Brianna was vroeg vertrokken om er  zeker van te zijn dat ze niet dezelfde  trein als Colleen  en Rylan zou nemen. Ze wist dat ze meestal op maandag  en woensdag naar  het  weeshuis gingen  en hoewel het Colleen waarschijnlijk  niets zou kunnen schelen waar ze  heen  ging, was Brianna  er zeker van  dat  Rylan zich verplicht zou voelen haar tegen  te houden.

			Ze  ging zitten en slaakte een  opgeluchte zucht.  Het eerste  deel van haar plan  was precies zo  gegaan als ze had  gehoopt.

			Toen de trein  een uur later het  station van  Manhattan  binnenrolde, verzamelde Brianna  al haar moed en liep  de  aankomsthal in.  De medewerker achter de informatiebalie vertelde haar  waar ze de tram kon vinden die  haar vlak bij de  straat  waarin tante  Fiona  woonde  zou  brengen,  als ze tenminste niet  was verhuisd.

			Het ritje duurde minder dan een kwartier. Brianna stapte  uit bij  de halte die de medewerker  had genoemd, volgde zijn aanwijzingen op en  vond  de betreffende straat.  Ze  genoot  van de  pittoreske  huizen aan beide kanten van de straat. De  meeste woningen waren hoog en smal,  met  een  stenen trap  naar de voordeur.

			Toen  ze voor het huis van haar  tante bleef staan, voelde ze  twijfel opkomen. Misschien  had ze eerst moeten  bellen, maar  ze was bang geweest dat  tante  Fiona dan eerst  toestemming aan haar vader zou willen  vragen en dat risico wilde  ze niet lopen.

			Ze  haalde diep adem, beklom de  trap naar de voordeur  en belde  aan.  Een stevige vrouw  met grijs haar deed de deur  open. Omdat ze een uniform  droeg,  ging Brianna  ervan uit dat  dit de huishoudster  van  haar tante  was.

			‘Goedemorgen. Is juffrouw O’Leary  thuis?’

			De vrouw bekeek Brianna van top tot teen. ‘Mag  ik  vragen wie u  bent?’

			‘Brianna O’Leary,  haar nichtje.’

			De vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘Verwacht  ze  u, juffrouw?’

			‘Nee.’ Ze aarzelde. ‘Het is een  verrassing.’

			De vrouw keek  even naar de koffer die bij Brianna’s voeten op de grond stond en  richtte haar blik toen weer op Brianna, die bloosde.

			‘Kom alstublieft verder. Ik zal vragen of mevrouw O’Leary  op dit tijdstip  bezoek wil ontvangen.’ Ze deed  geen moeite om de afkeuring  in haar toon te  verbergen.

			‘Dank u.’ Brianna  liep naar  binnen.  Het victoriaanse huis had een  warme en charmante uitstraling en Brianna voelde zich meteen thuis. Als tante  Fiona maar net zo gastvrij is…

			Ze wachtte geduldig in de gang tot ze stemmen hoorde,  gevolgd door het  geluid van voetstappen  op de smalle trap. Het eerste wat ze zag waren ruisende rokken boven  hoge schoenen. Brianna merkte  dat  ze haar adem inhield. Ze had  tante  Fiona  al meer dan  vijf jaar niet gezien. Er gingen geruchten  dat zij en vader  een of  ander meningsverschil  hadden gehad en  dat  haar  tante  daarna  Irish Meadows niet meer had bezocht.

			Een elegante vrouw bleef in de gang voor Brianna staan  en haar helderblauwe  ogen leken  zo  veel op  die van haar  vader  dat Brianna er bang van  werd. Alstublieft, Heer,  wilt U geven dat ze me begrijpt.

			‘Brianna? Ben  jij het  echt?’ Tante Fiona  kwam snel naar haar toe en omhelsde  haar. ‘Goed je te zien.’  Ze  veegde tranen uit haar  ooghoeken. ‘Toen ik je  voor het laatst  zag, was je een  meisje met vlechten in je haar.  En moet je  nu zien,  een mooie, jonge vrouw.’

			Brianna  lachte. ‘Dat weet ik zo  net nog niet.’ Ze  keek vol bewondering naar de lange, slanke  vrouw in  de modieuze rok en  kanten blouse. ‘Het spijt me dat ik zomaar bij u  op de  stoep sta, zonder eerst te hebben gebeld  en –’

			‘Doe niet zo  gek. Ik  vind het heerlijk  om gezelschap te hebben.’ Ze  wierp  een  vragende  blik  op de koffer.  ‘Ben je van plan  een tijdje te blijven?’

			Brianna  aarzelde. ‘Als u dat  goedvindt.  Ik moet beslissen wat ik verder  met mijn  leven wil en ik  hoop dat  u daarbij kunt  helpen.’ Ze keek  haar tante smekend aan.

			Het was aan tante Fiona te zien dat er verschillende  emoties  door haar heen gingen. ‘Weet je vader dat  je hier bent?’

			Brianna’s knieën knikten,  ondanks dat ze sterk wilde  blijven. ‘Ondertussen misschien wel. Ik heb een  briefje voor moeder achtergelaten  waarin ik  vertelde  waar ik heen zou gaan.’ Ze duwde de gedachte aan hoe haar  moeder gereageerd zou hebben weg,  omdat ze anders  voor de ogen  van haar tante in huilen uit zou  barsten.

			‘O,  lieve  meid.  Kom  naar de woonkamer  en  vertel  me het hele  verhaal.’
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			‘Wilt u me  helpen een giraffe  te tekenen,  juffrouw O’Leary?’ Delia O’Brien  keek haar met grote,  blauwe  ogen aan, wachtend op een  reactie.

			Colleen  liep met een bereidwillige glimlach door het klaslokaal. Hoewel ze  weinig over giraffen  wist, zou ze haar uiterste  best doen om het meisje een  plezier te doen.  In minder dan een  week had  de deugniet haar hart veroverd en betekende  ze bijna net zo veel voor  Colleen  als haar eigen  kleine zusje. Colleen zou  Delia wel mee naar huis willen nemen voor een bezoekje, ze  zou vast goed met  Deirdre en Connor kunnen opschieten.

			‘Hoe gaat het met je letters?’  Colleen  schoof een stoeltje bij en ging naast haar  leergierige leerlinge  zitten.

			Delia drukte de  afgekauwde pen tegen haar lippen. ‘Ik ben klaar.’

			Colleen bekeek  de  rij scheve a’s en onderdrukte een grijns. ‘Als je nog zo’n rij maakt, tekenen we een giraffe.  Ik ga  wat papier  halen.’

			Ze glimlachte om de  concentratie  op Delia’s gezicht  en  keek,  terwijl  ze naar het kastje met schoolspullen liep, hoe  de andere kinderen  het deden.

			‘Juffrouw O’Leary, hebt u de  jongere kinderen inkt gegeven?’ De zure toon in zuster Marguerites stem  irriteerde Colleen.

			Ze hield haar  gezicht  in  de plooi.  ‘Ja, zuster, dat heb ik gedaan.’

			‘We  moeten zuinig  omgaan met onze  middelen. De jongere kinderen zijn veel  te  onhandig. Ze  verspillen  de inkt.’ Het  gezicht van zuster Marguerite rimpelde  onder haar  kap, alsof die  te strak zat.

			Colleen hield haar toon neutraal. ‘Het  spijt me, zuster. Dat  wist  ik  niet.’

			‘Zorg ervoor  dat u die  fout niet  meer maakt.’

			Colleen ging weer naar Delia en  zag de bezorgdheid op de  gezichten van de  leerlingen. Voor zover Colleen kon  zien, was  zuster Marguerite niemands favoriet. Hoe zo’n strenge,  norse vrouw de  leiding  over zo’n groep  levenslustige kinderen  had gekregen,  ging Colleens begrip te boven. Als de  aardige zuster Veronica  was gebleven  om te  helpen, zou de  sfeer veel beter zijn  geweest.

			In de gang sloeg  de klok drie keer. Ze moest bijna naar Rylan toe om samen naar het treinstation te  gaan.

			‘Het is tijd om op  te ruimen,  kinderen. Leg je werk  op het bureau van de  juf en ga je  handen  wassen.’

			Colleen hoorde  iemand naar  adem snakken, draaide zich snel om en zag  een dun  straaltje inkt over Delia’s bureau lopen. Het meisje keek geschrokken  naar de  inktpot  in haar besmeurde handen.  Colleen pakte wat  losse vellen papier en rende snel naar haar toe om de inkt weg te vegen, voordat  zuster Marguerite het op de  grond zou zien druppelen.

			‘Het spijt me.’ Er  sprongen tranen in Delia’s grote ogen.

			‘Maak je niet druk,  liefje. Het was  een ongelukje.’ Colleen  haastte  zich om de rommel op te ruimen,  maar er kwamen twee  grote druppels  op de geboende  hardhouten vloer  terecht. ‘O,  lieve help.’

			‘Juffrouw O’Leary!’  De  geschokte stem van zuster Marguerite schalde door  het lokaal.

			Colleen  verstijfde met de vieze proppen papier in haar handen.  Ze  probeerde  de bezorgdheid – alsof zij weer eens het kind was  dat  in de problemen was gekomen –  die ze  op voelde  komen, te  onderdrukken.

			‘Er  is een  ongelukje  gebeurd, zuster. Zou u  de conciërge willen roepen?’

			Zuster Marguerites kleine ogen keken Colleen  doordringend  aan.  ‘Wie heeft deze rommel gemaakt?’

			Colleen  ging voor Delia staan, die achter haar  ineenkromp  om uit het zicht van de non  te blijven. ‘Het  is  mijn fout, want  ik heb de inkt gepakt. Ik  zal nieuwe kopen.’

			‘Wie heeft de  inkt geknoeid?’ Zuster  Marguerite keek om Colleen heen. Haar gezichtsuitdrukking verhardde  toen  ze het meisje zag met  het bewijs aan haar  handen. ‘Delia O’Brien. Je weet welke straf  er staat  op het  verspillen van schoolspullen.’

			Er liepen tranen over het gezicht van het  meisje.  ‘Ik deed het niet expres,’  zei  ze huilend.

			‘Zet die inktpot neer en  haal  de liniaal.’
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			Rylan sprong de  ladder  af  en zette een stapje naar achteren om zijn werk te bekijken. De meisjesslaapzaal  zag er veel vrolijker uit nu die lichtgeel was  geverfd. Zelfs  beter dan de  jongensslaapzaal  die  hij vorige week helderblauw  had geverfd. Hij zocht  zijn spullen bij elkaar,  zette alles op de gang en liet de ladder  tegen  de muur staan. Toen  hij  alles verzameld had, pakte  hij met snelle  bewegingen het  verfblik en de gebruikte kwasten en droeg  ze naar beneden, en bracht  alles naar  de  bijkeuken.

			De grote klok in de gang sloeg drie keer.  Hij zou  moeten opschieten als hij en Colleen de middagtrein terug naar  Long  Island wilden halen.

			Drie minuten later, met  zijn gezicht en handen net zo schoon als  de  verfkwasten, liep  Rylan fluitend  de trap naar de  begane grond op.  Colleen stond niet bij de receptie op hem te  wachten,  zoals  ze  normaal  deed. Grinnikend  veranderde hij van richting  en liep  naar het  klaslokaal in de hoop nog een glimpje op  te vangen van  hoe Colleen met de kinderen omging.

			Gelukkig stond de houten  deur  op een kier,  waardoor hij naar binnen kon gluren, maar wat  hij  toen zag, liet  zijn glimlach verdwijnen. Zuster Marguerite stond voor  de klas en zwaaide boos met een liniaal naar  de overduidelijk woedende Colleen. De  kleine Delia,  met haar handjes  onder de inkt,  verschool zich  huilend  achter  Colleens rokken. De andere kinderen  stonden samen in  een groepje achter  in het lokaal, alsof ze bang waren dat ze misschien  ook  gestraft  zouden worden.

			Colleen zette  haar handen in haar  zij. ‘Als u  dat  kind nog een keer  aanraakt, zuster, dan doe  ik u wat!’

			Rylan schrok,  maar schoot ook bijna  in de lach toen hij de geschokte uitdrukking op  het gezicht  van de  non zag en liep  het lokaal  in.  ‘Dames,  wat is er hier aan de  hand?’ Dat hoefde hij  eigenlijk niet te vragen. De inkt aan Colleens handen en schort zeiden genoeg.

			Woedend draaide ze zich snel om.  ‘Deze  vrouw  slaat kleine Delia  om een  ongelukje.’

			Rylan  keek  even  omhoog. Heer,  ik kan  hier  wel wat hulp gebruiken.  Hoewel hij Colleen  gelijk wilde  geven en niet achter het slaan van kleine  kinderen  stond, trok hij de autoriteit  van de oudere non niet graag in twijfel. Hij  keek afkeurend naar de liniaal  in haar hand. ‘Zuster, we  kunnen vast wel  een geschikte straf verzinnen waarbij het kind niet geslagen hoeft te worden.’

			Haar gezicht  werd  rood.  ‘Hoe  durft  u kritiek  uit te oefenen  op de manier waarop ik deze instelling leid.’

			Rylan glimlachte zo  charmant mogelijk en  legde  kalmerend een  hand op de schouder van de non. ‘Ik begrijp hoe  groot uw verantwoordelijkheid is, zuster, en  hoe goed u voor  deze kinderen  zorgt.’

			Ze ontspande een klein beetje,  maar haar  lippen weken  geen  moment  van elkaar.

			‘En ik begrijp dat  er  ijzeren discipline nodig  is om  alles goed te laten verlopen.’

			Ze  rechtte haar rug.  ‘We doen  hier  Gods werk, meneer Montgomery.’

			‘Natuurlijk.’ Onopvallend  trok  hij de liniaal uit haar hand. ‘U  en de  andere  zusters doen het  geweldig,  en het  zal u ook vast weleens te veel worden. Vertel  eens, hebt u  weleens een dag vrij?’

			Ze keek hem verbaasd  aan. ‘We hebben nooit vrij. Dit is onze  roeping.’

			Met  een  hand achter zijn rug gebaarde  hij  naar  Colleen  dat  ze Delia moest meenemen. Tegelijkertijd keek hij de non glimlachend aan.  ‘Wat  zou u doen als u de hele dag  vrij  zou hebben, een dag zonder verantwoordelijkheden?’

			Haar mond viel  open, alsof ze  over  die mogelijkheid nog  nooit  had nagedacht.  ‘Ik…  ik denk dat ik een dagje naar het park zou gaan.’

			‘Ja,  dat klinkt heerlijk. Ik zal een vrije  dag regelen voor alle nonnen die hier werken.’ Hij glimlachte om de stomverbaasde uitdrukking op haar gezicht. ‘Geef  me wat tijd  om  een aantal vrijwilligers  te zoeken  en dan  doen we dat.’

			Ze  liet zich op de stoel bij het  bureau  voor in het  lokaal zakken. ‘Dat is  niet mogelijk.  Waar zou u genoeg vrijwilligers  kunnen vinden?’ vroeg ze zwakjes.

			‘Laat  dat maar aan mij over, zuster. Zou u ondertussen zo vriendelijk willen zijn om de  conciërge  te vragen de vloer  en het bureau schoon te maken? Dan  vertrekken juffrouw O’Leary en ik.’

			‘Uiteraard.’  Ze kwam overeind,  liep  richting de deur en  draaide zich om. ‘Dank u, meneer Montgomery.’

			‘Graag gedaan.’
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			In de trein verborg  Colleen haar zwarte handen onder  haar rokken. Ze kon vaders standje nu al horen: ‘Dames maken hun  handen  niet vies. En ze  schreeuwen  zeker niet  tegen  nonnen.’

			Ze zuchtte  moe. Ze had er geen spijt  van dat ze Delia  had gered  van  de straf van  zuster Marguerite,  al  was het niet helemaal gelukt. Ze wenste  alleen dat  ze het netter had gedaan, zonder  haar  geduld te verliezen.

			‘Maak je geen  zorgen. Met flink wat bleekmiddel krijg  je die  inkt er wel  af.’

			Haar  blik vloog  naar de grijns op het ondeugende  gezicht van Rylan Montgomery. Op een of andere griezelige manier wist  hij  altijd wat ze dacht.

			Ze keek  hem fronsend  aan. ‘Hoe lukt het  je om  altijd zo  rustig te blijven?’

			Er  verscheen  een geamuseerde blik in zijn mooie bruine ogen. ‘De zegen van een meegaand karakter… en veel gebed.’

			Ze sloeg haar ogen neer. Hij  had haar gesteund tijdens het hele fiasco en  met geen  woord gerept over hoe onbeleefd ze tegen zuster Marguerite was geweest. De spijt drukte zwaar op haar.  ‘Het spijt  me  als ik  problemen tussen jou  en de  nonnen heb  veroorzaakt.’

			‘Problemen,  waar  heb je het over?’

			Ze negeerde zijn poging om grappig  te zijn. ‘Ik neem aan dat ze  me niet terug laten komen nu  ik heb laten zien  dat ik  een ongeschikte vrijwilliger ben.’

			Waarom  deed haar dat verdriet? Twee weken geleden  zou ze zo’n voorval in scène hebben kunnen zetten om er niet meer  heen  te hoeven. Nu dacht ze alleen  aan Delia’s  teleurstelling als ze niet zou terugkomen.  Wie zou er opkomen voor het meisje?  Haar  beschermen voor de straffen  van zuster Marguerite?

			Rylan legde zijn warme hand op haar arm, en ze rilde.  ‘Er is meer dan wat gemorste  inkt  voor  nodig om een vrijwilliger naar  huis  te  sturen.  Ze komen mensen tekort, als je dat  nog niet had gezien.’ Hij glimlachte haar bemoedigend  toe.  Ze ging  zijn  lach steeds aangenamer vinden.

			‘Daarnaast heb ik op zaterdag  je hulp  met de  kinderen  nodig, zodat  de zusters  een dag  vrij kunnen nemen,  zoals ik heb  beloofd.’

			Tot haar verbazing sprongen er  tranen in haar ogen, maar het lukte  haar om niet  te  huilen. Wat was er  de laatste tijd met haar aan de hand?  Afgezien  van de periode rond het overlijden van haar broertje, kon Colleen de keren  dat ze had  gehuild  op  een hand tellen. Tranen  waren nutteloze tijdverspilling. Daarbij kreeg ze er dikke ogen  van  en  een rode neus.

			‘Je wilt toch wel helpen, hè?’ vroeg  Rylan. ‘Ik  heb  je tenslotte gered van de toorn van  zuster  Marguerite.’

			Toen glimlachte ze. ‘Ik  denk dat ik wel wat tijd kan vrijmaken.’

			Wat had ze  verder ook eigenlijk  te doen? Om een of andere reden deden de feesten en sociale activiteiten waar ze  altijd  heen ging haar niets meer. Zelfs  het  idee van een rijke, vooraanstaande man trok haar  niet meer  zo aan als  eerst.

			Ze beet  op haar lip en balde haar  handen tot vuisten. ‘Rylan,  mag  ik  je iets vragen?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Denk… denk je dat  ik verloren ga?’

			Hij  keek haar verbaasd aan. ‘Eh, nou, dat hangt denk ik af  van de verschrikkelijke dingen  die je hebt gedaan. Ik weet dat je vandaag die arme non hebt  bedreigd.’ Er verschenen pretlichtjes in zijn  ogen.

			‘Het is  een serieuze vraag.’ Ze wendde  haar blik  af. ‘Ik  ben niet zo’n  aardig persoontje geweest. Je weet  wat ik  Jared  en  Gil  heb aangedaan.  Het  is  niet  voor het eerst dat  ik iemand heb gebruikt om te krijgen wat ik  wil.’ Ze  bloosde omdat het geheim dat  ze nooit aan iemand had verteld  in haar  gedachten opkwam.  Zou Rylan haar kunnen verlossen van die  oude schuldgevoelens? Ze  voelde zich al anders  doordat  ze met hem  en de weeskinderen omging. Wat was het met Rylan dat ze vraagtekens begon te zetten  bij haar  toekomstplannen?

			Ze  hoorde dat hij  zachtjes  zuchtte en  ze keek op. Eerst zei hij niets, hij keek uit het raam terwijl  de trein  verder  reed.  Even  later richtte hij zijn  blik op  haar.

			‘Je bent een meisje dat  een vrouw aan het worden  is en het zou niet  eerlijk zijn om te  verwachten dat  je onderweg  geen fouten maakt.  Je hebt niets gedaan wat God niet zou kunnen vergeven.’ Hij leunde  naar voren en keek  haar oprecht  aan.  ‘God houdt van je, wat je ook  gedaan hebt,  Colleen. Ga naar Hem toe,  vraag vergeving  en  beter  je leven.  Dat  is alles wat Hij  wil.’

			Colleen kreeg  een brok  in haar keel.  Tranen blonken in  haar ogen. Was het echt zo eenvoudig? ‘Wil je… Zou je  me  kunnen laten zien hoe  dat moet?’

			Er gleed een glimlach  over zijn gezicht. Voorzichtig pakte hij een  van haar besmeurde handen vast en  nam die in de zijne.  ‘Graag. Waarom  beginnen we niet  met een kort gebed?’

			Voor het eerst sinds naar kindertijd  boog Colleen haar  hoofd  en sprak ze oprecht gemeende woorden van berouw uit,  gevolgd door woorden van dankbaarheid om  Gods grote  genade.
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			Maandagavond laat klopte  Gil aan bij het  kantoor van meneer Hastings en probeerde zijn bezorgdheid te onderdrukken.  Hij  bad  dat  hij geen enorme fout  met  het geld  van de bank had gemaakt.

			‘Kom binnen.’

			Gil  stapte het vertrek in. ‘U wilde me spreken, meneer?’

			‘Ja, Gilbert. Ga  zitten. James O’Leary  belde me met een boodschap  voor jou.’

			Geschrokken  ging Gil  zitten.  De bedompte lucht in het  kantoor maakte dat  hij  het  nog warmer  kreeg.  ‘Er is toch niets mis, hoop ik?’

			Arthur Hastings keek bezorgd.  ‘Het gaat om zijn dochter Brianna.’

			Gil  voelde  het  bloed  uit zijn  gezicht wegtrekken. Hij was dankbaar dat  hij  al zat, anders zou hij hebben gewankeld. ‘Wat is er  met haar?’

			‘Het schijnt dat ze  is  weggelopen.’

			Gils  mond  viel open. Ontelbare sombere gedachten vlogen  door  hem heen.  Wat  zou  Bree tot zoiets  drastisch hebben aangezet? ‘Hoe weten ze dat?’

			‘Ze heeft  een briefje voor haar moeder  achtergelaten,  waarin ze schrijft dat  ze  naar een  tante  in de stad is  gegaan. James’  zus woont blijkbaar hier in Manhattan.’  Over het  bureau schoof Arthur hem een  papiertje toe.  ‘Hij heeft geprobeerd haar te bellen, maar hij kreeg alleen  de huishoudster  aan  de telefoon en zij weigerde informatie te geven. James wil dat jij bij die tante langsgaat  om na te  gaan of Brianna daar ook echt is.  Dit is  het adres.’

			Gil pakte het papiertje aan en probeerde  zich  te focussen op  de  woorden die voor hem over het papier dansten. ‘Weten  ze waarom ze  zo  plotseling is  vertrokken?’

			Arthur schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang van  niet.  James vertelde dat de  hele  familie een paar dagen ervoor  bij haar diploma-uitreiking  was en dat ze  zich daarna het hele weekend  in haar  kamer had opgesloten, omdat ze zogezegd  ziek was.  Vanochtend was ze plotseling  vertrokken.’ Arthur tikte  zijn vingertopjes tegen elkaar. ‘Hij zei ook  dat  ze een brief  voor haar verloofde had achtergelaten,  maar de man wilde  hem niet vertellen  wat ze had geschreven.’

			Gil stond  op en  ijsbeerde door het kantoor. Als Bree haar  familie had verlaten, moest  er wel iets ernstigs zijn gebeurd. Schuldgevoelens bekropen hem.  Zou zijn  vertrek  er  iets mee  te  maken hebben? Hij maakte zijn stropdas  en het  bovenste knoopje van zijn overhemd los.

			Achter  zijn  bureau  kwam Arthur ook overeind. ‘Waarom ga je niet meteen, jongen? Ik denk dat er  toch niet  veel  werk uit je handen zal  komen  voor je  haar hebt gevonden.’

			Gil knikte. ‘Dank  u,  meneer. Dat moet  ik dan  maar doen.’

			Alstublieft, Heer, zorg dat  ze veilig bij haar tante is.

			Twintig  minuten later  beklom Gil  de trap  van het adres dat hem  was  gegeven. De frisse wandeling  van de tramhalte naar het  huis had hem wat  gekalmeerd. Dat en  de vele gebeden die  hij onderweg had opgezonden. Hij  klopte aan  en wachtte, tot een  stevige,  streng  kijkende huishoudster de deur  opende.

			‘Goedeavond. Ik  ben op zoek  naar juffrouw Fiona O’Leary.’

			‘Zoals iedereen  vandaag,’ katte de  vrouw. Ze  deed de deur verder  open.  ‘Wie kan  ik zeggen dat er  is?’

			‘Meneer Gilbert Whelan.’

			‘Wacht hier.’

			Gil nam  zijn pet  af en keek om zich heen terwijl hij wachtte. Het leek erop dat James’ zus haar zaakjes  goed voor elkaar had, ondanks dat ze nooit was getrouwd. Haar huis was  smaakvol en elegant,  met hoge plafonds en houtsnijwerk.

			Even later kwam er een lange, goedgeklede vrouw  aanlopen.  Haar hoge jukbeenderen, blauwe ogen en statige houding kwamen  overeen met die van haar broer. James had donker  haar,  maar  zijn zus had  het kenmerkende Ierse roodbruine  haar, dat  ze in een  losse  knot droeg.  Hij herinnerde zich vaag dat ze  jaren geleden een keer op bezoek was  geweest bij  Irish Meadows, toen hij  daar al woonde.

			‘Gilbert Whelan?’  Ze  verwelkomde  hem glimlachend en kwam  op hem af. ‘Toen  ik  je  voor  het laatst zag, was je nog maar een  jongen.’ Ze stak  een hand  naar hem uit. ‘Je bent  een  knappe jongeman  geworden.’

			Hij glimlachte terug. ‘Dank u, juffrouw O’Leary. Leuk  u weer te zien.’

			‘Alsjeblieft,  noem  me tante  Fiona. Waarom kom je niet mee naar de  woonkamer?’

			Gil zette zijn ongeduld  van  zich af  en volgde haar over de plavuizen vloer. Het was stil in huis, alleen hun  voetstappen waren hoorbaar. Ze liepen  een sfeervolle victoriaanse woonkamer in, met twee grote  banken en  volle boekenkasten.  In de hoek  van de kamer stond  een witte  vogelkooi, met twee kleurrijke vogeltjes die heen en weer hipten.

			Gil wachtte  tot tante Fiona  had plaatsgenomen voor hij een  plekje  koos en op het randje  van  de goudkleurige bank ging  zitten.  Het licht van  de lamp scheen  op tante Fiona’s  haar en  de  gouden gloed deed  hem  zo sterk aan Brianna denken  dat het bijna pijn deed.

			‘Ik denk  dat ik weet waarom je hier bent,’ zei ze rechtstreeks. ‘James  heeft je  gestuurd, nietwaar?’

			‘Ja,  hij maakt zich zorgen om  Brianna.’ Gil leunde  voorover, met  zijn handen onder zijn kin. ‘Ze is hier toch wel?’

			‘Ja. Ze is vanochtend  vroeg aangekomen.’

			‘Is  alles  goed met  haar?’

			‘Lichamelijk wel.  Emotioneel gezien… dat  is moeilijker te bepalen.’

			Ze  keek  hem doordringend aan en Gil voelde zich ongemakkelijk. Had Brianna haar tante  verteld wat  er tussen hen was  voorgevallen?  Hij  kon de  aandacht beter  op iets anders richten.

			‘Heeft  het iets te maken met Brees verloofde?’

			‘Dat gaat je niets aan, Gilbert Whelan.’

			De  ijskoude toon in de stem van Brianna  raakte Gil als een  klap in zijn gezicht.  Hij kwam  snel overeind, draaide  zich om en zag  een  woedende vrouw in de  deuropening  staan.

			‘Brianna.’ Toen hij haar  zag, wist hij niets  uit  te  brengen. Het was nog maar  een  paar weken geleden dat hij haar voor  het laatst  had gezien, maar het leken eerder  maanden.  Ze leek dunner en had wallen onder haar ogen  –  kleine sporen van  verdriet.

			Ze kwam de kamer binnen, haar handen in haar  zij. ‘Wat doe je hier?’

			Hij slikte zijn teleurstelling om haar duidelijke ongenoegen weg, en verlangde naar de omhelzing waarmee ze elkaar  gewoonlijk begroetten. ‘Je vader vroeg me na te gaan of je  hier werkelijk was.’

			Ze keek hem boos aan. ‘Nou, je  hebt  je plicht  gedaan. Voel je vrij om rapport uit te brengen  aan de generaal.’

			Tante  Fiona kuchte. ‘Ik ga even wat  te drinken halen.’

			Toen  Brianna kort knikte, verliet  haar tante zachtjes de  kamer.

			Brianna maakte geen aanstalten om te gaan  zitten, dus Gil bleef ongemakkelijk bij de bank  staan. ‘Waarom doe  je dit, Bree? Weglopen en  de hele familie  van streek maken?’

			Ze  sloeg haar armen  over elkaar en stak haar kin  vooruit. ‘Ik volg jouw advies  op.’

			‘Mijn advies?’

			‘Jij zei tegen me  dat ik mijn eigen leven zou moeten leiden  en  dat ik mijn vader niet  blind moet gehoorzamen.’ Haar heldergroene ogen keken  hem boos aan.

			Gil  deed een stapje  naar  haar toe. Hij benaderde haar zoals  hij een onrustige,  jonge merrie zou benaderen.  Hij wist helemaal niet  hoe hij met  deze boze,  opstandige  Brianna moest  omgaan. ‘Wat maakte dat je hebt  besloten  om weg te gaan? Is er iets gebeurd tijdens  je diploma-uitreiking?’

			Even was haar  pijn zichtbaar, voor haar gezichtsuitdrukking verhardde. ‘Er is niets  gebeurd – behalve  dat  ik me realiseerde  dat ik  mijn hele leven  nog voor me  had – en dat ik niet met Henry  wilde trouwen.’

			Hij schrok.  ‘Is  dat wat je hem  hebt geschreven?’ Haar antwoord  zou hem niet moeten uitmaken, maar toch voelde  hij hoop in zich opborrelen.

			‘Dat  is tussen Henry en  mij.’ Ze liep door de  kamer  naar het  raam en schoof  de witte,  kanten vitrage opzij om  naar buiten te kunnen kijken.

			De  vogeltjes in de kooi krijsten en klapperden met hun vleugels, alsof hun verhitte discussie hen  onrustig  maakte.

			Gil  streek  met  zijn hand  over zijn  kaak.  Hij had niet echt het recht om  zich met haar leven te bemoeien, maar hij moest weten of het goed met haar  ging. Hij liep naar haar toe en  legde voorzichtig een hand op haar schouder.

			Ze schrok en draaide zich met een boze blik om. ‘Raak me  niet aan, Gilbert Whelan. Daar  heb je het recht niet  toe.’

			De moed zonk hem in  de schoenen.  Hij was haar kwijt. Hij  had haar vriendschap  en vertrouwen verspeeld. Met zijn vertrek had hij alles kapot  gemaakt. ‘Het spijt me.’  Hij stak  zijn handen in zijn broekzakken  en probeerde  de  golven van  emoties die door hem heen sloegen tot bedaren  te brengen. Hij had niets meer te zeggen over wat  ze met haar leven  zou kunnen doen; of ze  naar  huis ging, met Henry trouwde  of  bij haar tante  zou  gaan wonen.  Toch  kon hij niet laten om  te vragen: ‘Wat ga  je nu  doen, Bree?’

			Ze liep bij hem vandaan.  ‘Ik wil  in het najaar  gaan studeren.’

			Dus  ze wilde haar droom  najagen, ondanks  de tegenwerking van  haar vader. Haar moed versterkte zijn bewondering  voor haar alleen maar.  ‘En het lesgeld? Ik  denk niet  dat je vader zal willen betalen.’

			‘Tante Fiona  gaat proberen of ze hem kan overhalen. Als dat niet  lukt, verzin ik wat anders en als het moet, ga ik werken.’

			Hij  keek haar onderzoekend  aan. ‘Meen  je dit allemaal serieus?’

			‘Natuurlijk.’

			Plotseling realiseerde Gil zich iets. De universiteit voor  vrouwen was een paar straten bij de  bank  vandaan. Brianna zou vlakbij zijn, iets wat hij  zowel  geruststellend  als verontrustend vond. Hij liep ongemakkelijk een paar stappen de  kamer in. ‘Zul je in  elk geval aan je ouders laten weten  dat het goed met je gaat?’

			Ze keek  hem verdrietig aan en knikte. ‘Ik zal tante Fiona  vragen te bellen. Als ik moeders stem hoor, ga  ik misschien wel terug naar huis.’  Haar verdriet hing  tussen hen in.

			Het verlangen  om haar  in zijn armen  te nemen deed bijna pijn. ‘Als ik je ooit ergens  bij kan helpen, doe ik dat graag. Ik verblijf in  het pension van  mevrouw Shaughnessy  aan Amsterdam Avenue, in kamer  212.’  Hij wachtte tot  ze hem aankeek. ‘Ondanks alles, Bree, hoop ik dat we altijd vrienden  zullen blijven.’

			Er sprongen tranen in haar  prachtige, groene  ogen. De ogen  die hem ’s  nachts  achtervolgden als hij  naar de  scheuren in zijn plafond staarde.

			‘Ik hoop het ook, Gil.’  Ze  beet op haar onderlip  en hij wist dat  ze  wanhopig haar  best deed haar  emoties in bedwang te houden.

			Kon  het maar anders zijn tussen hen.

			Hij  koos ervoor om een stap  naar  achteren te  zetten. ‘Pas  goed op jezelf.’

			‘Dat zal  ik doen.’

			Hij pakte zijn pet van de bank, wierp nog  een laatste blik op haar, draaide  zich  om en  liep  de kamer uit.
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			‘Ik heb gisteravond met je vader gesproken.’ Het was  de ochtend nadat Brianna bij  haar  tante was gearriveerd en tante Fiona veegde na het ontbijt haar  mond af  met een servet.

			Brianna keek op  van haar  bord.  Het kleine  beetje  eetlust  dat  ze nog overhad  na de schok van  het zien van  Gil  gisteravond verdween helemaal  toen haar vader werd genoemd.  ‘Wat zei hij?’

			‘Zoals je wel kunt raden,  wil hij dat je naar huis komt.’ Haar  tante  zuchtte  zachtjes. ‘Ik weet niet waarom mijn broer het  idee heeft dat hij  de mensen  om  hem heen onder  de duim  moet houden. Waarom kan hij  hen niet gewoon hun eigen leven laten  leiden?’

			Brianna had het  gevoel  dat  tante Fiona het niet  had over de  huidige situatie.  Had  haar  vader ook geprobeerd het leven van  zijn zus te  bepalen?

			‘Hebt  u het  met hem gehad over mijn studie?’

			Tante Fiona vouwde haar servet op en legde dat naast haar bord. ‘Ja.  En ik ben bang dat zijn antwoord nog steeds nee  is.’

			Brianna zuchtte  gefrustreerd en nam  een slokje van haar koffie. Daar knapte ze  van op  en ze voelde haar vastberadenheid groeien. Het maakte niet uit wat haar vader zei.  Ze zou  zelf een manier vinden om te gaan studeren. Ze  had  alleen maar een baan nodig  om haar collegegeld te kunnen  betalen.

			‘Tante, zou u me kunnen  helpen om ergens een baan te  vinden? Ik moet geld verdienen om het  collegegeld te kunnen betalen en kost en inwoning aan u  – als  u het tenminste niet erg vindt  als ik hier blijf  wonen.’

			Tante Fiona keek haar over het porseleinen  kopje dat ze vast  had aan. ‘Lieve schat, ik  denk dat we beter eerst even kunnen  praten voor  we  beslissingen nemen.’

			Brianna  verfrommelde  haar servet. Wat als tante Fiona haar vaders  kant koos en haar niet wilde helpen?  Maar het enige wat Brianna kon doen,  was naar haar luisteren en hopen  dat  ze haar tante  kon overhalen.

			Tante Fiona dronk haar kopje  leeg en stond op. ‘Laten we in de woonkamer gaan zitten.’

			Brianna volgde haar door  de gang. Ze  namen allebei  plaats op  de bank. De ochtendzon gaf de gezellige kamer  een vrolijke  uitstraling.  De rustige  sfeer kalmeerde Brianna.  Zelfs de vogeltjes van  haar tante hielden zich rustig in hun  kooitje.

			Tante Fiona zat  rechtop, met  haar handen op haar schoot. ‘Ik heb niet veel mensen  over mijn  jonge jaren verteld, maar  omdat  ik een grote overeenkomst zie  tussen onze levens, hoop ik dat  mijn  verhaal  je zal helpen om  de juiste beslissingen te maken.’

			Nieuwsgierig keek Brianna haar  tante  aan.

			‘Eerst  moet ik je een  paar vragen stellen  en ik wil dat je me eerlijk antwoord geeft.’  Haar  gewoonlijk  vriendelijke tante  zag er plotseling streng uit.

			Brianna slikte moeizaam. ‘Natuurlijk.’

			‘Je zei tegen me dat je je verloving hebt verbroken omdat je nooit zou kunnen trouwen met iemand van wie je niet hield.’

			Brianna knikte.  ‘Henry  is  vriendelijk  genoeg,  maar als hij me aanraakte, huiverde  ik –  maar  niet omdat ik  het fijn vond.’

			Er speelde  een kleine glimlach om  de lippen van haar  tante. ‘Ik  denk dat ik het  begrijp.’ Ze pauzeerde  even. ‘Maar wat me  opviel, was je sterke reactie op  Gilbert  toen hij  hier was.  Heb ik gelijk als ik  denk dat er onbeantwoorde  gevoelens in het spel zijn?’

			Snel sloeg Brianna haar  ogen  neer.  Ze wenste vurig  dat  ze haar  gevoelens verborgen  kon houden – zoals haar zus die nooit met haar wimpers knipperde zonder precies  te weten wat ze deed. Ze veronderstelde  dat er  geen reden was om  de waarheid verborgen te  houden voor haar  tante.  ‘Ik ben  verliefd op Gil,  tante.’

			Dat was het. Ze had het gezegd.  En er  was geen ramp gebeurd.

			‘Voelt hij  hetzelfde voor  jou?’ vroeg haar  tante.

			‘Volgens mij  wel, maar vanwege  vader doet  hij alsof  er  niets tussen ons is.’  Ze slikte moeizaam.

			Haar tante perste haar lippen  op elkaar. ‘Ik begrijp  het.  Je vader vindt Gil geen geschikte partner voor jou.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Vader denkt alleen aan  geld en sociale status.’ Ze haalde een zakdoekje uit  haar  zak en  balde  haar vuist. ‘Hij geeft niets om mijn gevoelens.’

			Haar  tante zag er verdrietig  uit. ‘Ik  begrijp meer dan je denkt,’  zei ze  zachtjes. ‘Toen ik jong was, had  ik verkering met een  jongen. Omdat onze  vader was  overleden, had James de taak op zich  genomen  op  te treden als hoofd van  het gezin  en  als mijn  beschermer. Hij vond Martin  niet  goed  genoeg voor me en verbood ons elkaar  te zien.’

			‘Wat  hebt  u gedaan?’

			‘Iets  heel doms. Martin en ik bleven elkaar stiekem  zien, totdat…’ Haar tante aarzelde.  ‘Tot ik in verwachting raakte.’

			Brianna schrok.  Ze kon zich niet voorstellen hoe haar  vader op dat nieuws had gereageerd. ‘Wat vreselijk.  Waarom is Martin  niet met  u getrouwd? Daar zou vader  vast niet meer  tegen zijn geweest toen er een kind op  komst was.’

			Fiona  glimlachte  verdrietig.  ‘Het bleek dat Martin niet met me  kon trouwen, hij had  al een vrouw.’

			Brianna  voelde  mee  met  het verdriet van  haar tante. Verraden door de man van wie ze  hield.  Alleen en in verwachting.  ‘Wat  hebt  u gedaan?’

			‘Iets nog  veel ergers.’  Ze haalde  diep adem.  ‘Ik zag geen uitweg  en probeerde een einde aan mijn leven te maken.  Er blonken  tranen in de ogen  van  haar tante, maar  ze  sloeg  haar blik niet neer.  ‘Daar slaagde  ik  niet in, ik bleef leven… maar mijn kindje overleed.’

			Tranen stroomden over Brianna’s wangen.  Ze  veegde  ze weg  met haar zakdoekje en  tante Fiona  gaf haar een klopje op haar  arm.

			‘Het  is goed, kind.  Ik heb dit jaren geleden  al verwerkt. God heeft me vergeven  en uiteindelijk heb ik mezelf ook leren vergeven. Het moeilijkste was toegeven  dat James al die tijd gelijk had gehad wat betreft Martin, maar toen was het te laat. Ik was  een  gevallen vrouw  die geen man meer zou vinden.  Dus  ik ging studeren en heb  me met passie  toegewijd aan het bevorderen van opleidingen voor vrouwen.’

			Brianna had bewondering voor  de  moed van haar  tante.  Ze  vond het  knap dat  ze overeind  was gekrabbeld  na  zulke  moeilijke gebeurtenissen en dat ze een leven  had  opgebouwd  als gerespecteerd docente.

			Tante  Fiona gaf Brianna een kneepje in haar hand. ‘Ik heb  je dit verteld om  je te  laten zien hoe snel het leven kan veranderen. Deuren die eens voor je openstonden,  kunnen voorgoed sluiten.  Op dit moment, liefje,  is alles nog mogelijk. Ben je er echt zeker  van dat dit de weg is die  je wilt kiezen?’

			Brianna  verkreukte het zakdoekje in haar handen. ‘Ik weet  het zeker. Ik wil informatiewetenschap  studeren en daarna  misschien  lesgeven  of bibliothecaresse  worden.’

			‘Maar hoe  sta je  tegenover een man? Een  gezin? Op een dag wil  je vast graag kinderen krijgen.’

			Brianna duwde de  zorgen die ze  voelde weg.  ‘Als  ik  niet met Gil kan trouwen, wil ik niet  trouwen. In elk geval  op  dit moment niet. Misschien bedenk ik me later,  maar  ik kan niet met een man trouwen alleen  om  mijn vader een plezier te  doen.’

			Haar tante keek haar nadenkend aan  en ten  slotte knikte ze. ‘Goed. Dit is  mijn voorstel.  Je komt  bij mij wonen en helpt me in de zomer met mijn vrijwilligerswerk  en in het najaar begin  je aan de  universiteit. We moeten je meteen aanmelden. Als  het nodig is, zal  ik  mijn connecties gebruiken om  ervoor te zorgen  dat je wordt aangenomen.’

			‘En de kosten?’

			Die vraag wuifde tante Fiona weg. ‘Dankzij  de erfenis van mijn  moeder leid ik een comfortabel leven. Ik  zou het een eer vinden om jouw lesgeld  te  betalen. Wat geweldig  dat een andere  vrouw van de  familie O’Leary de  academische wereld zal betreden.’

			Overweldigd door  de  gulheid van  haar  tante, vloeide  de spanning uit Brianna’s schouders. ‘Hoe kan ik u ooit bedanken?’

			‘Je  hoeft me  niet te  bedanken, liefje. Ik  vind het  heerlijk  dat je hier bent.’

			Brianna  omhelsde haar tante, dankbaar voor een bondgenote die haar  benarde situatie begreep.  Voor het eerst had Brianna het gevoel dat ze haar eigen  toekomst zelf in de hand had.

			Haar enige gebed  was  dat het ook  het pad  was  dat  God voor  haar voor ogen had.
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			Zaterdagochtend vroeg stond Rylan in  de woonkamer op Colleen te  wachten. Hij was blij dat het erop leek dat ze  zin had om de dag met de  weesjes door  te brengen. Rylan hoopte dat  de vrije  dag zuster  Marguerite wat milder zou stemmen. Colleen had zelfs  geregeld  dat  mevrouw Harrison wat heerlijke scones  zou bakken, zodat  de nonnen  die konden meenemen  tijdens hun uitje.  Hij  was ervan overtuigd dat  Colleen het op die manier probeerde goed te maken.

			Rylan kon nog steeds  niet geloven  hoeveel kleine  veranderingen  hij de afgelopen weken in Colleen had gezien, sinds ze  als vrijwilliger  bij het weeshuis was gaan werken.

			Dank U, Heer, dat  U mij wilt  gebruiken om Colleen Uw reddende genade te laten zien.

			Zulke ervaringen bevestigden Rylans beslissing om priester te  worden, een keus waar  hij,  tijdens momenten van zwakte, in het geheim weleens vraagtekens bij  zette. De herinnering  aan zijn moeder die ziek  op bed  lag omdat ze  longontsteking had, achtervolgde hem. De dokter had aan  Rylan en zijn  broers en zusje verteld dat alleen een  wonder  hun moeder zou kunnen  redden. Rylan was wanhopig  geweest en wilde  het leven van  zijn  moeder sparen.  Hij had God zijn leven in ruil voor het hare aangeboden.  Priester worden  leek een kleine  prijs toen zijn moeder opknapte en zelfs zo  veel aansterkte  dat  ze  weer voor kleine Maggie kon zorgen.  Meestal gaf Rylans keus hem  voldoening,  maar soms vroeg  hij zich  af hoe het zou  zijn om verliefd te worden.

			Rylan hoorde  iets op de gang en liep naar de  deur van de  woonkamer. Hij zag Colleen,  in een jurk met lavendelkleurige strepen en een witte kraag,  neuriënd de trap afdalen.  Onderaan bleef ze staan om zichzelf in de spiegel te bekijken. Nog steeds neuriënd draaide ze zich  om, om haar  handschoenen te pakken. In dat onbewaakte ogenblik was haar  innerlijke schoonheid te zien en die was nog veel sprekender  dan haar uiterlijke schoonheid. Plotseling  realiseerde Rylan zich dat Colleen zich meestal verschool achter een masker  en haar ware ik verborgen hield.  Was ze zich  daar bewust van?

			Hij voelde  er  weinig voor om zijn aanwezigheid kenbaar te maken, want dan zou ze  haar masker weer opzetten,  maar het kon niet anders. Hij liep de gang  in. ‘Goedemorgen, Colleen. Je klinkt  blij  op  deze  mooie  dag.’

			Geschrokken draaide  ze zich om.  ‘Rylan, ik had  je  niet  gezien.’ Haar ogen werden  groot.  ‘Waar  is je priesterkleding?’

			Hij keek naar zijn  jasje en bruine,  wollen  broek en haalde zijn schouders op. ‘Omdat  ik vandaag niet officieel  als  geestelijke langsga, dacht ik dat  ik wel gewone kleren zou  kunnen dragen.’

			‘O.’ Ze fronste licht.

			Hij vroeg zich af  wat er door haar heen ging en waarom het  haar  uitmaakte of hij zijn boordje  droeg  of niet. Hij had gedacht dat ze zich  er prettiger bij  zou voelen als  hij gewone kleren zou dragen,  omdat ze niet veel met  geestelijken op leek te hebben. ‘Als  je  het vervelend vindt, kan ik me wel omkleden.’

			Het masker gleed  over haar  gezicht,  terwijl ze hem aankeek. ‘Wat je  wilt. Waarom zou  het  mij  wat  uitmaken wat  jij  draagt?’

			Haar bewust gekozen koele  toon maakte  hem boos.  Geïrriteerd  deed hij een stapje naar haar toe.  ‘Ja, waarom?’ Ze vond  zijn kleding vast  ouderwets. ‘Schaam  je je om met  me gezien te worden?’

			Ze sloeg haar  ogen  neer en bloosde, maar zweeg.

			‘Maak je  geen zorgen. Als iemand  ernaar vraagt, kun je zeggen dat ik een arm familielid ben.  Ze zullen het vast zielig voor je  vinden dat je met iemand  als  ik  bent opgezadeld.’ Hij verfoeide de  bitterheid in zijn stem. En  nog  meer verfoeide hij het dat hij ernaar verlangde haar in  de beste kleding te  kunnen begeleiden. Wat was  er met  hem  aan  de hand? Als priester had hij geen mooie  kleding  nodig en hoefde  hij ook niet  trots  te zijn  op dergelijke  bezittingen. En  hij hoefde  al helemaal niet na  te denken over het begeleiden  van dames, waar  dan ook heen.

			Hij wachtte niet op haar, haalde zijn  pet van de haak bij de deur  en liep snel de veranda op.
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			Ze  had hem beledigd, maar hoe kon ze  hem vertellen  dat ze zich  veiliger voelde  als hij er als een geestelijke uitzag? Dat hij  er in gewone kleding zo knap  uitzag dat ze  aan  dingen dacht  waar ze  niet aan  mocht denken?

			Colleen  onderdrukte een nerveus lachje. De ironie. Zij, het meisje dat van plan was om  met  de rijkste,  aantrekkelijkste man van de stad te  trouwen, werd verliefd  op een arme plattelandspriester. Er sprongen tranen in haar ogen. Was dit een  of  andere  vreselijke straf? Gods wraak voor alle  vreselijke  dingen die ze  in haar  leven had  gedaan?

			Boos boende ze  de tranen weg,  zette haar  stijlvolle  hoed met paarse  linten  op en volgde Rylan naar buiten. Haar verlangen om haar excuses  aan te bieden, verdween.  Nee, het was beter  dat hij  boos op haar bleef. Dan kon ze de verleiding om verliefd te worden op de onbereikbare geestelijke weerstaan.

			Ondanks het slechte begin van  de dag  en de treinreis die in stilte verliep, genoot Colleen van de tijd die  ze met de weeskinderen doorbracht –  vooral nu zuster Marguerite  haar niet overal volgde met  een laatdunkende uitdrukking op  haar  gezicht. Hoewel Rylan haar  koel en afstandelijk behandelde, ging hij hartelijk en enthousiast met de  kinderen om. Na het ochtendgebed hielpen de kinderen  mevrouw Norton, de kokkin, mee met het inpakken van de picknick. Mevrouw Norton en meneer Smit, de  conciërge,  gingen met Colleen, Rylan  en  de kinderen  mee naar een park in  de buurt.

			Na  een  lange wandeling kwamen ze aan  bij de speelplaats.  Bij het zien van  de schommels,  de glijbaan  en de wippen  die  net waren neergezet, juichten de  kleintjes  vrolijk.  Tot Colleens vreugde wilde Delia dat ze overal met haar mee  naartoe ging. Colleen voelde zich  opgetogen.  Ze duwde het meisje op de  schommel, hield haar  vast op de wip en  ving  haar op toen  ze met wapperende  haren van de  glijbaan  naar beneden  roetsjte.  De blijdschap op het  gezicht van  het meisje  maakte elk moment de moeite waard.

			Toen de picknick ten  einde was, keerde  de  vermoeide groep terug naar het weeshuis. De oudere kinderen hielpen  de jongere.  Delia was zo moe geworden dat  Colleen  haar bijna de  hele terugweg moest dragen. De kleine  armpjes om haar nek en  het  hoofdje  met  de goudblonde  krullen tegen haar schouder deden iets met Colleen. Ze  had nooit  gedacht dat een kind haar zo  zou raken. Meestal vond  ze  kinderen  lawaaierig en irritant, maar  dit  kleintje had zich een  weg  tussen  Colleens verdedigingsmuren door gebaand.

			Colleen droeg Delia  naar  boven, naar de meisjesslaapzaal, en legde het slapende meisje  in  bed. Nadat ze zich ervan had  verzekerd dat  de  andere meisjes ook rustig  waren, ging Colleen  terug naar Delia en  trok haar schoenen  uit. Ze fronste  toen ze de versleten  schoenzolen zag. Toen  stopte ze Meneer  Snorhaar, Delia’s versleten lievelingsknuffel,  naast  haar in bed en streek het  haar uit  haar  onschuldige gezichtje.  Liefde  overweldigde Colleen plotseling, en  het gevoel was zo sterk dat ze haar best moest doen  om  haar tranen tegen te houden. Dit lieve meisje verdiende een  moeder die  haar  ’s  avonds naar  bed kon brengen en een kus kon geven, een moeder  die voor haar  kon  zingen en kon voorlezen.  Die  haar haar zou kammen, nieuwe schoenen zou kopen en ervoor zou zorgen  dat ze  genoeg te eten had. Om  te voorkomen dat ze in huilen uit  zou barsten, drukte  Colleen haar  vuist  tegen haar mond.

			God, bent U  er wel voor die kinderen  die  gezinnen nodig hebben? Waarom  hebt U hun ouders weggenomen?

			Ze knielde  naast het bed  neer,  legde  haar  hoofd op  de bobbelige matras en  liet haar tranen de vrije loop.
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			Hoe Rylan  het ook  probeerde, hij kon niet boos blijven op  Colleen. Ondanks dat hij het grootste gedeelte van de  dag afstandelijk  bleef,  had hij er bewondering voor  hoe enthousiast ze met  de kinderen  omsprong. Ze leek  veel plezier te hebben  en  ze speelde alsof ze zelf  nog een kind was.

			De vorige dag had hij iets gehoord wat hem nu  een schuldgevoel  bezorgde. Zuster  Veronica had hem in vertrouwen verteld  dat Delia binnenkort geadopteerd zou worden en dat daar gesprekken over waren. Hij zuchtte. Wat zou  haar  vertrek  met  Colleen doen?

			Rylan verzekerde  zich ervan  dat alle jongens in de jongensslaapzaal op bed lagen en ging toen een verdieping lager,  naar de meisjesslaapzaal, om te  zien of daar alles goed was. Voor hij bij  de deur was, kwam  Colleen de gang op.

			‘Is iedereen er?’

			‘Ja.’ Ze  hield  haar  gezicht afgewend  en liep naar  de trap.

			Hij legde  een  hand  op haar arm om haar tegen  te  houden  en keek naar  haar  gezicht. Haar  ogen  waren roodomrand en opgezet. ‘Is alles  goed?’

			‘Prima.’  Ze  trok haar  arm los en liep verder.

			Hij hield haar weer tegen, niet bereid om  haar  weg  te  laten komen met het leugentje.  ‘Je hebt  gehuild, het is duidelijk dat er iets aan  de hand  is.’

			‘Er is bij de speeltuin zand in mijn ogen gekomen, er is  niets aan  de  hand.’ Ze probeerde langs  hem  heen te glippen, maar hij blokkeerde  haar  de weg, en  legde zachtjes, maar  beslist  zijn handen op haar schouders.

			‘Liegen tegen een  man van God is een  zonde, Colleen O’Leary. Ik wil de waarheid weten.’

			Ze  bleef staan  en sloeg haar ogen neer. Hij tilde  haar kin  omhoog en hij  schrok van de  zorg in haar  blik.

			‘Het is zo verdrietig, Rylan. Die  arme  kinderen  hebben  geen families die van hen houden.’

			Er  blonken nieuwe tranen in haar ogen  en  dat deed hem pijn. Zonder  na te denken, trok  hij haar  zachtjes tegen zich aan, om haar te troosten. ‘Ja,  dat  is  het nadeel van helpen  in een weeshuis. Je ziet  veel  onrecht.’

			Hij haalde een  zakdoek uit zijn  broekzak en gaf die  aan haar. Ze pakte  die aan  en  depte haar gezicht. Ze  stond nog  steeds  zo dichtbij  dat  hij haar  lavendelgeur kon  ruiken.

			‘Ik zou Delia wel mee naar huis willen  nemen. Denk je dat vader  en moeder zouden willen overwegen om haar te adopteren?’

			Hij  werd somber. Colleens band  met  het meisje was nog sterker dan hij had  gedacht. Hij wilde  het wel, maar kon niet vertellen  dat hem in vertrouwen was  meegedeeld dat  Delia misschien  al  naar een ander gezin  zou gaan. Toch wilde hij niet  dat  Colleen hoop zou  koesteren. ‘Ik denk  dat je ouders al  te oud zijn,’  zei hij  zachtjes. ‘Ze plaatsen  kinderen meestal bij  jongere  echtparen.’

			Hij bereidde zich voor op  meer tranen, maar ze  snoof en gaf hem de  zakdoek terug.  ‘Denk  je dat Delia wel geadopteerd zal  worden?’

			Hij krabde  aan zijn  hoofd. Waarom voelde het  alsof hij  tegen haar loog door  haar  niet  over de adoptie te vertellen? ‘Ik twijfel er niet aan dat een gelukkig  stel haar  binnenkort  zal meenemen.’

			Ze  zuchtte. ‘Ik hoop het.  Delia verdient het.’

			‘Ja. Dat vind ik ook.’
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			Gil  zat achter  zijn bureau  in de bank en toetste de cijfers  nog een keer in op de rekenmachine.  Het totaalbedrag noteerde hij in  het kasboek naast hem.  Toen  hij de deur van het kantoor  van  meneer  Hastings hoorde opengaan, keek hij op. James O’Leary had nu al  meer dan een uur met  de bankdirecteur  vergaderd, waarschijnlijk  over de aanvraag van  de  lening.  Gil  wilde  James spreken, dus hij legde snel zijn pen  opzij en  liep naar het kantoor van meneer  Hastings.

			‘Ik  hoop  dat je  snel een  besluit over  die  lening kunt nemen, Arthur,’ hoorde hij James die het kantoor uit kwam, zeggen.  ‘De tijd dringt, zoals je weet.’

			Arthur knikte.  ‘Je  krijgt binnen een week antwoord. Ik hoop  je zaterdag bij het feest  ter  ere van  Onafhankelijkheidsdag  te zien. Jij en Kathleen  komen, toch?’

			‘Dat zou ik niet willen missen.’ James schudde Arthurs hand en toen  zag hij Gil. ‘Gilbert, goed je te zien, jongen.’

			‘Dag, meneer O’Leary. Hebt u  even, voor u  gaat?’

			‘Natuurlijk.’

			Arthur deed een  stap naar voren. ‘Waarom gebruiken jullie mijn  kantoor niet?  Ik neem toch even pauze.’

			‘Dank  u, meneer.’ Gil  liep het kantoor in en sloot  de  deur  zachtjes.

			‘Hoe gaat het met de familie?’ vroeg Gil, nadat ze allebei waren gaan zitten. Het leek lang geleden dat hij  iets van de familie  O’Leary had gehoord en hij miste hen  allemaal  erg.

			‘Het gaat goed met iedereen,  behalve Brianna.’ James  zuchtte. ‘Kathleen heeft het  er erg  moeilijk mee. Nu  jij en Brianna  weg zijn, is ze zichzelf niet meer.’

			‘Dus  Bree woont nog steeds  bij uw zus?’

			Onder zijn borstelige snor  vertrok James’ mond in een grimmige streep. ‘Helaas, ja. Fiona  heeft  Brianna tot haar nieuwe project uitgeroepen. Ze spannen tegen me  samen en weigeren naar me te luisteren.’ In zijn toon klonk  minachting door toen hij vervolgde: ‘Natuurlijk  zou ik  erheen willen gaan om mijn  eigen dochter  mee te nemen. Als er  niets verandert,  moet ik dat misschien  maar  doen.’

			Gil  schudde zijn  hoofd. ‘Brianna is  volwassen,’  zei  hij zachtjes. ‘Ik ben  het misschien niet  eens met hoe  ze dit heeft  aangepakt, maar ik geloof  dat ze  wel het recht heeft om haar  eigen beslissingen  te nemen.’

			James  leunde naar Gil  toe en keek hem doordringend aan, in  zijn blauwe  ogen lag  een harde blik. ‘Hopelijk heb  je woord gehouden. Ben  je uit de  buurt  van mijn dochter gebleven,  nu ze haar verloving heeft verbroken?’

			Gil keek  hem aan. ‘Ik heb gezegd dat ik niet tegen uw wil in  zou gaan, en dat meende ik.’

			James snoof.  ‘Gelukkig iemand die nog kan nadenken. Bedankt voor je loyaliteit, Gilbert. Nu we het er toch  over  hebben, ik heb  nog een verzoek.’

			Gil voelde zich  ongemakkelijk worden. Wat  nu weer?

			‘Ik neem aan dat je zaterdag ook naar  het feest van de familie  Hastings gaat?’

			‘Ja. Ik ga  met Aurora.’

			‘Uitstekend. Ik wil die  avond je verloving aankondigen.’

			Gil trok wit weg en  voelde  zich duizelig worden.

			‘Arthur beoordeelt  deze week mijn  aanvraag voor  de lening. Als jij je verlooft met Aurora,  zal dat een positieve  invloed hebben.’

			Dat kon James  niet menen. Gil ging nog  maar  een paar  weken  uit met Aurora. ‘Daar  zijn we  nog lang niet aan  toe, meneer.  Ik…  we  hebben nog niet eens gekust.’

			‘Nou,  waar wacht  je op?  Schiet  een beetje op. Neem haar vanavond  mee  uit eten.  Doe  een aanzoek… Vraag Arthur in elk  geval om haar hand.’ Hij gaf  Gil  een klopje op zijn been. ‘De tijd dringt  voor Irish Meadows.  Ik reken op je, jongen.’

			Gil ging met  zijn tong langs zijn droge lippen.  ‘Zegt u dat u van me verwacht dat ik met haar trouw?’

			James vernauwde zijn  ogen tot  spleetjes. ‘Zodra  ik de  lening heb gekregen,  mag je doen  wat je wilt, maar ik zou  zo’n leuke  meid als Aurora niet  zomaar  laten  lopen.’  Zweet  parelde op Gils voorhoofd. Hij was  het  meisje echt leuk  gaan vinden en  vond het  verschrikkelijk haar pijn te  doen – wat bij het uitvoeren  van dit  plan ongetwijfeld zou gebeuren.

			Hij  voelde zich onrustig. Zijn loyaliteit streed  met zijn principes. Brianna  had de moed gevonden om  tegen de wil van haar vader in te gaan. Waarom kon hij dat ook niet?

			Alsof James  Gils  twijfel voelde,  boog hij nog dichter  naar  hem toe. ‘Ik weet dat  je niet  wilt dat  Kathleen  en de kinderen hun huis kwijtraken, het huis  waarin ook jij bent opgegroeid.’

			Gil keek  hem aan.  ‘Gaat het zo slecht?’

			‘Denk je dat ik zulke drastische maatregelen zou nemen als dat niet  zo was?’ Zorg tekende James’  voorhoofd.

			‘Nee, meneer.’  Ondanks dat meneer  O’Leary slechte eigenschappen had,  had  Gil hem leren kennen als een eerlijk mens. Gil  had een paar kasboeken kunnen  inzien,  maar  het  moest er dus nog  veel slechter  voorstaan met de financiën dan  hij  daaruit had kunnen  opmaken. Kon Gil toekijken zonder iets te doen,  terwijl  de  familie O’Leary  Irish Meadows kwijtraakte? Brianna zou het vreselijk vinden om  haar  ouderlijk huis en haar geliefde  paarden kwijt  te  raken.

			Gil nam een besluit.  Hij zou  misschien nooit  Brianna’s man  worden, maar  dit zou  hij wel  kunnen doen om haar familie te helpen.

			James kwam  overeind en  legde zijn handen op Gils schouders. ‘Dus  ik zie je zaterdag?’

			Gil  slikte  zijn bedenkingen weg en  knikte.  ‘Tot dan.’

			Toen hij met James  naar  de deur liep, zag Gil voor zich hoe  teleurgesteld  Bree zou  zijn  wanneer ze het nieuws van  zijn verloving  zou horen.
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			‘Vandaag gaan  we  helpen bij het weeshuis.’ Brianna  zat in de woonkamer in haar  bijbel  te  lezen  en hoorde de mededeling  van haar tante voor die zelf de kamer binnenkwam.

			Brianna’s hartslag versnelde.  Zou dat dezelfde  plaats  zijn waar haar zus  en Rylan  twee keer  per week  heen gingen?  Ze hoopte  het niet, want ze had Colleen nog niet vergeven  voor wat ze met  Gil had uitgehaald na Brianna’s verjaardagsfeest. ‘Welk weeshuis is dat,  tante?’

			Fiona verplaatste  de vogelkooi.  ‘Het weeshuis  van de  katholieke  kerk.  De nonnen daar doen geweldig werk met  de kinderen.’

			De moed zonk Brianna in de schoenen. Ze probeerde een smoesje te verzinnen om niet te hoeven gaan, maar ze kon  niets bedenken wat  hout sneed. Ze  sloeg  haar bijbel dicht en kwam overeind. ‘Wat  gaat  we daar  doen?’

			‘Meestal help  ik bij het serveren van de lunch en daarna help  ik opruimen.’  Brianna  wilde  het enthousiasme van haar  tante  niet  bederven en  knikte.  Als ze  haar zus zou tegenkomen, zou ze de confrontatie moeten aangaan. Ze liepen naar de  gang om hun omslagdoeken  te  pakken.

			‘Ik  moet  u  vertellen dat we Colleen en neef  Rylan zouden  kunnen tegenkomen. Vader  laat Colleen daar vrijwilligerswerk doen, als straf.’

			Haar  tante keek  verbaasd  over de rand van de bril die ze  vaak droeg. ‘Wat  heeft Colleen gedaan om  die straf te verdienen?’

			Trillend zette Brianna haar  hoed op. ‘Ze heeft Gilbert  gekust,  zodat  haar vriend de verloving zou verbreken. Vader besloot dat ze moest  leren wat belangrijk is in het leven.’

			‘Is dat zo?’ Haar tante glimlachte.  ‘Ik vraag me af of het helpt.’

			Brianna onderdrukte een cynisch lachje.  Het zou een  wonder zijn als  Colleen zou veranderen.

			Ze hoefden niet  lang  met de tram  om het weeshuis te  bereiken.  De omvang van het gebouw verraste Brianna;  ze had zich een  veel kleiner pand voorgesteld.

			Ze beklommen de trap  naar de  voordeur en stopten bij de garderobe om hun hoeden af  te  zetten, hun  handschoenen uit te doen en hun omslagdoeken af te  leggen. Bij de receptie  bleef tante Fiona even staan om de dame  van middelbare leeftijd  die daar zat, te begroeten.

			‘Goedendag, mevrouw Taft.  Dit is mijn nichtje, juffrouw Brianna O’Leary, ze logeert een tijdje bij me.’

			De vrouw zette grote  ogen op. ‘Nou  zeg, we worden  de  laatste  tijd  wel overspoeld  door leden van  de familie O’Leary.’ Ze grinnikte.  ‘Hoe meer hoe beter, zeg ik maar.’

			‘Mag ik Brianna een  korte rondleiding geven? Ze is  hier nog nooit geweest.’

			‘Natuurlijk. De kinderen zijn nu in de groepsruimte voor een korte gebedsdienst.  Ik zal mevrouw  Norton laten weten dat u komt helpen bij de lunch.’

			Brianna volgde  haar tante door de gang. Hun  voetstappen werden gedempt  door de loper  die zich voor hen uitstrekte. Onderweg keken  ze  twee klaslokalen in. Brianna was  onder de  indruk  van hoe netjes de lokalen  waren en hoeveel  materiaal er was. Bij het einde van de gang  legde tante Fiona  een vinger tegen haar  lippen, waarna ze gebaarde dat  Brianna  haar  moest volgen, en  liep toen een groot lokaal in.

			Kinderen  van verschillende leeftijden zaten op stoeltjes in een kring om  neef Rylan heen,  die met  zijn hoofd gebogen  en zijn  handen gevouwen  zat te bidden. Brianna keek het lokaal rond en  haar blik  viel  op een bekende roodharige, die  ook eerbiedig haar hoofd had gebogen. Het leek alsof Colleen  helemaal opging in  de dienst en haar  lippen bewogen mee met het gebed van Rylan. Een klein  meisje  kwam overeind  en kroop bij Colleen op schoot. Brianna verwachtte dat Colleen haar een  standje  zou  geven, maar  ze  nam het kleine meisje  in  haar armen, legde haar wang op haar blonde krullen en gaf haar een kus. Brianna knipperde met haar ogen om zichzelf ervan te  verzekeren dat ze niet  droomde.

			Tante Fiona gebaarde dat  Brianna achter in het lokaal  moest gaan zitten,  tot Rylan zijn gebed  had beëindigd en de kinderen naar hun  klaslokalen liet gaan.

			Toen  de  kinderen  bezig waren hun stoeltjes terug te zetten,  zag Rylan hen en glimlachte  breed. ‘Brianna, wat leuk je te zien.’ Hij liep naar haar  toe en gaf haar een  kus op  haar wang. ‘En wie is deze vriendelijke  dame?’

			Brianna glimlachte om zijn altijd aanwezige charme. ‘Dit  is  tante Fiona, vaders zus. Tante, dit is een verre neef van moeder, Rylan  Montgomery.’

			Rylan maakte  een reverence en gaf  Fiona een  kus op haar  hand. ‘Aangenaam kennis te maken, maar  het moet  me wel even van  het hart dat u veel aangenamer bent dan  uw  broer.’

			Tante  Fiona bloosde.

			Vanuit haar ooghoek zag Brianna Colleen met  het meisje op haar arm  aankomen. Ze  zag er mooi uit in haar eenvoudige, blauwe jurk en een golf heimwee overspoelde Brianna.  Colleen  zette  het meisje op  de  grond, maar hield haar hand vast.

			‘Dag, Bree, goed je te zien.’ Colleen stond voor haar, met een bescheiden uitdrukking op haar gezicht.

			Brianna aarzelde, uit het veld  geslagen door de  afwezigheid  van de gebruikelijke hooghartigheid van haar zus. ‘Dag,  Colleen.’

			Tante Fiona kwam  dichterbij om haar  te omhelzen. ‘Colleen? Lieve help,  wat ben jij een knappe, jonge vrouw geworden.’

			‘Dank  u, tante  Fiona. U ziet  er zelf  ook goed  uit.’ Colleen fronste. ‘Waarom bent u hier?  Heeft vader  u gestuurd om  na te gaan hoe ik het doe?’

			‘Ach,  nee, kind.’ Tante Fiona trok  haar korte jasje wat rechter. ‘Ik kom hier minstens één keer per maand helpen. De kinderen  schenken me grote vreugde.’

			Colleen glimlachte naar  het  meisje naast haar. ‘Ik weet  wat  u bedoelt. Dit is mijn  vriendinnetje,  Delia. Delia,  dit zijn  mijn tante Fiona en mijn zus, Brianna.’

			Brianna glimlachte naar het meisje. ‘Leuk  je  te  ontmoeten, Delia.’

			Delia trok aan  Colleens rok.  ‘Juffrouw O’Leary, hebt u een zus?’

			‘Ja, ik heb  twee zussen en twee broers.’

			‘En een moeder en een vader?’

			‘Dat klopt.’

			‘Dan hebt u geluk. Ik  wilde dat  ik zo’n familie  had.’

			Brianna  hoorde het verlangen  in de stem van het meisje  en had medelijden  met haar. Ze keek naar Colleen en  zag tot haar  grote  verbazing dat haar  zus tranen in haar  ogen  had.

			Colleen boog voorover en gaf het meisje een stevige knuffel. ‘Ik weet zeker dat jij op  een dag  ook een  geweldige  familie  zult hebben.’

			Delia kronkelde in haar armen. ‘Kunt u me niet  adopteren?’

			Colleens ogen werden vochtig. ‘Ik zou willen  dat dat kon, liefje.’

			Rylan  haalde het  kind bij  Colleen weg. ‘Ik breng Delia terug  naar  het klaslokaal. Waarom praat  jij  niet  even bij met je zus?’ Rylans  warme stem  had  iets geruststellends.

			Colleen  knikte,  haalde een zakdoekje  uit haar zak en depte haar ogen.

			Hij wendde zich  tot hun tante. ‘Juffrouw O’Leary, waarom geven we de meisjes niet even een momentje? We kunnen  zuster Marguerite helpen met de  kinderen tot het  tijd is voor de lunch.’

			Toen tante Fiona  met Rylan was  vertrokken,  gebaarde Colleen naar  de stoelen. ‘Laten we  even gaan zitten en praten.’

			Brianna  knikte en nam plaats, maar ze wist  niet wat ze tegen haar zus moest zeggen.

			Colleen speelde  met  het zakdoekje in  haar  hand  en leek  zich  ook  niet zo  op haar  gemak te voelen. Uiteindelijk zei  ze:  ‘Ik wil dat je weet dat het me spijt dat ik je verjaardag heb bedorven,  Bree. Het  was onvergeeflijk.’

			Bree  ging rechtop zitten. ‘Moet je Gil niet je verontschuldigingen aanbieden?’

			‘Dat zal ik doen zodra ik hem zie, maar ik weet dat  ik jou ook veel pijn heb gedaan, al deed ik  het daar niet om.’

			Brianna  zag de oprechtheid in  de ogen van haar zus en vroeg zich  af of ze  deze keer misschien wel de waarheid  vertelde.  ‘Waarom heb  je  het  dan gedaan, als het  er  niet om ging  mij pijn te  doen?’

			Colleen keek  op. ‘Ik wilde  dat Jared  onze verloving zou  verbreken en het  enige wat ik kon  bedenken, was dat hij me dan zou moeten  zien met een andere man.  Ik wist dat Gil van slag was door jouw verloving met  Henry, dus ik gebruikte zijn moment van zwakte  in mijn voordeel.’  Ze pauzeerde even en  kneep het zakdoekje tot een  bal. ‘Geloof me, ik ben  er  niet trots  op.’

			Brianna haalde  diep adem en blies de lucht langzaam uit.  Hoe vaak had Colleen in het verleden al  berouw getoond, om  vervolgens zodra het uitkwam  weer iets  te doen wat net zo pijnlijk was? Maar ze bleef  haar zus  en op  dit moment was elk contact met haar familie welkom. ‘Ik aanvaard je excuses.’ Het lukte  Brianna om voorzichtig te  glimlachen. ‘Vooral omdat vader je niet  dwingt om  dit  te zeggen.’

			Colleen glimlachte ook. ‘Ik moet  toegeven dat  ik boos op  hem was  toen hij me hierheen stuurde, maar hij heeft  me een  grote  gunst bewezen.’  Ze  werd serieus.  ‘Door het helpen van deze  kinderen  ben  ik veel dingen van mezelf gaan zien –  die niet erg  bewonderingswaardig zijn. Rylan helpt  me  mijn leven te veranderen.’

			Brianna knipperde met  haar ogen,  te verbaasd  om te reageren.

			Colleen pakte haar hand.  ‘En  jij, Bree? Moeder  vertelde dat je je verloving met Henry  hebt verbroken en dat  je nu bij  onze tante woont. Weet je zeker dat het goed  gaat?’

			Brianna kon  zich niet herinneren dat  haar zus ooit had gevraagd hoe het met haar ging. ‘Het gaat beter met me – nu vader  niet meer  voortdurend  mijn leven kan bepalen. Tante Fiona helpt me om alles te  regelen voor de studie  zodat ik in september kan gaan studeren.’

			Colleen trok haar wenkbrauwen op.  ‘Ik had geen idee dat  je  dat  wilde.’ Langzaam gleed er een  glimlach over  haar  gezicht en de haar zo kenmerkende ondeugende blik  schitterde in haar ogen. ‘Vader zal wel  woedend zijn  dat we allebei de banden met onze toekomstige  man hebben  verbroken.’

			Brianna begon ook te glimlachen. ‘Dat  moet wel. Op dit moment danst alleen Gil  nog naar zijn pijpen.’
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			Vrijdagavond  hield Gil de deur  van Belvedere  voor Aurora  open en volgde haar naar binnen. Hij was nerveus. Hij had Aurora meegenomen naar een  van de beste  restaurants van Long  Island en  hoewel  hij van plan was  geweest om een aanzoek te  doen, had hij de  woorden niet uit zijn mond kunnen krijgen. Gelukkig  had ze  geen  idee  van wat hij van plan was geweest. De avond was  wel  plezierig verlopen,  en  ze hadden hem  afgesloten met  een wandeling over de landerijen van  Belvedere. Gil vroeg  zich af of mevrouw O’Leary ooit  de  kans  had gehad  om in de prachtige  tuinen te wandelen. Ze zou  vast jaloers  zijn op de  overvloed  van meerkleurige gekruiste rozen.

			‘Dank je, Gil, voor  deze heerlijke avond.’ Aurora’s  stem bracht Gil weer terug  in de  werkelijkheid. Ze  bleef bij  de marmeren gangtafel staan, zette haar  hoed af,  trok haar handschoenen  uit  en  bracht  haar  blonde krullen in model.

			‘Graag  gedaan.  Ik heb  ook genoten.’

			Haar hand ging naar  de halslijn  van haar ragfijne  jurk, alsof ze  nerveus was.  Toen  drong het plotseling tot hem door dat ze waarschijnlijk  een afscheidskus verwachtte.

			Hoe zou hij haar  ten huwelijk kunnen vragen als hij haar nog  niet eens  had gekust? Nog één dag en dan zou het feest vanwege Onafhankelijkheidsdag plaatsvinden en  James verwachtte dat  hij dan de verloving van Gil en Aurora zou  kunnen aankondigen.

			‘Zou je nog even  binnen willen komen?’ Ze glimlachte verlegen naar hem.

			‘Eigenlijk moet ik je  vader nog  even spreken, als hij  nog  wakker is.’

			Teleurstelling gleed over haar mooie gezicht, maar ze had zichzelf snel weer in de hand. ‘Wil je  dat ik ga kijken? Hij is waarschijnlijk  in  zijn  studeerkamer.’

			Gil deed  voorzichtig een  stapje naar haar toe. ‘Zo  meteen.’ Hij pakte  een van haar  handen vast en voelde haar snelle hartslag  bij haar  pols. ‘Eerst zeg  ik je goedenacht, voor het geval  je  straks  niet meer wakker  bent.’

			Langzaam bracht  hij zijn mond naar haar  opgeheven gezicht.  Hij kuste  haar kort en ingetogen – perfect  voor een  eerste kus –  en toen  hij zich terugtrok, zag hij  dat ze  bloosde.

			‘Goedenacht, Aurora.  Welterusten.’

			‘Goedenacht, Gil.’ Ze boog  haar  hoofd.  ‘Ik zal vader voor  je halen.’ En  ze  verdween snel de gang in.

			Gil zuchtte  diep en sloot zijn ogen. Wat was hij voor bedrieger?  Die kus bevestigde  alleen  maar hoe verkeerd deze romance was.  Hij voelde  alleen  broederlijke  liefde voor  Aurora.  Hoe kon  hij haar wijsmaken dat  hij van haar  hield? Dat hij  met haar  wilde trouwen?

			Hij wreef met zijn hand  over zijn kaak.

			‘Gilbert.’ De  harde stem  van Arthur Hastings galmde door  de marmeren  gang. ‘Aurora zei  dat je  me wilde  spreken.’

			Gil was weer bij de  les  en glimlachte. ‘Meneer  Hastings, het  spijt  me dat  ik u  op dit  tijdstip  nog lastigval.’

			‘Geen  probleem, jongen. Kom een  slaapmutsje met me  drinken.’

			Gil volgde Arthur door de gang naar de  privékamer van de  man. Er  brandde een vuur in de open  haard, waardoor de kamer in een warme  gloed baadde.

			‘Ga  zitten.’  Arthur gebaarde naar de leunstoel tegenover zijn bureau.

			Gil nam plaats, terwijl  Arthur  een  flacon uit een van zijn lades haalde  en de dop van de fles  draaide. Toen haalde hij twee kristallen glazen tevoorschijn en goot  een  bodempje cognac in elk glas.

			‘Alsjeblieft, Gilbert, een beetje cognac  ’s avonds  is goed voor je.’ Hij grinnikte en schoof een glas in  Gilberts richting.

			Aarzelend pakte Gil het  glas en wachtte tot Arthur  het  zijne had opgeheven.  ‘Op  je gezondheid.’ Arthur sloeg het drankje in een  soepele beweging achterover.

			Omdat hij  niet gewend  was aan  sterkedrank,  durfde Gil  zijn voorbeeld niet te volgen. Hij nam een  klein slokje en grimaste toen hij het in zijn  keel  voelde branden. Hij was  blij dat hij  zich niet verslikte. De  sterkte geur bracht  pijnlijke herinneringen boven aan zijn vader, onderuitgezakt in zijn rolstoel, met  een lege fles aan zijn  voeten.  Gil  schudde zijn  hoofd om het  beeld  te verjagen, en terwijl de  warmte van het drankje zich door zijn ledematen  verspreidde, hoopte  hij dat het hem minder zenuwachtig zou maken.

			Arthur maakte  de flacon nog een keer open en  schonk  zichzelf opnieuw in. ‘Nou, wat kan ik voor je doen, jongeman?  Ik hoop niet dat  je  je de hele avond zorgen hebt  lopen maken over een zakenovereenkomst.’

			‘Nee,  meneer, het gaat om een persoonlijke  kwestie.’

			Arthur verstijfde. ‘Is alles goed tussen  jou  en  Aurora?’

			De man had blijkbaar niet door  wat Gil  van plan was.  Hij slikte zijn  zenuwen  weg. ‘Alles gaat goed, meneer. Daarom  wil  ik u  ook spreken.’ Hij  dronk  zichzelf moed in en zette het glas  leeg op het bureau. ‘Ik wil uw  toestemming  vragen om uw dochter  ten huwelijk te vragen.’

			Arthurs mond  viel open, bijna meteen gevolgd door een  brede glimlach. ‘Meen je dat?’

			Gil  zag James’  wanhopige uitdrukking voor zich.  ‘Absoluut.’  Hij slikte. ‘Ik weet dat  ik niet  veel te bieden  heb…’

			Meneer  Hastings wuifde zijn  opmerking weg. ‘Er  zijn belangrijker zaken dan geld, jongen. Ik  hecht veel  meer waarde aan de integriteit en de  inzet van  een man.  Jij bezit allebei. Ik heb  je bij de bank zien  werken en ik  twijfel er geen moment  aan  dat  je het ver zult  schoppen. Je bent ambitieus en intelligent.’ De oudere man  kwam  overeind en liep om  het bureau  heen.  ‘Wat  nog  meer telt, is het respect  dat je voor mijn dochter hebt. Ik zou vereerd zijn om jou als  schoonzoon te krijgen.’ Hij  straalde en  schudde enthousiast Gils hand. ‘Ik hoopte hier wel op, maar ik had niet durven dromen dat het zo snel zou gebeuren.’

			Gils geweten gaf hem een ongemakkelijk gevoel. ‘Dank u,  meneer, dat  is echt een compliment.’  Weer  zag hij zijn  eigen vader voor zich. Voordat John Whelan verlamd was  geraakt door het ongeluk, was hij een zeer integere man  geweest. Wat zou hij nu van zijn zoon vinden?

			Arthur keek nog  vrolijker  en sloeg met zijn vlakke hand  op het bureau. ‘We maken  het morgen tijdens  het  feest bekend. De timing is perfect want al  mijn  vrienden en zakenpartners zijn  aanwezig.’

			‘Dat klinkt goed.’ Alles  verliep  volgens  James’ plan.  Gil ging met zijn hand langs  zijn mond alsof hij de vieze  smaak van de cognac kon wegvegen.  ‘Ik…  ik zal  Aurora morgen vragen, voor  het feest begint.’

			‘We hoeven  ons niet af  te vragen  wat  ze  zal antwoorden.’ Hij knipoogde naar Gil. ‘Ze heeft haar gevoelens wel duidelijk gemaakt.’

			Gil dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat is  zo.’  Hij liep naar de deur, omdat hij  er plotseling  hevig naar  verlangde het  huis  te verlaten en  zijn leugens achter  zich te laten.  ‘Bedankt voor alles, meneer. Ik zie u morgen.’

			Niet  veel  later verliet  Gil  het huis,  maar hoe snel hij  ook  over de landweg liep, zijn geweten liet hem niet  los.

			Zijn leugens volgden hem  naar huis.

		

[image: ]


		
			21

			Colleen maakte zich op voor  de  spiegel, voor  het feest  ter ere van Onafhankelijkheidsdag bij de familie Hastings.  Het was een tijdje  geleden dat ze zich zo  had opgetut en  ze moest  toegeven dat ze het had gemist – een beetje. Ze glimlachte tevreden naar haar spiegelbeeld. Het paars van haar jurk  accentueerde de kleur van haar ogen;  het lijfje  sloot nauw  aan, maar was niet te  onthullend.  Dat bewees  hoeveel Colleen was veranderd. Gewoonlijk probeerde ze er  zo verleidelijk mogelijk uit  te zien, om  de bemiddeldste en knapste  vrijgezellen  aan  te trekken. Nu wilde ze alleen haar  ouders  trots maken.

			Haar hand bleef rusten op haar kanten kraag. Dat  was niet  helemaal waar. Ze wilde Rylan  ook trots maken.

			Haar  hart maakte een sprongetje. Wat  zou Rylan vanavond dragen? Aan de ene kant hoopte ze dat  hij een chic pak zou dragen,  maar aan de andere kant hoopte ze dat hij  zijn priesterkleding aan zou  doen. Dan was het voor  haar en de  andere alleenstaande dames duidelijk dat  hij niet beschikbaar was.  Ze  had het nodig om daaraan herinnerd te worden.  Haar hart moest in bedwang gehouden worden  en ze  mocht geen ongepaste gevoelens ontwikkelen.

			Colleen pakte  haar omslagdoek, liep naar beneden en  zei tegen zichzelf dat  het normaal was  om zenuwachtig te zijn voor zo’n groot  feest.

			Beneden was  de gang niet verlicht  en haar ouders  waren nergens te  bekennen. Misschien wachtten ze  op  haar in  de  woonkamer. Zachtjes  liep ze door  de gang  naar het vertrek. Een man stond  met zijn rug naar haar toe en keek door de balkondeuren uit over  de  tuinen.

			Colleen  aarzelde  bij de deuropening,  haar gebruikelijke zelfvertrouwen liet haar in  de steek. Ze  wist  niet hoe ze zich moest gedragen in de buurt van Rylan  Montgomery, enerzijds een  aantrekkelijke, vrijmoedige man en  anderzijds een godvrezend geestelijke. Ze wilde net weer doorlopen toen hij zich omdraaide en haar indringend aankeek.

			Gekleed in een donker kostuum –  een pak  van Adam  – was Rylan  de knapste man die ze  ooit had gezien.  Zijn sterke kaaklijn en het fascinerende kuiltje in zijn kin  kwamen goed uit  bij zijn  keurige witte  overhemd en het zwarte strikje.

			Haar mond werd droog  en hoe ze het ook  probeerde, ze kon geen woord uitbrengen.

			‘Je ziet er prachtig uit.’  Zijn bewonderende fluistering bezorgde haar kippenvel.

			‘Dank  je.’ Het lukte haar niet om haar ogen los te  trekken  van zijn intense blik.

			Hij kwam een stap dichterbij. ‘Je ouders zijn alvast  vertrokken.  Ze  vroegen of  ik je wilde meenemen naar  Belvedere.’

			Dat  liet zien hoezeer  haar vader Rylan vertrouwde, maar vertrouwde ze  zichzelf wel?

			‘Nou,’ zei  ze opgewekt,  ‘dan moeten we maar gaan.’

			‘Ja, inderdaad.’ Hij bood haar zijn  arm  aan.

			Na een lichte aarzeling  legde ze haar hand  op  zijn arm en probeerde haar bonzende hart te  negeren. Haar ademhaling versnelde,  alsof er  plotseling minder zuurstof  in de  kamer  was. Onder haar  wijde rokken voelde ze  haar knieën knikken.

			Lieve help, ze  was bezig verliefd  te worden  op een  priester.
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			Gil had het grootste gedeelte  van  de avond  nagedacht over  waar hij heen zou kunnen  vluchten, voor  zijn verloving  bekendgemaakt zou worden. Maar  hij kon niets  verzinnen. En op dit moment,  terwijl de minuten wegtikten en  de bekendmaking naderde, voelde Gil  zich  misselijk. Verlangend naar wat  frisse lucht,  liep  hij naar de balkondeuren, maar hij  had slechts  een paar stappen gezet, toen  hij James zijn kant op zag komen.

			‘Daar ben je, Gilbert. Ik heb de  hele  avond nog niet met je kunnen  praten.’ James stak  zijn  duimen in de  zakken van zijn jasje.

			Het lukte Gil om zwakjes  te glimlachen. ‘Ik  heb veel nieuwe mensen gesproken. Het is  een groot feest.’

			Ze liepen samen het stenen  balkon op. Dankbaar voor de koele avondlucht,  haalde Gil  diep adem,  en  hij keek uit over de  schemerige tuin, met tientallen brandende  kaarsen en  een verlichte fontein  in het  midden.

			‘Is het allemaal gelukt?’ James’ dringende vraag onderbrak Gils korte  moment  van ontspanning.

			Gil knikte. ‘Onze  verloving wordt meteen na het vuurwerk afgekondigd.’

			James leek zich te ontspannen. ‘Ik  wist  dat  ik op je  kon  rekenen, Gilbert. Ik  wil dat je weet dat jouw loyaliteit veel voor me betekent en dat  ik een manier zal vinden  om  je terug te betalen.’

			‘Dat is niet nodig, meneer. Beschouw dit als mijn dank voor  alles wat u  voor mij  hebt gedaan.’

			De  man  was als een vader  voor hem geweest tijdens zijn  meest vormende jaren. Zou een zoon iets anders  doen voor zijn vader?

			‘Ik ben  erg  trots op je, jongen.’ James’  schorre stem verraadde dat hij zich net  zo emotioneel voelde als Gil.

			Gil sloot  zijn ogen en  zag  het  indrukwekkende  Irish Meadows voor zich – de  zon  die over de  landerijen scheen, de  schoonheid van de  paarden die  over de renbaan raceten. Hij moest in gedachten houden wat  er op het spel  stond. Als hij  de familie O’Leary kon helpen hun geliefde  huis en inkomstenbron te behouden, zou hij doen wat daarvoor nodig  was  – koste  wat  het kost.

			James kuchte. ‘Zo te zien  roept  Arthur  de gasten bij elkaar. We moeten  naar binnen gaan.’

			Gil wenste  bijna  dat  hij nu  wat  van  die cognac  kon nemen,  zodat de  komende toespraak minder tot hem zou doordringen.  Plotseling kwam Aurora als een zonnestraal in haar gele jurk uit de  menigte naar  voren. Hij dacht aan  het moment eerder die  dag  waarop hij zijn  huwelijksaanzoek had gedaan – het  slechtste ooit. Aurora leek het niet erg  te vinden.  Ze had zich in zijn armen  geworpen, met tranen van blijdschap. Sinds het aanzoek  was  ze blijven glimlachen.

			Gil voelde zijn  maag samentrekken  en het schuldgevoel groeien.  Kon hij  Brianna maar vergeten, dan zou hij  misschien gelukkig kunnen worden met Aurora.

			Hij  wilde om hulp bidden, bevrijd worden van de weg die hij  had gekozen, maar dat  stond zijn  geweten niet toe. Hij verdiende Gods hulp niet nu hij zo’n laag spelletje speelde.

			Rustig leidde Aurora  hem naar haar vader,  zodat hij  naast hem stond, terwijl meneer Hastings een  bezielende toespraak  hield. Eindelijk, toen  Gil bang was  dat  zijn  benen  hem niet langer zouden dragen, maakte meneer Hastings de verloving tussen zijn dochter en meneer Gilbert Whelan bekend.

			Gil dwong zichzelf te  glimlachen, schudde de hand van  zijn toekomstige schoonvader en gaf  Aurora een kus  op haar wang, terwijl de aanwezigen beleefd applaudisseerden. Zijn  blik  gleed langs de aanwezigen  en bleef eerst rusten op  de stralende James en daarna op mevrouw O’Leary. In  contrast met de blijdschap van haar man,  keek zij ernstig en bezorgd. Haar ogen leken zo veel op die van Brianna dat  Gil verstarde.

			Zweet parelde  op  zijn voorhoofd  en  hij werd nog misselijker. Hij  verontschuldigde zich bij Aurora en  liep door de  open balkondeuren  naar buiten. Snel liep hij  langs de balkontrap naar beneden, viel op zijn knieën in het  gras en gaf over. Zijn eigen  lichaam kon zijn oneerlijkheid niet verdragen.

			‘Vergeef  me, Bree,’ fluisterde hij. Als antwoord  hoorde hij alleen de  wind afkeurend door  de bomen waaien.
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			‘Mag  ik deze dans van u, juffrouw  O’Leary?’

			In  gedachten verzonken na de onverwachte mededeling  van meneer Hastings, had  Colleen de  man voor haar niet  gezien. Ze knipperde  en nam het knappe gezicht  in zich op. Ze had de hele avond nog  niet gedanst,  ze was  erg kieskeurig geweest. ‘Goed dan,  meneer…’

			‘Mijn verontschuldigingen, ik ging  ervan  uit dat u wist wie ik was.  Mijn naam is Charles Sutton. Onze vaders zijn zakenrelaties van elkaar.’ Hij boog en pakte haar hand.

			Ze verdwenen tussen de stellen die al  aan het dansen  waren. Nog niet zo lang geleden zou Colleen het geweldig hebben  gevonden om de  zoon van  een van haar vaders rijke  zakenrelaties te ontmoeten,  maar nu  dacht  ze  alleen aan  Rylan.

			Colleen glimlachte en  wenste dat Rylan  haar ten  dans zou  vragen. Hij  had alleen met haar moeder en  een paar oudere dames gedanst en  leek contact  met jongere  meisjes bewust  te ontwijken,  zodat ze geen verkeerde  ideeën zouden  krijgen. Colleen bekeek de dansparen en hoopte een bekend gezicht te zien, maar niet veel  meisjes  van haar leeftijd wilden met haar bevriend zijn,  omdat ze bang waren dat ze hun  vriendjes zou afpakken.

			Ze  zuchtte. Zelfs Brianna’s  aanwezigheid zou nu welkom zijn.

			Brianna.  Colleen maakte zich zorgen als ze dacht aan hoe wanhopig haar zus zou zijn wanneer  ze zou horen dat Gil  zich had verloofd. Colleen  wilde Bree vragen waarom zij en Gil  nooit een verbintenis waren  aangegaan. Zou haar vader dat hebben  verboden?

			Een hand gleed langs haar rug  naar beneden en dat  bracht haar aandacht weer terug bij haar danspartner. Ze keek hem  boos aan. Hij deed alsof er  niets aan de hand was, maar in zijn blik las ze opwinding. Geïrriteerd probeerde  ze  zich uit zijn greep te bevrijden en zijn hand te verplaatsen,  maar die schoof alleen  verder  naar beneden.  Ze stonden  bijna stil  langs de zijlijn van de dansvloer, en ze  realiseerde  zich dat hij  haar daar expres naartoe  had geleid.

			‘Neem me  niet kwalijk,  meneer,’  siste ze tussen haar tanden door,  ‘maar als u uw vingers wilt behouden, zult u uw hand moeten verplaatsen.’

			Meneer Sutton lachte schamper. ‘U hoeft geen onschuld  te veinzen,  juffrouw O’Leary.  Ik ben  me  zeer bewust  van  uw reputatie  onder mijn vrienden.’

			Colleens mond viel  open. Ze wankelde en ze zou  zijn  gevallen, als niet iemand haar zou hebben  ondersteund.

			‘Ik  geloof dat u juffrouw  O’Leary  een excuus schuldig bent.’

			Bij het horen van  Rylans  kille toon voelde ze zich enorm opgelucht. Ze deed  een stapje naar hem toe  en hij sloeg beschermend een arm om haar heen.

			Meneer Sutton staarde naar Rylan en keek hem  minachtend  aan. ‘Dan  kent u haar niet,’ zei  hij tegen  Rylan.

			[image: scheidingsteken]

			Rylan keek  boos  naar de man die Colleen had betast. In  een poging zijn  woede  te onderdrukken, ontspande Rylan zijn  handen die  hij  tot vuisten  had gebald. Hij probeerde de neiging om de  man in zijn  bleke gezicht te slaan, te  negeren.

			‘Ik  ken haar  veel beter dan u  haar ooit zult kennen. Als u ons nu  wilt  verontschuldigen…’ Hij trok  Colleen naar zich  toe en draaide haar  weg van de  grijnzende smeerlap.

			Toen  ze een  stukje bij hem  vandaan waren, wierp  Rylan een blik op Colleen. Ze zag  er afgemat  uit,  alle kleur was  uit  haar gezicht weggetrokken. Hij voelde haar  rillen.

			‘Gaat het met je? Hij heeft je toch geen pijn gedaan, hè?’  Felle woede baande  zich een weg door  zijn borst.

			‘Nee.’ Er  lag schaamte in haar  blik. Ze fluisterde: ‘Het spijt  me alleen dat je dat hebt moeten horen.’

			Het verdriet op haar gezicht raakte hem, waardoor hij alleen maar bozer werd op  de man  die haar dit had aangedaan. ‘Jij hoeft je nergens zorgen over te maken.  Die eikel heeft een lesje  nodig in omgang met dames.’

			Ze  schudde haar hoofd. ‘Niet veel mensen vinden dat  ik het verdien om als een dame behandeld te worden. Het schijnt dat ik’ – ze zuchtte –  ‘een slechte reputatie heb.’ Ze beet op haar lip en wendde haar gezicht af.

			De muziek was  in  mineur en  paste precies bij  haar stemming. Rylan  verlangde ernaar haar weer  vrolijk en  zelfverzekerd te zien. Zelfs boosheid was beter dan  deze zelfveroordeling. Hij trok  haar dichter naar zich toe, alsof  hij haar wilde beschermen tegen de roddels en afkeurende  blikken, terwijl ze  dansten. ‘Misschien had ik je  zijn vingers moeten laten breken,’ plaagde hij.

			Daarmee toverde  hij een klein glimlachje tevoorschijn. ‘Misschien.’  Ze keek ernstig.  ‘Ik  wil je iets vertellen, Rylan. Op  een paar kussen na – hoe  dom die misschien ook waren –  heb  ik niets gedaan wat…’

			‘Je  hoeft jezelf niet te verdedigen,  Colleen.’

			‘Maar  dat wil ik.’  Er sprongen  tranen in  haar ogen.

			Rylan sloeg  zijn  arm  steviger  om haar heen. ‘Ik weet  dat je zo niet  bent. Je bent een goed mens en zo zou  je ook behandeld moeten  worden.’

			Een eenzame  traan biggelde over haar wang  omlaag. ‘Maar ik ben geen goed mens  en ik  verdien het niet…’  Ze maakte haar zin niet af, huilde zachtjes en keek naar de grond.

			Hij moest haar hier weghalen,  tot ze  haar emoties weer in bedwang had. Discreet leidde hij haar weg van de dansvloer, door de  open deuren naar  het balkon. Buiten liep ze snel bij hem  vandaan en  greep de ijzeren  balustrade met beide  handen vast.  Rylan ging stil naast haar staan en bood haar zijn zakdoek aan. De koele  avondlucht  blies door haar rode haar en  liet de zoom  van haar jurk wapperen. Ze  droeg geen  omslagdoek,  en leek niet te voelen hoe fris het was.

			Help me om tot haar door te dringen, Heer. Haar ervan te overtuigen dat ze waardevol is. Help me haar Uw grote  liefde voor haar  te tonen.

			Hij stond  naast  haar en durfde haar niet aan te raken. ‘Geloofde je  me  niet toen  ik je vertelde dat God  onvoorwaardelijk  van je  houdt  en dat niets wat je doet iets  verandert  aan Zijn  liefde voor jou?’

			Ze snikte en droogde  haar wangen met de zakdoek. ‘Ik wil dat wel geloven, Rylan, maar voor mij  is  het  niet  zo gemakkelijk als  voor jou.  Jij maakt geen fouten.’

			‘Ik  heb in mijn  jonge jaren, voor ik  aan  de  priesteropleiding begon,  genoeg slechte dingen gedaan.’

			‘Geen dingen zoals  wat ik  heb gedaan.’

			De wanhoop in haar stem maakte hem  duidelijk dat het om meer dan een paar kusjes ging. ‘Wat zou zo  verschrikkelijk  kunnen zijn  dat je denkt  dat God het  je  niet zou  kunnen vergeven?’

			‘Dat kan ik je niet vertellen.’ Ze keek hem gepijnigd aan. ‘Ik wil niet dat je slecht over me  gaat denken.’

			Rylan  wilde  haar  heel graag  troosten,  maar er waren nog meer gasten naar het balkon  gekomen om een  luchtje te scheppen.  Om nieuwsgierige blikken te vermijden, pakte hij haar hand  vast en  leidde hij  haar langs  de trap naar beneden, om een wandeling te maken door  de met kaarsen verlichte tuin. Even later liepen ze  langs een stenen  bankje tussen  twee grote struiken en hij gebaarde dat ze moest gaan  zitten. Hij ging naast haar zitten en hield  bewust  afstand. Daarna trok hij zijn  jasje uit en legde dit om haar  schouders.

			Ze bleven  een tijdje  zitten  zonder iets te zeggen.

			‘Ik beloof,’ zei hij ten slotte,  ‘dat ik nooit  slecht  over  je zal  gaan denken, wat je me  ook vertelt. Zelfs niet  als  je me zou  vertellen dat je iemand had  vermoord.’

			Ze frunnikte aan het zakdoekje  op  haar schoot  en keek hem niet aan. ‘Ik denk dat  dat makkelijker  zou zijn om  op te  biechten.’

			Had ze  iets gedaan wat erger was  dan moord? Even voelde Rylan zich onzeker.  Hij  vroeg God om leiding en ging  voorzichtig verder. ‘Heb je deze  grote zonde ooit aan iemand  opgebiecht?’

			Ze schudde  haar hoofd.  ‘Nooit.’

			‘Zelfs niet aan de pastoor?’

			Haar ogen werden groot van schrik. ‘Vooral  niet aan de pastoor.’

			Hij stond op  het  punt om haar te herinneren  aan zijn  beroepskeus, maar  bedacht dat het verstandiger  zou zijn om dat niet te  doen. Er was iets  wat zwaar op haar drukte, en daar  kon ze alleen  van verlost  worden als ze het zou opbiechten.  ‘Denk je niet dat  het tijd is  om  je  hart te luchten?’

			‘Niet  als ik  daardoor jouw  respect  verlies.’ Ze keek hem aan. ‘Jouw mening  is  belangrijk voor me, Rylan.’

			Hij kon  zichzelf  niet langer bedwingen en  nam haar hand in de  zijne.  ‘Ik  geef je mijn woord dat je mijn respect niet zult  verliezen.’

			Ze keek hem even onderzoekend aan, boog haar hoofd  en trok haar  hand  terug. Hij kon  de strijd die in  haar woedde  bijna voelen.

			Uiteindelijk zuchtte ze  verslagen. ‘Door mij heeft een pastoor  zijn beloften verbroken.’

			Rylan  schrok en viel bijna van het bankje. Hij slikte  moeizaam en probeerde zijn ontsteltenis niet te laten  blijken. ‘Hoe heb je dat  voor elkaar gekregen?’

			Haar  handen lagen trillend op  haar schoot en hij moest  zich inhouden om  haar niet weer aan te  raken.

			‘Het was niet  mijn  bedoeling. Ik had  geen idee  van  wat  hij dacht.’

			‘Was het pastoor  Filmore?’ durfde hij te vragen, biddend dat het niet waar zou zijn.

			‘Nee. Het was een andere priester,  jaren geleden.’

			Allerlei gevoelens gingen door Rylan heen. ‘Jaren geleden?  Hoe oud was  je dan?’

			‘Dertien.’

			Het  kostte hem  al  zijn wilskracht  om niet  te schreeuwen. Wat er  ook gebeurd was tussen die priester  en Colleen, dat kon niet  de  schuld  zijn  van een  dertienjarig meisje. ‘Vertel me alles,’ fluisterde hij.

			Haar blauwe ogen staken fel af bij haar bleke gezicht. Ze sloot ze en begon  te praten.  ‘Hij was op school voor een gebedsdienst.  Ik…  ik  had  straf  en moest nablijven om de schoolborden schoon te  maken.  Hij zei tegen  mevrouw Stephens dat ze mocht vertrekken, en beloofde dat hij ervoor zou zorgen dat ik  mijn taak  zou afmaken en  dat  hij me daarna zou thuisbrengen.’

			Rylan werd  misselijk toen  hij  het verhaal in  gedachten  afmaakte. ‘Wat heeft hij  gedaan?’ Eigenlijk wilde hij de rest van het  verhaal  niet horen,  maar hij  wist dat het  haar goed  zou doen.

			Haar hand  trilde en hij pakte die stevig vast.

			‘Hij  zei tegen me dat ik een  flirt  was  en dat ik een  pak slaag verdiende.’ Ze snikte, liet haar hoofd  hangen en huilde.

			Woede, sterker  dan hij ooit had gevoeld, maakte zich van  hem meester.  Hij zou de naam van  deze man achterhalen en ervoor  zorgen dat hij nooit meer  een ander onschuldig  meisje kwaad zou kunnen doen. Voorzichtig pakte hij haar schouders  vast en dwong haar hem aan  te kijken. Er moest nog  een  vraag gesteld  worden.  ‘Heeft hij  je… aangerand?’

			Ze huilde zo hard dat  ze bijna geen antwoord kon geven. ‘Niet op  die manier, nee.  Hij  begon me te  kussen en te betasten…’ Ze  huiverde. ‘Ik wist niet wat  ik moest  doen.’

			Rylan trok haar tegen zich aan en  sloot zijn  ogen. God  roept dan wel op tot vergeving, maar Rylan  betwijfelde of hij een  man  die het  vertrouwen van een kind had  geschaad ooit  zou  kunnen vergeven.  Op dit  moment voelde zijn  hart  zo koud en hard als de  stenen bank waar hij  op zat. ‘Het was jouw schuld niet, Colleen. Hij  was  degene die zondigde.’

			‘Maar hij zei dat het mijn schuld was,  omdat  ik zo  betoverend was.  Omdat ik  te koop liep met mijn lichaam, noemde hij het geloof ik.’

			‘En sinds die tijd heb je geprobeerd  te voldoen aan  zijn beschrijving,’ mompelde hij bij zichzelf.

			Ze verstijfde  in zijn armen  en  wilde zich losmaken, maar hij hield  haar stevig vast.

			‘Niet  expres. Dat bedoelde ik niet, maar  hij  gaf jou het gevoel  dat het jouw schuld was.’  Hij bracht  haar  kin omhoog en dwong  haar  hem aan te kijken. ‘Colleen, liefje, je hebt niets verkeerd gedaan. Niets.  Die man  heeft gelogen en  heeft jou  ervan beschuldigd  hem te  verleiden, maar je was  een  kind.  Hij was een  man van God  en had een vertrouwenspositie. Hij  heeft  dat vertrouwen op de  afschuwelijkste manier  misbruikt.’

			‘Vind je  dat echt?’ fluisterde ze.

			‘Het is de  waarheid. Jij hebt niets verkeerd gedaan. Dat zal  ik blijven herhalen, tot  je me gelooft.’

			Ze  liet  zich huilend tegen hem aan  zakken en hij hield haar  vast tot ze wat was gekalmeerd. Haar verdriet brak zijn hart. In groot  contrast  met  haar droefheid, klonk  er gelach vanaf het  balkon.

			‘Waarom heb je  het niet aan je ouders verteld?’  vroeg  hij. ‘Ze zouden je zeker  geloofd hebben.’

			Ze zuchtte langzaam.  ‘Ik  wilde het hun niet nog moeilijker maken. Mijn broer Danny was  net een  paar weken  eerder overleden…’ Haar stem stierf weg.

			‘Ik  begrijp het. Er was  al genoeg verdriet  in huis en jij wilde het niet nog verergeren.’

			Ze knikte.

			‘Wat alleen maar bewijst hoe  onzelfzuchtig  je eigenlijk bent, Colleen O’Leary.’ Hij zuchtte diep. ‘Het  lijkt  erop dat ik jou duidelijk mag  gaan maken hoe waardevol  je werkelijk bent.  In de ogen van God,  in de ogen van  je  familie  en’ –  hij  pauzeerde even  – ‘in mijn ogen.’

			Ze hief haar gezicht en keek  hem met betraande ogen aan. ‘Dus… je  denkt nu niet slecht van me?’  De  kwetsbaarheid  op haar gezicht maakte hem bijna aan  het huilen.

			‘Absoluut niet.’  Hij werd overweldigd door  emoties.  Zijn  hart  klopte  rustig en zwaar terwijl de realiteit die hij wekenlang niet onder ogen had  willen zien, plotseling tot hem doordrong.

			Heer,  help me!  Ik  ben verliefd aan het worden op  dit meisje.

			Hij  voelde zich enorm schuldig en bloosde. Hij schoof  een stukje opzij en hield alleen haar hand vast.

			‘Ik  zou nooit slecht over je  kunnen  denken.  Vooral niet  om zoiets als dit.’ Hij zweeg  een moment, zoekend naar woorden van wijsheid. ‘Je moet de  schuldgevoelens die je al die  jaren  hebt gehad, loslaten. Als  het je  lukt, moet je proberen die nietsnut die  jou van je  onschuld heeft beroofd,  te vergeven. Dan zul je  werkelijk vrij zijn. Dan zal  je hart  kunnen genezen.’

			‘Ik weet niet  zeker of ik dat kan,’ fluisterde ze, ‘maar  ik zal het  proberen.’

			‘God  zal je  helpen als  je Hem  de kans  geeft. En  ik ook.’

			Ze  leunde voorover en gaf hem  een  kus op  zijn wang.  ‘Dank je,  Rylan.’

			Hij kuchte en kwam overeind. ‘We kunnen maar beter naar  binnen gaan, voor we nieuwe geruchten veroorzaken. Vooral omdat ik mijn boordje niet draag.’

			Het  verdriet en het verlangen in  haar ogen gaven  hem een ongemakkelijk  gevoel. Hij kon alleen  maar bidden  dat  ze niet ook verliefd op hem zou worden.

			Hij was niet vrij om haar de liefde te geven die ze verdiende.
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			Nu Brianna niet meer thuis woonde, voelde Gil zich vrij om een nacht in  zijn oude  kamer  op  Irish  Meadows te  slapen, hoewel het ook als  verraad voelde, nu zijn verloving  met Aurora bekendgemaakt was.  Hij sliep die nacht bijna niet en nog voor het licht  werd, kleedde  hij zich aan  en vertrok.

			Hij zocht  rust en hoopte die  in de kerk  te vinden. Hij had God  de laatste tijd te  weinig bij zijn leven betrokken – hij had beslissingen  genomen zonder eerst te bidden en schaamde zich  omdat hij  diep vanbinnen  wist dat  het verkeerd was wat hij  deed.

			Nu, in de vroege ochtend, zocht Gil  de stilte van de grote kerk waar hij met de  familie O’Leary altijd naartoe gegaan was, verlangend naar antwoorden,  hopend op een uitweg uit het moeilijke parket waarin  hij verzeild was geraakt.

			De houten deur ging  krakend open, toen hij de  donkere  kerk binnenstapte. Licht had hij niet nodig; hij kende  de  kerk bijna  net zo goed als de stallen van  Irish Meadows.  Hij  wachtte  even tot zijn  ogen gewend waren aan  het donker, liep naar  voren en schoof  in de voorste kerkbank. Gil  boog  zijn  hoofd en  hoopte vrede te vinden  voor zijn onrustige ziel. Zijn  geweten werd  geplaagd  door  de schijnheiligheid van zijn  daden.  Hoe had hij, een  man die trots  was  op zijn integriteit en  principes, zo diep  kunnen zinken?

			Hij bracht zijn hand  naar zijn  gezicht en tot zijn  eigen  verbazing  voelde hij tranen. Hij had  niet gemerkt dat hij huilde.

			‘Kan ik  iets voor je doen, Gilbert?’

			De vriendelijke stem  van pastoor Filmore deed hem opschrikken uit zijn gedachten. Hij ging  met de mouw  van zijn overhemd langs zijn ogen  en ging recht overeind zitten. Pastoor Filmore keek hem bij het  uiteinde van de kerkbank bezorgd aan.

			‘Gaat alles goed met de familie O’Leary?’

			‘Prima, pastoor.’

			‘Maar niet met jou.’

			Gil opende zijn mond  om  te zeggen  dat er niets aan  de  hand was,  maar hij kon  het  niet over  zijn  hart verkrijgen  nog een keer te liegen. ‘Nee.’

			De pastoor kwam  naast hem zitten. ‘Als je je hart  wilt  luchten: ik  kan goed luisteren.’

			Gil  liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Zou  het  kwaad  kunnen om de  mening van een  pastoor te horen, of zou de geestelijke  hem dan met andere ogen bekijken?

			‘Er  is niets wat  ik  nog niet eerder  heb gehoord, jongen. Geen enkele zonde is zo  erg dat hij niet vergeven kan worden.’ Zijn troostende woorden  gaven Gil het laatste zetje.

			Ze  zaten naast elkaar en keken allebei  naar het  altaar voor hen.

			‘Ik  heb mezelf in  de nesten  gewerkt  en ik weet niet hoe ik eruit kan komen.’  Gil fluisterde, maar  het geluid van zijn stem leek te weergalmen  in de  stille  ruimte.

			‘Deze situatie… is daar een vrouw bij betrokken?’

			‘Niet  op de  manier die  u  in gedachten  hebt, maar inderdaad.  Ik heb  me verloofd met  een  vrouw van wie ik niet houd.  Niet op de manier waarop een man van zijn  vrouw  zou moeten houden.’ Verdrietig schudde hij zijn hoofd. ‘Ik wist dat het verkeerd was, maar  ik heb me om laten praten om dit  te doen…’ Zijn  stem stierf weg, hij  wilde James  niet in diskrediet brengen. ‘Ik kan niet  alle  details vertellen.’

			‘Ik begrijp  het.  Wat belangrijk is, is dat God je motivatie kent.’

			Gil balde zijn vuisten. ‘Als  ik de verloving verbreek,  doe ik  het meisje en  haar familie  veel verdriet.’

			‘Ik neem aan  dat je een goede reden had om in te stemmen  met de  verloving,  maar door dat te doen, ben je niet trouw gebleven  aan jezelf, en dat is nu het probleem. Dat, en de wetenschap dat je  het meisje verdriet zal doen.’

			‘Ja.’

			‘Het belangrijkste is  dat je je fout hebt ingezien, dat je het hier aan God  hebt beleden en dat  je Zijn  vergeving  hebt gevraagd.’

			‘Verdien ik het wel  om vergeven te worden?’ De  vraag die  hij zichzelf zo  vaak had  gesteld, vond nu een weg naar buiten.

			‘Iedereen  die zich  bekeert van  het verkeerde verdient vergeving, Gilbert. Vraag Gods hulp.  Zoek Zijn  wil als je probeert je fouten te herstellen. Het zal misschien  wat  tijd  kosten,  maar ik weet zeker dat  de  jongedame  in kwestie  je uiteindelijk zal  vergeven.’

			Gil zuchtte  bezorgd. ‘Dank  u, pastoor. Ik zal mijn best doen.’

			‘Goed  om  te  horen. Weet dat ik  hier altijd ben  als je wilt  praten.’

			‘Dat zal ik in gedachten  houden, eerwaarde.’

			‘Ik moet me nu gaan voorbereiden op de dienst.’ Langzaam kwam  hij overeind, zijn knieën  kraakten net  zo als  de  houten vloer onder  zijn  voeten. ‘Ik hoop  dat ik je hier straks weer zie.’

			Gil  knikte. ‘Ik  zal er zijn.’

			Gilbert bleef nog even in stilte zitten. Eindelijk was er  iets van de last van zijn schouders gevallen. Nu hij  God bij zijn beslissing had betrokken, zoals  hij vanaf  het begin  had  moeten doen, verjoeg een zekere  helderheid de  mist van schuldgevoelens in zijn hoofd. Hij liep naar buiten en bad voor  de kracht om  te doen wat hij zich had voorgenomen  – zodra de beslissing over de lening  was genomen.
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			De dag  na Onafhankelijkheidsdag beklom Colleen neuriënd de trap  naar de voordeur  van het weeshuis om  Delia te  zien en haar verhaal te horen over de optocht waarin  de kinderen hadden  meegelopen.

			In  de garderobe zette ze  haar  hoed af en deed ze haar handschoenen uit. Ze voelde zich lichter dan ze zich jaren had gevoeld, ze  voelde zich  bevrijd. Het gesprek met Rylan afgelopen zaterdagavond had  haar  meer goed  gedaan  dan ze zich  had kunnen voorstellen.  Nooit eerder had ze  er zo naar uitgekeken  om  met haar familie naar de kerk  te  gaan en voor  het  eerst had ze  genoten van de preek  van pastoor Filmore. De boosheid en  de schudgevoelens die haar normaal plaagden,  waren als sneeuw voor de zon verdwenen.

			Het  feit dat  Rylan haar  niet minachtte om haar geheim was  het mooiste  cadeau dat ze ooit had  gekregen.  Volkomen en onvoorwaardelijke  acceptatie.  Genegenheid en vriendschap, niet  gebaseerd op haar uiterlijk, sociale status of bemiddelde afkomst,  maar op de  persoon die ze werkelijk was. Rylan kende elk  donker plekje van haar ziel en  vond  haar desalniettemin aardig.

			Mocht ze hopen op zijn liefde?

			Wat een  domme gedachte. Hij  had  er  nooit op gezinspeeld dat hij romantische gevoelens voor  haar koesterde, hoewel  ze  laatst wel dacht  dat hij haar had willen kussen.  Maar toen hij  zich terugtrok, realiseerde  ze  zich dat ze zijn reactie  verkeerd had geïnterpreteerd. Hij  hielp  haar. Ze zou tevreden moeten  zijn  met zijn vriendschap  en haar ware gevoelens diep  weggeborgen moeten houden.

			Vanochtend moest ze  zijn charmante gezelschap  tijdens de treinrit naar  de stad missen.  Hij had  gezegd dat  hij  vroeg naar de kerk  moest om daar iets te doen voor hij  naar het weeshuis zou komen, dus Colleen  reisde alleen, maar  niets kon vandaag  haar stemming bederven. Ze had een nieuw perspectief op het leven,  nieuwe blijdschap, ze bekeek zichzelf met andere  ogen  en ze  voelde  zich  goed.  Vol liefde voor de mensen om haar  heen. Zelfs  het strenge gezicht van zuster  Marguerite kon haar vandaag geen angst aanjagen.

			Glimlachend liep ze  naar  het klaslokaal, klaar om aan de slag  te gaan.  De kinderen waren  er  nog niet,  alleen zuster  Marguerite was aanwezig.  Ze  zat achter  het bureau voor  in  het lokaal.

			‘Goedemorgen,  zuster,’ begroette  Colleen de non vrolijk. ‘Hoe was uw  vrije dag?’

			De vrouw knipperde  en hield  toen haar hoofd schuin. ‘Ik heb ervan genoten. Ik  zal meneer Montgomery  bedanken, als ik  hem  zie.’

			De  non was blijkbaar niet van zins Colleen erkenning te  geven voor de bijdrage  die  zij  had  geleverd,  maar dat  negeerde Colleen.

			‘Daar  ben ik  blij om.’ Ze glimlachte en pakte een  aantal leesboekjes van de leerlingen van de boekenplank. ‘Wij hebben het  ook leuk gehad met  de kinderen.’

			‘Geloof me, ze hebben over niets  anders meer gepraat.’

			Colleen  probeerde haar irritatie  weg te duwen. Het lukte zuster Marguerite  zelfs om over zo’n  leuke  dag te mopperen.  Colleen besloot om de negativiteit van  de  zuster  niet persoonlijk op  te vatten.

			De deur ging open en zuster Veronica  bracht de kinderen binnen. Colleen groette hen bij het binnenkomen  en verheugde  zich  erop Delia te  zien.

			Toen alle  kinderen waren gaan  zitten en Delia  niet was komen opdagen,  liep Colleen naar de deur en keek de gang  op, in de  veronderstelling  dat het meisje achtergebleven was, maar de gang was leeg.

			‘Zuster Veronica, waar  is Delia? Is ze  ziek?’ Als  dat zo was, zou Colleen zo even bij haar  gaan kijken.

			Het gewoonlijk serene  gezicht van  de non betrok. Ze legde zachtjes  een hand  op Colleens arm. ‘Hebt u het  niet gehoord?’

			Colleen  schrok  en zag  over de  hoofden  van de kinderen heen de zelfvoldane  uitdrukking  op  het gezicht van zuster Marguerite. ‘Wat?’

			‘Delia is  weg,’ snauwde zuster Marguerite.

			‘Wat  bedoelt  u?’

			‘Het is eigenlijk goed nieuws,’  probeerde zuster Veronica Colleen te kalmeren. ‘Delia  is geadopteerd. Haar  nieuwe familie heeft haar gisteren opgehaald.’

			Colleen voelde de grond  onder  haar voeten wegzakken. ‘Geadopteerd? Waarom wist ik daar niets van?’

			‘Ik dacht  dat meneer  Montgomery het u wel  zou hebben verteld.’ Zuster  Marguerite  zette haar  bril  af en legde die  op tafel.  ‘Hij  heeft  geholpen bij de adoptie.’

			Colleens knieën knikten en  het lokaal  draaide. Rylan wist dat dit zou gebeuren en had niets gezegd? Hoe kon  hij dit geheimhouden  – vooral  nadat  ze hem had gevraagd of Delia geadopteerd  zou  kunnen worden? Ze greep de houten deurpost vast en probeerde  overeind te blijven.

			‘Ik  heb niet  eens afscheid kunnen  nemen.’  Ze  begon te trillen.

			‘Misschien moet  u even meekomen naar  de  keuken,’  zei zuster Veronica  vriendelijk.  ‘Ik haal een  glaasje water.’

			‘Nee, dank u, ik heb even een  momentje voor mezelf nodig.’ Colleen trok haar  rokken  op en vluchtte de  gang op.  Ze rende naar boven, naar  de slaapzaal  van de meisjes. Snikkend  snelde ze naar het kleine bed achter in de zaal. Colleen  zag meteen het verschil. Delia’s  eigen dekentje was weg.  In plaats daarvan lag er nu een gewone  wollen deken over het bed.

			Colleen liep de laatste  meters  als  verdoofd  door de slaapzaal en liet zich  toen  op de  matras zakken. Ze pakte het kussen  op en duwde  haar  gezicht  erin, alsof ze de  geur van het kleine meisje nog  zou  kunnen opsnuiven,  maar het enige  wat  ze rook,  was schoon beddengoed.  Tranen  sprongen in  haar ogen. Ze  wiegde heen en weer op de rand van het  bed, met het  kussen tegen zich aan gedrukt.

			Lieve Heer,  ik  weet dat ik eigenlijk blij voor haar zou moeten  zijn,  maar ik voel me zo  verdrietig.  Geeft U Delia alstublieft een  fijne familie met een  heel lieve moeder om van  haar te houden.  Zoals ik van  haar gehouden  zou  hebben.

			Ze  veegde de tranen die  over haar  wangen stroomden  weg.  O,  Delia.  Wat had Colleen  graag  afscheid van haar  genomen en haar het allerbeste gewenst. Wat zou  Delia ervan  vinden dat ze haar geen gedag had gezegd? Zou ze denken  dat  Colleen  niet om haar gaf?

			Haar blik  viel  op de geboende,  hardhouten  vloer, en  toen zag ze tussen  het  bed  en  het  nachtkastje een stukje  stof. Colleen trok  eraan en Delia’s versleten knuffelkonijn kwam  achter het  kastje  vandaan. Een uitroep ontsnapte haar, terwijl ze  de  geliefde knuffel aaide.

			Hoe  zou  Delia  in het nieuwe huis kunnen slapen zonder Meneer Snorhaar?

			Colleen drukte het haveloze knuffeltje tegen zich aan, ging verdrietig  op  bed liggen en krulde zich op. Elke vezel van haar lichaam  voelde  het  verlies van het  kleine meisje. Nooit zou ze die blauwe ogen meer  zien  oplichten en nooit zou ze  die armpjes meer  om  haar nek voelen.

			Haar  leven zou nooit meer hetzelfde zijn.
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			Somber beklom  Rylan de keldertrap  van het weeshuis, zijn metalen  gereedschapskist aan zijn hand. Hij had die ochtend gelogen tegen Colleen, haar  gezegd dat hij iets  in  de kerk  moest doen, zodat hij niet bij haar in de trein zou hoeven  zitten.

			Hoe kon hij haar onder ogen komen nu hij wist wat hij voor haar  voelde? Hij zou het vast niet  verborgen kunnen houden. Hij had tijd  nodig om zijn gevoelens en gedachten onder controle te krijgen,  voor hij weer alleen  met haar  zou kunnen zijn. Hij had tijd nodig, zodat God zijn hart  zou kunnen veranderen, en hij  weer net zo  vriendschappelijk met haar om zou kunnen gaan als  toen ze  elkaar net hadden leren kennen.

			Wat  het allemaal nog erger maakte, was dat  hij haar vandaag zou moeten  vertellen over Delia’s adoptie en dat het meisje aan het eind van  de week  zou  vertrekken.  Hij  zuchtte  toen hij op  de begane  grond aankwam en zette zijn  gereedschapskist met een plof neer. Colleen  zou blij  zijn voor Delia, maar Rylan wist zeker dat  ze  er ook kapot van zou zijn het  kleine meisje kwijt te raken. Rylan voelde zich al verdrietig als hij  eraan  dacht dat hij  de stralende ogen  en de ondeugende glimlach van het meisje  niet meer zou zien.

			Er klonken gedempte voetstappen op het tapijt en  hij keek de lange gang door.

			‘O, meneer  Montgomery, goed dat u  er  bent.’ Zuster Veronica kwam op hem  toegesneld. Ze  was buiten adem en zag  er  verhit  uit.

			‘Zuster, wat is  er  aan de hand?’ Alle gedachten aan Delia  werden even opzijgeschoven door zijn bezorgdheid om de non.

			‘Er is iets met  juffrouw O’Leary.  U moet  met me meekomen.’

			Hij schrok.  ‘Wat is er aan de hand?’ Hij moest grote  stappen zetten om de snelle voetstappen  van  de kleine vrouw bij te houden. ‘Is ze ziek?’

			Ze keek over haar schouder, terwijl ze  de  trap naar  de  eerste verdieping  beklommen. ‘Ziek van verdriet. Ze heeft net  gehoord dat  Delia is geadopteerd.’

			Rylan  schrok. Iemand had  het haar verteld  voordat hij daar zelf de kans  toe had  gehad.  Zou zuster Marguerite zoiets gemeens doen om  haar pijn te doen?

			‘Waarom gaan  we  naar boven?  Is ze niet  bij de kinderen in de  klas?’

			Zuster Veronica schudde haar hoofd. ‘Toen ze zich realiseerde dat Delia  weg  was, ging ze naar de slaapzaal. Het lukt me niet om haar daar  weg te krijgen.’

			Boven aan de trap  hield Rylan  de  non staande. ‘Zegt u dat  Delia al weg is?’

			De non keek hem spijtig aan. ‘Ja,  de plannen van het gezin  waren gewijzigd  en ze hebben  haar gisteren  opgehaald.’ Ze opende de deur naar de meisjesslaapzaal en  wees naar het bed achter in de zaal.

			Er  lag een figuurtje  opgekruld op het  bed en  er klonk gedempt gesnik. Rylan  werd  verdrietig. Hij  legde een hand  op zijn  borst om te  proberen de pijn  weg te drukken. ‘Laat het maar  aan mij over, zuster.  Ik zal  kijken wat ik  kan doen.’

			Als een man  onderweg naar zijn  executie liep  Rylan door de zaal  naar het kleine bed. Colleen lag met haar rug naar hem toe. Haar schouders schokten,  ze huilde stil. Hij  zou er heel wat voor overhebben om  haar  pijn weg te  nemen.  Het laatste wat hij wilde was dat ze  zo veel  verdriet  had.

			Voorzichtig ging hij naast haar op het bed zitten  en  legde een hand op haar arm. ‘Het spijt me  heel  erg  dat  je  er  op deze  manier achter bent  gekomen, Colleen.’

			Ze kwam  overeind en haar blik was… boos?  Hij fronste.

			‘Jij, gemene… leugenaar.’ Ze bewerkte zijn  borstkas  met haar  vuisten. Door haar wilde  bewegingen schoot haar haar los en het  golfde om haar gezicht  en schouders.  Ze leek het niet te merken en bleef hem  slaan.

			Hij  onderging haar aanval even, in de wetenschap dat  hij het had verdiend, maar greep  daarna haar handen vast. ‘Ben je klaar?’  Zijn kalme stem  leek eindelijk tot  haar  door  te dringen, want ze werd rustig en  keek hem met haar  ogen  vol tranen aan.

			‘Waarom heb  je me niets  verteld? Hoe  kon  je?  Ik  heb je dingen gevraagd  over adoptie  en je hebt niets gezegd.’  Het verdriet en het  gevoel van verraad waren in  haar ogen te lezen en dat deed hem  pijn.

			‘Ik wilde het je vertellen, maar ik mocht niets zeggen. Ik had mijn  woord gegeven.’

			Haar vechtlust verdween  en  ze zakte tegen  hem  aan,  zo slap als de knuffel in haar handen. Ze leunde tegen zijn  borstkas en  hij voelde dat  ze weer begon te  huilen.  Hij  troostte haar opnieuw, terwijl ze huilde en haar verdriet overmande hem. Warme tranen  doorweekten zijn overhemd, terwijl hij  haar  roodbruine krullen  streelde en  troostende woorden  fluisterde.

			‘Ik… ik heb haar  geen gedag kunnen  zeggen.’

			‘Het  spijt me heel erg,’ bleef hij herhalen. Hij  boog voorover, gaf haar een kus op haar  hoofd en rook de geur van haar haarolie.

			Dicht  bij elkaar, zo achter in de slaapzaal, leek het alsof ze alleen op de wereld waren.  Hij  haalde een  zakdoek  uit  zijn broekzak en  tilde haar  gezicht omhoog om  haar  tranen  weg  te vegen. Hij was  kapot van haar verdriet, maar  voelde zelf  ook een sterk  gemis  en tranen sprongen in  zijn ogen, terwijl hij een kus  op haar voorhoofd drukte.

			Colleen  frunnikte aan de versleten knuffel. ‘Ze is Meneer  Snorhaar vergeten,’ fluisterde ze. ‘Ze  kan niet slapen zonder hem.’ Opnieuw sprongen er tranen  in haar ogen.

			‘Ik  beloof  je dat ik zal uitzoeken waar ze is, zodat  we  hem kunnen  opsturen.’

			‘Wil je dat  doen?’

			‘Ja. En  dan kunnen  we  een  brief en  een  klein  afscheidscadeautje meesturen.’

			‘Dat zou ik fijn vinden.’

			Ze sloot haar ogen. Lange, vochtige wimpers lagen  op haar  wangen.

			‘Stop alsjeblieft met huilen. Ik kan het niet meer aan.’

			Haar  ogen  vlogen  open en hij staarde  in de  diepte van  haar  ziel en  herkende het verlangen op  haar gezicht.

			Zijn blik dwaalde af naar haar volle  onderlip, die trilde van emotie. Alsof hij  werd  aangetrokken door een kracht die hij niet kon  weerstaan, bracht Rylan zijn  mond langzaam naar de  hare. Toen  hun lippen elkaar raakten, werd  hij vervuld met liefde, zo puur en krachtig als  een  stroomstoot –  zoiets  had hij nog nooit  gevoeld. Hij genoot van  de zoetheid van haar mond, en  Colleen sloeg haar armen om  zijn nek. Beschermend greep hij haar  steviger vast. Hij wilde haar altijd zo vasthouden, haar behoeden voor  pijn  en alle teleurstellingen in het leven.

			Plotseling klonken er naderende voetstappen op de gang  en  zachte stemmen  drongen langzaam  tot Rylan door. Hij  kwam  snel overeind  en realiseerde zich dat  ze  bijna languit op bed lagen, in een vurige omhelzing. Als  ze betrapt  zouden worden, zouden hun reputaties  en  zijn  loopbaan geruïneerd zijn. Hij  liep vliegensvlug bij het bed vandaan en veegde langs  zijn mond alsof  hij het  onzichtbare  bewijs van hun kus  wilde  wegvagen.

			Ze keek  hem met grote ogen aan, een mengeling van pijn en  verwarring.

			‘Vergeef me, Colleen,’ fluisterde  hij,  en hij haastte zich  naar  de  deur, waar zuster Veronica  en een andere non net binnenkwamen.

			‘Ik  denk dat het nu veel beter gaat  met juffrouw  O’Leary. Sorry. Ik moet terug naar de kerk.’

			Hij ging  ervandoor, voordat ze hem vragen konden stellen en  hij  nog meer  zou  moeten liegen.
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			Was het verkeerd geweest om van huis  weg te gaan?

			Brianna prikte in de eieren op  haar bord,  terwijl de vraag die haar de hele nacht had achtervolgd door haar gedachten spookte.

			Ze had  de afgelopen dagen veel heimwee gehad, nu  ze Onafhankelijkheidsdag voor  het eerst niet met  haar familie had doorgebracht. Ze kon er niets aan  doen, maar  dacht steeds aan de gezellige feesten met vrienden en buren  op Irish Meadows door de jaren heen. Ze dacht aan  het eten, het plezier en  de leuke tijden die ze met Gil had gehad.

			Dit jaar  was Brianna met tante Fiona mee  geweest naar het huis  van een collega  en  ze hadden rustig gegeten met een groepje professoren,  terwijl  ze spraken  over colleges en politiek. Ze had zich de hele middag  verveeld. Het  feit dat een  van de zonen van de  mannen als  een  jong  hondje achter haar  aan  had  gelopen, maakte alleen  maar dat  ze  zich nog  ongelukkiger voelde.  Die  avond  had ze zichzelf in slaap gehuild,  terwijl ze zich afvroeg wat  haar familie  die dag had  gedaan  en  ze verlangde  naar de troostvolle aanwezigheid van haar moeder.

			‘Brianna, er is  telefoon  voor je.’

			Brianna  keek op van  haar  onaangeroerde  ontbijt  en zag tante  Fiona in  de deuropening staan,  met een verontschuldigende blik op haar gezicht.

			‘Is het vader?’

			‘Ik ben bang van wel. Hij  staat erop je te  spreken.’

			Brianna zuchtte.  Ze wist wel dat ze  op een gegeven moment de confrontatie met haar vader moest aangaan. En als het  toch moest, dan  maar  liever via de telefoon. Ze had verwacht  dat hij misschien op een dag bij tante Fiona op de  stoep zou staan  om haar  naar huis te  slepen.

			Brianna liep door de gang naar  de kleine studeerkamer en pakte de hoorn op die op het bureau lag.  Ze haalde diep adem, zuchtte en nam  zich voor sterk te zijn. ‘Dag, vader.’

			‘Brianna,’ klonk het luid  en  duidelijk door de  hoorn. ‘Deze onzin heeft nu lang genoeg geduurd.  Ik verlang ernaar dat je thuiskomt.’

			Haar hart sloeg even  over. Had haar  vader  net toegegeven dat hij haar miste?

			‘Je hebt  je moeder nu wel genoeg  verdriet gedaan met dit spelletje  van je. Het is  tijd  dat je  je  volwassen gaat gedragen.’

			Brianna rechtte haar rug. ‘Ik heb  het  hier naar mijn zin  bij tante Fiona. Zij schrijft  me niet steeds  de wet voor.’

			‘Ik ben nog steeds je  vader en  je zult  me moeten gehoorzamen,’ schreeuwde  hij. Ze trok de hoorn een stukje  bij  haar oor  weg.

			In  gedachten  zag Brianna het gezicht van  haar vader aan  de andere kant van lijn rood worden. ‘Ik houd van u,  vader, maar  ik kom niet  naar huis.’

			Trillend legde ze  de  hoorn op de haak  en liet zich in een stoel vallen. Ze haalde een paar keer  diep adem en kon  niet geloven dat ze zich  net zo  tegen  haar vader had verweerd. Zonder  beledigingen, tranen  of hysterie. Langzaam gleed  de spanning van haar af. Misschien was het toch  niet  zo moeilijk om  voor zichzelf op  te komen en om zich te richten  op haar toekomstige geluk.

			Haar  gedachten gingen automatisch terug naar  Gil.  Zou ze nog een stap verder durven gaan? Zou ze  nog  een keer met Gil durven praten, om te proberen hem tot rede te  brengen?

			Met nieuwe moed zette ze alle twijfel van zich af, in de wetenschap dat ze  het moest proberen… anders zou ze er de rest van haar leven spijt van  hebben.

			Een uur later  liep Brianna in een  van  haar mooiste  jurken  naar  de imposante ingang van de  bank. Ze greep haar handtas steviger vast en begaf zich  naar binnen. Het  stijlvolle interieur benam  haar de adem. Toch vond ze  het moeilijk  zich voor  te stellen dat Gil  hier werkte. Ze probeerde haar zenuwen te onderdrukken  en liep  naar de ontvangstdame.

			‘Ik  ben op zoek  naar  meneer  Whelan.’

			De vrouw  glimlachte. ‘Hebt u een afspraak?’

			Brianna aarzelde. Ze  voelde  de  verleiding  om te  liegen, maar schudde  haar hoofd. ‘Nee. Het gaat  om iets persoonlijks.’

			De vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘Een momentje, ik zal  even  kijken of  hij beschikbaar is.’

			Brianna onderdrukte  de neiging om  te gaan ijsberen  terwijl ze wachtte, en kneep haar handen  samen  om het trillen  tegen te  gaan. Waarom had ze  het gevoel dat iedereen  naar haar keek?

			Eindelijk hoorde ze voetstappen en kwam Gil  er  met  een  frons op zijn voorhoofd aan.  ‘Brianna. Is alles goed?’

			Ze  snakte naar adem.  Hij zag er ontzettend  knap uit in zijn donkere pak, een echte bankier. ‘Ja, alles  is  goed. Zou ik je even onder vier  ogen  kunnen spreken?’

			Gil wierp een  blik op de klok  aan de muur en keek  toen  naar de  ontvangstdame die weer achter haar bureau  was  gaan  zitten. ‘Mevrouw Gilmore, als iemand  me  zoekt, zeg  dan  maar dat ik even tien minuten pauze heb genomen.’

			‘Ja,  meneer.’

			Gil legde een hand tegen Brianna’s rug en gebaarde naar de uitgang.  ‘Laten we even  een stukje  gaan lopen.’

			Brianna voelde zich  bezorgd, omdat hij niet één keer had  gelachen of had gezegd dat hij  blij was haar te zien. Misschien voelde hij aan dat ze zenuwachtig was en dacht hij dat er iets aan de hand  was. Wist ze nou maar  hoe ze het gesprek moest  beginnen.

			Ze liepen buiten over  de  stoep. Gil liep met haar een bocht om,  leidde haar  naar een bankje voor een kapperszaak en gebaarde dat  ze plaats  moest nemen.

			‘Wat  is er, Bree?’ Hij ging naast haar zitten  en keek ernstig. Er lag  iets in  zijn ogen wat Bree  niet  kon duiden.

			Ze speelde  met het hengsel  van haar  tas. ‘Ik… ik heb  vandaag met  vader gesproken.’

			Gil werd  stil, en hij  verstijfde. Ze  keek even naar  zijn gezicht. De pijn die ze zag, verraste haar.

			‘Dus hij  heeft het  je  verteld?’

			Brianna voelde zich  verward. Alle  zinnen die ze had voorbereid, losten op  in het  niets. ‘Wat zou  hij me verteld moeten  hebben?’

			Gil wendde zijn blik af  en ging met zijn hand langs zijn kaak.

			Toen zag ze de donkere kringen onder  zijn  ogen  en dat  zijn wangen  waren  ingevallen. ‘Wat is  er, Gil?’

			Het leek  hem moeite te kosten  om te  spreken.  ‘Laat maar. Zeg jij eerst maar waar je voor kwam.’

			Het  was nu of nooit. Brianna verzamelde moed  en likte haar droge  lippen. ‘Vader eiste dat ik terug naar huis zou komen, maar ik heb nee gezegd. Ik heb  me tegen  hem verzet, Gil,  en  dat voelde goed.’

			Hij ontspande een beetje. ‘Dat was erg moedig van je.’ Hij glimlachte  zwakjes,  maar bleef  verdrietig voor zich uit kijken.

			‘En nu ga ik iets doen  wat net  zo moedig is.’ Ze keek hem recht in  zijn ogen. ‘Ik ga voor je vechten, Gil. Ik sta niet  langer toe dat  vader  onze levens bepaalt. We moeten ons hart volgen en als vader ziet hoe gelukkig we zijn, zal hij  bijdraaien. Hij kan niet altijd boos op ons blijven.’

			Ze  zag de pijn in zijn ogen voor hij ze sloot en zuchtte. ‘O, Bree…’

			Ze  legde  een  hand op zijn arm. ‘Als ik  moedig kan zijn, kun jij het ook, Gil. Zeg alsjeblieft  dat  je het zult  proberen.’

			Hij stond  snel  op en zette een stap bij  haar vandaan.  Gespannen  staarde hij  voor  zich  uit. ‘Het spijt me  heel erg, Bree, maar het is te  laat.’

			Angst  greep haar. ‘Wat bedoel je?’

			Met  een gekwelde  uitdrukking op zijn gezicht  keek hij haar aan. ‘Ik ben verloofd  met Aurora. We hebben het op Onafhankelijkheidsdag bekendgemaakt, bij haar thuis.’

			Ze  hapte  naar adem. Haar blik  werd wazig. ‘Maar je kent  haar nog maar net.  Hoe kun je…’

			‘Het  spijt me, Bree,’ herhaalde hij.  ‘Het is erg snel gegaan. Sommige… relaties ontwikkelen sneller dan  andere.’

			Ze vloog  overeind. ‘Wat probeer je te zeggen? Dat  je  verliefd  op haar bent?’

			Er  trilde een spier in  zijn kaak.  Hij slikte.  ‘Ja.’

			Ze  had  nog  nooit  zo veel  verdriet  gevoeld.  Hij wendde zijn gezicht af alsof hij  het niet kon verdragen haar aan te kijken. Hoe had ze het zo  mis  kunnen hebben? Had ze zichzelf maar wat wijsgemaakt?

			Ze ging  rechtop  staan. Nu  had ze haar  antwoord tenminste. Voor eens en  altijd. ‘Ik begrijp het. Nou,  het spijt me  dat ik  je heb lastiggevallen. Ik wens jou  en Aurora veel geluk.’

			Ze  liep met haastige passen weg  over  de stoep, voor haar  tranen haar zouden verraden.  Weg van  Gil  en weg van  alle banden met het verleden. Haar toekomst was  nu duidelijk.  Ze zou in  de voetsporen van haar tante treden – alle  domme romantische  ideeën  opgeven – en haar leven toewijden aan  iets wat  haar  nooit zo’n pijn zou doen.
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			De  volgende dag zat Gil in  elkaar gedoken achter zijn bureau. Hij wreef in zijn  ogen in een poging wakker te blijven. Het beeld van Brianna’s wanhoop had hem in zijn slaap  achtervolgd en hij had bijna geen  oog  dichtgedaan.

			Hij onderdrukte  een zucht. Had hij het juiste gedaan toen hij tegen Bree loog over zijn gevoelens  voor Aurora? Het was het enige wat hij kon bedenken om haar ervan  te overtuigen  hem los te laten. Ondanks dat ze over moed sprak, kon  Gil James  niet verraden en riskeren dat  de  familie O’Leary uit  elkaar zou  vallen.  Bree realiseerde het zich misschien niet,  maar zonder  de  goedkeuring van  haar vader  –  waar ze haar hele leven  al naar  op zoek was –  zou ze  nooit werkelijk gelukkig kunnen zijn.

			Gil zette zijn koffiekopje  aan  zijn lippen  en trok een vies gezicht  toen  hij  een koude, bittere slok nam. Hoeveel  kopjes  had hij  vandaag  al op?  Het maakte  niet uit. Om deze middag door te komen, had  hij meer nodig.

			Misschien kon hij even naar de Amsterdam Avenue lopen om koffie te  halen bij het winkeltje op de  hoek. De frisse lucht  en de  cafeïne zouden  hem  goed  doen. Hij griste zijn  jasje van zijn  stoel  en  liep  naar de ontvangsthal van de bank.

			Arthur Hastings kwam op hetzelfde moment  uit zijn kantoor,  op zijn gezicht een  diepe frons. ‘Gilbert, kan ik even met  je  praten?’

			‘Natuurlijk, meneer.’ De koffie en  de wandeling  zouden even moeten  wachten.

			Hij volgde meneer  Hastings zijn kantoor in.

			‘Is er  iets mis?’ Gil nam plaats in een van de stoelen.

			Arthur ging  zitten  en schoof over  het bureau een bekend uitziende  blauwe  map naar hem  toe. Het  was  de anonieme aanvraag voor een lening waar hij Gil naar had laten  kijken.

			‘Is er een probleem  met die aanvraag?’ Gil voelde  zweet op zijn rug. Had hij een grote  fout gemaakt?

			‘Je hebt deze aanvraag afgewezen.’  De neutrale toon van meneer  Hastings verraadde niets.

			‘Ja, meneer. Nadat  ik  alles had berekend, kwam ik  tot de conclusie  dat we  de cliënt geen  lening kunnen verstrekken.’ Gil  fronste. ‘Heb ik iets over  het hoofd gezien?’ Hij was nog  geen expert dit gebied; had hij iets belangrijks  over het  hoofd gezien?

			Arthur streek met zijn hand langs zijn snor en zuchtte. ‘Nee.  Je hebt de juiste beslissing  genomen,  ik zou hetzelfde hebben gedaan.’

			De  lucht  in  het benauwde  kantoor werd nog  verstikkender toen Gil langzaam een vermoeden kreeg. ‘Dit is de aanvraag van meneer O’Leary, nietwaar?’

			De sombere uitdrukking  op het gezicht van Arthur  was zijn antwoord. Teleurgesteld liet Gil zich in de stoel zakken. ‘Dit zal zijn genadeslag zijn.’

			‘Dat weet ik.’ Arthur kwam overeind  en stak zijn handen  in zijn zakken.  ‘Maar  ik  kan de lening werkelijk niet goedkeuren. Als bankdirecteur kan ik  geen uitzonderingen maken voor persoonlijke kennissen.’

			Gil wreef met  zijn hand over zijn kaak. ‘Is  er geen andere mogelijkheid?’

			‘Ik ben  bang van  niet.’

			Gil kreeg een  nare smaak in zijn  mond toen  de vreselijke waarheid  tot hem doordrong.  Hij  had ermee ingestemd om met  Aurora te trouwen in de overtuiging dat  meneer O’Leary daar iets  aan  zou hebben, en  nu  werd  duidelijk dat dat allemaal voor niets was  geweest. Het  beeld  van Brianna’s gepijnigde gezicht  nadat hij haar  over zijn  verloving had verteld, brandde in zijn gedachten. Zijn boordje knelde  als  een  strop  om zijn nek. Gil likte over zijn droge lippen. ‘Wanneer vertelt u het hem?’

			Arthur wierp  een blik  op de klok op  zijn bureau. ‘Het wordt al laat. Ik denk  dat ik tot  morgenochtend wacht. Ik  wil James persoonlijk  op de hoogte  brengen en  zal hem  morgen laten langskomen.’ Arthur zuchtte en ging weer zitten.  ‘Je hebt de casus  goed beoordeeld, jongen. Het spijt me dat  de uitkomst niet anders  is.’

			‘Het spijt mij ook, meneer.’
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			In het licht  van de ondergaande  zon  liep Rylan naar  het huis  van pastoor Filmores zus. Hij had urenlang in de kerk gebeden,  maar kon het schuldgevoel niet van zich afzetten. Hij had zijn  heilige belofte aan God verbroken.

			Hij had vergeving nodig – hij wilde zijn zonde aan een priester opbiechten en hij had de raad van  een  geestelijke nodig.  Dat was de enige manier om het goed te  maken. Daarna  zou  hij weer  verder kunnen.

			Anna Filmore Brookes woonde met haar man in een  bescheiden optrekje  aan de rand van de  stad. Hun twee volwassen kinderen woonden niet  meer  thuis en daarom hadden ze  plek  genoeg om de  pastoor onderdak te  bieden tijdens  de renovatie  van de pastorie.  Rylan had Anna ontmoet tijdens de diensten op zondag, maar haar  man had hij nog nooit gezien. Hij was  opgelucht toen  de gezette, grijsharige vrouw zelf de deur  opendeed.

			‘Goedenavond, mevrouw Brookes. Het  spijt me dat ik u  lastigval, maar is pastoor Filmore  aanwezig?’

			Ze  glimlachte. ‘Ja, hij is  er. Kom alstublieft verder, meneer  Montgomery.’

			De heerlijke geur  van versgebakken brood en gebraden vlees bereikte Rylans neus terwijl hij  zijn hoed afzette en naar binnen liep. Hij realiseerde zich dat het waarschijnlijk  etenstijd was. ‘Ik hoop dat  ik u niet stoor tijdens het eten.’

			‘Helemaal niet. We waren  net  klaar  en de mannen drinken nu  koffie  in de woonkamer. Wilt u ook een kopje?’

			‘Nee,  dank u. Ik  wil pastoor Filmore  graag onder vier ogen  spreken, alstublieft.’ De wanhoop moet  in  zijn  stem hebben doorgeklonken, want ze nam hem  onderzoekend op en  knikte.

			‘Ik zal  zeggen dat u  er bent.’

			Ze liep door  een smalle gang  naar een andere kamer. Hij hoorde gemompel en  even later verscheen mevrouw Brookes weer in de  gang, gevolgd door een man van  wie Rylan aannam dat het haar echtgenoot was.

			‘Dit  is  mijn man, Albert,’ zei de vrouw.

			Hij  schudde de  hand van de  man. De man was lang  en had een tengere lichaamsbouw, het tegenovergestelde van het gedrongen postuur  van zijn vrouw.

			‘Aangenaam u te  ontmoeten, meneer Montgomery.  Ik  heb  gehoord  dat uw preken erg graag gehoord worden.’  Meneer Brookes grinnikte. ‘Helaas ben ik niet zo’n kerkganger, maar Anna heeft me verteld dat  ze goed zijn.’

			‘Vriendelijk dat u het zegt.’

			‘Gaat u  alstublieft naar  de woonkamer. Mijn zwager verwacht u.’

			‘Dank u.’ Rylan liep de knusse woonkamer in en vond pastoor Filmore in een  grote leunstoel bij het vuur.

			Toen Rylan binnenkwam, kwam hij met een  bezorgde blik overeind. ‘Rylan, dat is  onverwacht. Is er een noodgeval?’

			‘Niet wat u  denkt, pastoor,  maar  ik  heb een persoonlijke kwestie  die niet kan wachten.’ Rylans handpalmen voelden  klam aan.

			‘Goed. Kom alsjeblieft zitten.’

			Rylan nam  plaats  op de versleten bank, tegenover de  stoel waar pastoor Filmore weer was gaan zitten. Het vuur  zette de kleine kamer in een rode gloed, wat  voor een intieme sfeer zorgde.  Hoewel hij net nog graag met de pastoor  wilde spreken, wist Rylan nu niet wat hij  moest zeggen. Hij  speelde met zijn hoed en staarde naar het  vuur.

			‘Je lijkt van slag te zijn, Rylan, wat is er aan de hand?’

			Rylan sloeg  zijn ogen op. ‘Het was niet  mijn  bedoeling  dat dit zou  gebeuren.  Dat moet u  van me  aannemen, eerwaarde.’

			Pastoor Filmore  fronste. ‘Ik geloof  je. Wat  zit je dwars?’

			Rylan klemde zijn kaken  op elkaar, alsof  het  uitspreken  van de woorden de  loop van zijn leven voorgoed zou veranderen.

			‘Wat  het  ook  is,  jongen, je kunt het me vertellen.  In al mijn  jaren als  pastoor heb  ik alles al gehoord.’  De oudere  man keek hem  begripvol  aan.

			Rylan staarde naar  het gevlochten  kleed. ‘Hebt u ooit gehoord dat een priester verliefd  werd?’ Hij sprak zo  zachtjes  dat hij niet  zeker wist  of hij  het wel hardop  had  gezegd. Toen hij  opkeek zag hij de  zorg  op  het gezicht van  pastoor Filmore.

			‘Ja,’ zei hij zacht. ‘Dat heb ik  zelf  meegemaakt.’

			Rylan  keek naar hem op.  ‘Bent  u verliefd  geweest?’

			De pastoor vouwde zijn handen,  legde ze op zijn omvangrijke  buik en zuchtte. ‘Helaas, ja. Het  was vele  jaren geleden,  in mijn eerste parochie.  Op  een jonge weduwe die met haar problemen naar me toe kwam.  Voor ik het  wist had  ik gevoelens voor haar. Gevoelens waarvan  ik  niet  wist wat ik  ermee aan  moest.’

			Rylan voelde  zich opgelucht en ontspande zich een beetje. Als pastoor Filmore het had  meegemaakt en  overleefd, zou hij  er  ook door kunnen  komen.  ‘Dat is ook precies  wat mij is overkomen, eerwaarde.  Maar wat  hebt  u eraan  gedaan?’

			De  man  schudde zijn hoofd. ‘Het enige  wat ik kon doen. Ik heb  overplaatsing naar  een andere parochie aangevraagd… en ik  heb haar nooit  meer gezien.’

			Rylan  voelde zich alsof hij een  klap in zijn  gezicht kreeg. Het  idee  om  Colleen nooit  meer te zien was  ondraaglijk,  maar het idee  om  zijn roeping te  laten varen, was nog erger. ‘Zijn die  gevoelens ooit  weggegaan?’

			‘Uiteindelijk  wel  – na veel tijd en gebed.’

			Daar  voelde Rylan  zich  niet  beter door. Hij boog  zijn  hoofd  weer. ‘Er is vandaag iets  gebeurd,  vader. Ik… ik  heb haar gekust. Ik was het niet van plan… Het gebeurde gewoon.’  Hij voelde zich ellendig toen hij  zich voorstelde hoe afkeurend de oudere  priester waarschijnlijk  zou kijken.

			‘En  de kus veranderde alles.’ Pastoor Filmore zei  het op zo’n  toon  dat  Rylan  wist dat hij  hetzelfde  had  meegemaakt.

			‘Ja.’ Hij  keek de pastoor aan, in  de  zekerheid dat  hij kon zien hoe erg hij het vond. ‘Wat moet  ik doen,  vader? Ik  heb al uren gebeden in  de kerk en niets  helpt.’

			Pastoor  Filmore leunde  voorover. ‘Nou, jongen, dit  is geen eenvoudige beslissing. Omdat je  nog niet als priester  bent  ingezegend,  is jouw situatie anders dan die  van mij.  In  theorie heb jij nog  steeds de mogelijkheid om te stoppen met de priesteropleiding, als je daarvoor  kiest.’

			‘Stoppen?’ De vraag bleef in  de  lucht hangen.  Hij had  zichzelf  tot dat  moment niet de  ruimte gegeven over die mogelijkheid na te denken,  bang dat de verleiding om  een impulsieve beslissing te nemen hem van zijn  verstand zou  beroven.

			‘Ik geloof dat je  nu het beste  tijd kunt  nemen om na te denken – om Gods leiding en Zijn wil voor je leven te zoeken. Ga terug naar Bosten en  zonder je af om te bidden over  je roeping. Ik  weet zeker dat de  geestelijken daar je  zullen helpen je ware roeping  te ontdekken.’

			Teruggaan naar Boston? Waarom voelde dat als falen? Het beeld van  het stralende gezicht van zijn moeder op  de  dag waarop hij naar  het seminarie vertrok,  kwam in zijn gedachten op. Wat zou het met  haar doen als  hij zijn roeping  losliet?

			‘Rylan,  mag ik je  vragen wat ertoe heeft geleid  dat  je priester wilde worden?’

			Voor het  eerst sinds Rylan  het  weeshuis had verlaten,  sprongen er  tranen in  zijn ogen. ‘Mijn moeder had  longontsteking. Mijn vader  was al overleden  en ze was alles  wat mijn broers,  zusje en  ik  hadden. We zaten nachtenlang naast  haar bed en baden voor haar herstel. Uiteindelijk maakte ik een afspraak met God.  Als  Hij haar  leven  zou sparen, zou ik mijn leven aan  Hem  toewijden.’ Hij  glimlachte zwakjes. ‘God heeft haar gespaard  en nu  houd ik  me  aan  mijn belofte.’

			Pastoor Filmore bleef even  stil  en daarna tikte hij met een  vinger tegen de leuning van zijn stoel. ‘Hoewel het bewonderingswaardig  is, weet ik niet  of het de beste reden is om priester te  worden.’

			Rylan voelde  een  lichte verontwaardiging.  Waarom  zou  de ene  reden beter zijn dan de andere om je leven aan God te geven?

			‘De enige manier om  te achterhalen of je  echt een  roeping hebt om priester  te  worden of niet, is  je terugtrekken uit  de situatie, weg van de  vrouw die zulke  sterke gevoelens  bij  je wakker maakt. In  de stilte  van het klooster kun je luisteren  naar Gods doel voor jouw leven. Hij zal  je de antwoorden  geven die  je  zoekt.’

			Rylan liet zijn hoofd hangen. ‘Het  spijt me zo dat ik  u teleurstel, vader.’

			Een grote hand  gaf  hem  een kneepje in zijn  schouder.  ‘Wees niet te streng voor jezelf, jongen.  Het  is jouw fout niet – zoals  ik zelf maar al te  goed weet.  Geef het  wat tijd en bid erover en dan zal alles op zijn plek vallen, zoals God het heeft bedoeld.’

			Later die avond ging Rylan terug  naar de familie O’Leary. Hij vroeg zich af hoe hij aan  Colleen zou moeten  vertellen dat hij wegging  en hij bad dat het na  het verlies  van Delia niet te veel  voor haar zou  zijn.
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			De volgende ochtend  arriveerde  James  O’Leary klokslag  tien  uur bij de  bank. Gil voelde zijn maag samenknijpen toen  hij hem door de hoofdingang zag binnenkomen. Hij zou alles willen geven  om  James de wanhoop te besparen die  de  komende minuten zouden brengen. Het niet  krijgen  van  deze  lening  was in feite  het  doodvonnis voor Irish Meadows. Gil  voelde zich verdrietig bij  de gedachte de  stallen en zijn  geliefde paarden  kwijt te raken.  Wat zou het erg  zijn voor Bree en de  rest van  de familie.  Hij ging rechtop zitten en beloofde dat  hij  de  komende weken al zijn vrije tijd  zou  besteden  aan het  zoeken naar manieren om  Irish Meadows te  redden.

			Een kwartier lang staarde Gil naar het werk dat voor hem op zijn bureau lag, zonder iets te zien. Hij was  volledig  gericht op wat  er in  het kantoor van meneer Hastings gebeurde. Vanuit zijn ooghoek zou  hij  kunnen zien wanneer James  het kantoor verliet.  Op een gegeven  moment klonken er verhitte  stemmen achter de gesloten deuren. Gil  kneep in zijn  potlood, klaar  om in te grijpen als het nodig zou zijn, maar even  later werd de  deur opengegooid en  stormde James naar buiten. Hij keek niet op of om en  beende  de bank uit.

			Vlug  pakte Gil zijn jasje en ging de  man  achterna,  vastbesloten om na  te gaan of het  goed  ging met de man voor hij hem zou laten vertrekken. Op  de  drukke stoep probeerde Gil de brede schouders  van  James in het vizier te houden, terwijl hij uitweek voor voetgangers,  een krantenjongen  en verschillende straatverkopers.  Hij  hield zijn  adem in toen James vlak  voor een auto de  straat overstak en op een  haar  na een  paard-en-wagen miste. Gil  wachtte tot de auto was  gepasseerd,  voor hij zelf overstak. Hij probeerde nog  een glimp  van James op te vangen, maar hij  was opgegaan in de menigte.

			Gil bekeek de gevels van  de  winkels  en zag O’Malley’s Pub. Hij herinnerde zich dat James die naam  weleens had laten vallen. De man had net  slecht nieuws  te horen gekregen, dus misschien was hij  daar naar binnen gegaan.

			Toen Gil  naar binnen  ging was hij verbaasd  dat er op dit vroege tijdstip al zo veel mensen  waren. Hij kneep zijn ogen samen om alles beter te kunnen zien en liep het  donkere café in.  Het rook naar gemorst bier en er hing een  blauwe  walm.  Hij ontweek een paar schaars geklede dames en richtte zijn  aandacht  op het uiteinde  van de bar, waar James  in  elkaar gedoken  op een  barkruk  zat.

			Heer, help me om tot hem  door te  dringen.

			Voorzichtig liep Gil naar hem toe.  Hij hees  zich op de  kruk naast James en zag  het  amberkleurige drankje dat hij in  zijn glas ronddraaide.

			Een barman met een vies schort over zijn blubberbuik haalde een vaatdoek over de bar. ‘Wat kan ik voor  u inschenken, meneer?’

			‘Een glas  alcoholvrij bier,  alstublieft.’

			Bij  het horen  van zijn stem schoot  James’ hoofd omhoog en  hij keek Gil  boos aan. ‘Wat  doe jij hier?’

			Gil keek  hem  ernstig aan.  ‘Ervoor zorgen dat u niets doms doet.’

			James  sloeg de inhoud van zijn glas in één  keer achterover en liet  het glas hard op de  bar neerkomen.

			‘Nog één,’  riep hij tegen  de  man achter de  bar. ‘Of weet u wat? Geef  me de hele fles maar.’

			‘U hoeft dit niet te doen.  Het verandert  niets  aan  de situatie.’

			‘Nee, maar het haalt wel het  scherpe randje  ervanaf.’

			De barman kwam aan met Gils gemberbier en de fles whisky en  zette  die voor hen neer. James trok een paar biljetten  uit zijn portemonnee  en gooide ze  naar  de  man toe.  ‘Voor ons allebei.  Het wisselgeld mag je houden.’

			‘Bedankt, vriend.’ De barman liet het geld in  zijn  schortzak glijden.

			Gil  speelde  met  het glas  in zijn  handen,  zoekend naar woorden waarmee hij  zou kunnen  doordringen tot de man die als een vader voor hem was. Hij  keek toe hoe James nog een glas  whisky achteroversloeg.  Gil  zag zijn eigen vader voor  zich  die zo  veel avonden met een fles whisky had doorgebracht. Om die  reden dronk Gil bijna nooit iets sterkers dan frisdrank.  Hij nam  een slokje van  zijn  gemberbier en zette het glas neer.

			‘Het spijt me dat de lening niet is goedgekeurd.’

			James was zijn glas aan het  bijvullen, maar  stopte halverwege. ‘Hoe hard heb  jij  je  best gedaan om Arthur op andere  gedachten te brengen?’

			Even voelde Gil zich schuldig,  maar toen zette  hij dat  van zich af. ‘Ik  ben een nieuwe medewerker  bij de bank, ik heb  niet veel in te brengen.’

			‘Als  toekomstige  schoonzoon  van de  man heb je  heus  wel  wat te zegen. Heb  je die connectie wel  ingezet? Heb je  je kansen benut?’

			James keek  hem  met  rood doorlopen ogen  woedend aan.  Gil werd boos.  Hoe durfde James dat  te  zeggen?  Na  alles wat  Gil voor hem  had  opgeofferd?

			Alle  pijn en  boosheid die Gil maandenlang had onderdrukt, kwamen nu naar boven.  In  zijn woede kon  hij  de woorden die  uit  zijn mond rolden niet stoppen. ‘Luistert u weleens naar uzelf, naar de  dingen die u  zegt, waarmee u de mensen  van wie  u zegt te houden  pijn en verdriet doet?’

			James schrok  en de whisky klotste over  de rand van zijn glas.

			‘Adam en Brianna zijn weggegaan omdat  u hun leven wilde bepalen. Mijn vertrek komt  ook  door u. Als u  er  niet  tegen was geweest dat ik Bree  het hof zou maken…’ Plotseling  realiseerde hij zich iets. ‘Was  u daartegen  omdat u wilde dat  ik uw  zaakjes zou opknappen bij meneer Hastings?  Mijn verloving met zijn dochter was uw  troefkaart.  Hebt u daarom  de dromen van uw dochter  kapotgemaakt en mijn integriteit  op  het spel gezet? Alleen om uw verfoeide geld?’  Gil gaf  woorden aan  de bitterheid die sinds zijn terugkeer  in hem was gegroeid. Zijn handen  trilden. ‘Geeft u alleen om uzelf?’

			James kwam  zo snel  overeind  dat zijn barkruk omviel. Hij  greep Gils overhemd bij de kraag  vast en tilde hem  met één  hand van zijn kruk.  ‘Hoe durf je aan me te twijfelen  terwijl ik je in huis  heb genomen en heb  opgevoed als een van  mijn eigen kinderen?’ Rode vlekken verschenen op James’ wangen.  De wilde blik  in  zijn ogen beangstigde Gil een beetje.  Was de man  zo wanhopig dat  hij fysiek geweld zou gebruiken?

			De barman kwam naar hen toe.  ‘Houd het rustig,  mannen, of ga naar buiten.’

			Gil  realiseerde zich dat ze zo hard waren gaan  praten  dat de andere  aanwezigen  hen  aanstaarden. Hij trok zich los, zette een stap naar achteren en streek zijn kleren glad. ‘Neem eens een goede raad aan.  Ga  naar huis, naar uw vrouw en  kinderen en wees dankbaar voor wat u hebt, in plaats  van medelijden met uzelf te hebben.’ Hij  wierp  James, die  nog steeds als een dolle stier brieste, een laatste boze  blik  toe en stormde de  pub uit.

			[image: scheidingsteken]

			Colleen prikte met haar  vork  in de aardappelpuree op haar  bord,  met één oog  op  de  deur van de eetkamer. Ze wenste dat Rylan met zijn  bekende grijns zou binnenkomen en zijn  verontschuldigingen zou aanbieden aan  haar moeder omdat hij  laat  was voor het avondeten. Ze wilde  dat hij binnen de eetkamer zou  stappen, en  doen alsof  er niets  aan de hand was en haar zou plagen over iets wat ze  tegen  zuster Marguerite had  gezegd,  of een van zijn  flauwe  grapjes zou vertellen.

			Misschien zou ze  zich dan niet  meer zo’n zorgen  maken. Misschien zou ze dan weer normaal kunnen ademhalen.

			Sinds hij haar gisteren  zo gepassioneerd had gekust  en de slaapzaal was uit gerend, had ze hem  niet meer gezien.

			Heel even  stond Colleen zichzelf toe de opwinding van de kus opnieuw te  beleven. De omhelzing was zo  intens geweest  dat ze het gevoel had dat ze een  stukje  van zichzelf was  verloren. Die  keren  dat ze met  andere mannen had gekust,  waren nooit zo geweldig geweest.

			Ze voelde zich verward.  Hoe  had ze het voor  elkaar  gekregen om  verliefd te worden op  een  priester?  Zuchtend duwde ze  haar bord weg.  Ze richtte  haar aandacht op de overgebleven familieleden aan tafel.

			Deirdre en Connor kletsten tegen moeder, die ongebruikelijk  somber  was. Ze was  de laatste  tijd zichzelf niet. Colleen  zag  de donkere  wallen onder haar ogen en herinnerde zich  de  verhitte discussie  die ze de vorige avond  uit  de slaapkamer van haar  ouders had horen komen. Ze kon zich  niet herinneren  dat ze haar ouders ooit  zo had horen ruziemaken.  Wat was er aan de  hand  met haar familie?

			‘Moeder, waar  is  vader?  Is hij nog steeds aan  het  werk?’ Ze probeerde neutraal te klinken.

			Alle kleur trok uit de wangen  van haar moeder  weg. Ze wierp  Colleen een nerveuze blik toe.  ‘Dat  zal het vast  zijn.’  Ze  fronste.  ‘En wat is er met  Rylan? Dit is de tweede avond dat hij niet thuis  is  komen  eten.’

			Colleen probeerde nonchalant haar schouders op  te halen. ‘Dat vroeg ik  me ook al af.’

			Moeder  legde  haar servet neer. ‘Deirdre en  Connor,  jullie mogen van tafel.’

			De kinderen klommen  onmiddellijk van hun stoelen  en  liepen op een drafje de  kamer  uit.

			‘Niet vergeten  je handen te wassen!’ riep  hun  moeder  hun hoofdschuddend  na. ‘Die twee zullen me jong  houden, of me voor  mijn  tijd  grijze haren bezorgen.’

			Colleen  lachte niet. Deirdre deed  haar  te veel aan Delia denken.

			‘Is er iets gebeurd  in  het weeshuis?’ Haar moeder ontging  niets.

			Colleen trok aan een ontsnapte  krul.  ‘Gisteren is een van de  kinderen onverwacht vertrokken.  Rylan en ik waren allebei erg gesteld op Delia, maar we hebben haar  geen  gedag  kunnen zeggen.’ Het kostte haar veel inspanning om niet in  te  storten in de aanwezigheid  van haar moeder.  Ze was nog erg  verdrietig over het vertrek van het kleine meisje. Zouden haar ouders Delia hebben willen adopteren, als  ze  het  hun had gevraagd?

			‘Wat naar  voor  je, dat moet moeilijk zijn.’

			‘Erg moeilijk.’

			Haar moeder deed een schepje suiker in haar thee.  ‘Als je  vrijwilligerswerk bij een  weeshuis doet,  moet je er wel  op voorbereid  zijn  dat  er kinderen zullen vertrekken. Het is  beter niet  te veel gehecht te raken aan een van hen.’

			Colleen knikte. ‘Dat zal ik  vanaf nu  proberen.’

			Haar  moeder fronste en keek  haar even aan. ‘Ik  denk dat je  straf nu wel lang genoeg heeft geduurd. Wil  je  dat ik er met  je vader over  praat?’

			Colleen schrok. ‘Nee, moeder. Ik vind het leuk bij het weeshuis. Het is helemaal geen  straf.’

			Op haar  moeders  gezicht verscheen  een verbaasde uitdrukking. ‘Ik  moet zeggen dat ik dat helemaal niet  had zien aankomen.’ Ze glimlachte.  ‘Als je het  leuk  vindt, kan  het  geen kwaad om ernaartoe te blijven gaan.’

			Colleen  zuchtte opgelucht. ‘Dank u, moeder. Ik beloof dat ik tijd zal overhouden om  u ook te helpen met  uw liefdadigheidswerk.’

			‘Dat  is prima, liefje.’

			Colleen beet  op haar lip en  vroeg  zich  af of  ze  haar moeder zou vertellen dat  ze Brianna had gezien, maar ze  kwam tot de conclusie dat het egoïstisch  zou zijn om het niet  te vertellen. ‘Ik heb Bree  gezien, moeder.’

			Moeder  keek vlug op.  ‘O ja,  wanneer dan?’

			‘Ze  kwam met tante Fiona naar  het weeshuis.’

			‘Hoe  gaat het met haar? Ziet ze er slecht uit?’

			‘Nee. Ze  lijkt… gelukkig.’

			Dat leek  haar moeder enigszins pijn te doen.  ‘Gelukkig?’

			Colleen haalde haar schouders op. ‘Tevreden  is misschien een beter woord.’ Ze wierp een blik op haar moeder. ‘Ik denk dat  Bree nooit echt gelukkig  zal  worden,  zolang  ze nog  gevoelens heeft voor Gil.’

			Haar moeder keek nadenkend. ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt.’

			Colleen zuchtte zachtjes. Het leek erop dat Brianna en zij vergelijkbare problemen hadden, want Colleen was bang dat  ze  nooit gelukkig zou worden zolang ze nog gevoelens had voor  een zekere priester met mooie, donkere ogen.
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			Een  zacht briesje blies door het open raam van  Gils benauwde kamer in het  kosthuis. Hij lag languit op de versleten  deken op zijn bed, maar hij had het  nog steeds warm. Met zijn handen onder  zijn hoofd staarde hij naar het plafond en  vroeg  zich af  wat hij aan moest met zijn  schuldgevoel. Waarom had hij het James nog moeilijker  gemaakt met  zijn beschuldigingen? En  waarom had hij James  niet thuisgebracht? Dan  had hij nu tenminste geweten dat  de  man veilig en  wel  op  Irish  Meadows was. Misschien hing James  nu wel uitgeteld over de bar, terwijl de arme mevrouw  O’Leary zich  thuis zorgen maakte.

			Het  lukte  Gil  niet om de slaap te  vatten. Hij kwam overeind en keek bij het schijnsel van het lampje naast zijn bed  op zijn  horloge. Bijna middernacht.  Hij  liet zijn hoofd hangen en  wenste  dat de kamer groot genoeg was om te ijsberen. Hij voelde zich rusteloos en daar moest hij iets  mee. Als hij bij de  O’Leary’s was geweest, zou hij naar de  stallen  gaan en Midnight  opzadelen om een stuk te  gaan rijden. De gedachte aan frisse buitenlucht en weidse velden zorgde  ervoor dat Gil plotseling  heimwee voelde.

			Bree.  Hij  kon nooit  aan Irish Meadows denken zonder dat zij in  zijn gedachten verscheen. Wat  miste hij  haar gezicht,  haar vrolijke lach  als hij een grapje maakte en hun ontspannen gesprekken. Even vroeg Gil  zich af of James hem  misschien wel  goed genoeg voor zijn dochter zou vinden  als  hij  Irish  Meadows zou kwijtraken.  Of zou  hij er dan nog  steeds op staan dat ze met een rijke  man zou  trouwen?

			Er  werd hard  aan  zijn  deur geklopt  en  Gil  schoot overeind. ‘Wie is daar?’

			‘Mevrouw  Shaughnessy. Er is telefoon  voor u in de woonkamer.’

			Zijn hart bonsde, terwijl hij vlug kleren aantrok en zijn schoenen pakte. Wie zou hem  op  dit tijdstip bellen? ‘Ik  kom  eraan.’

			Toen mevrouw Shaughnessy wegliep, hoorde hij haar mopperen: ‘Wat een  rare tijd om gebeld te worden.’

			Tegen de tijd  dat Gil  bij de woonkamer aankwam,  was  zijn  huisbazin nergens meer  te bekennen. Hij nam  de hoorn op  en zei: ‘Met Gilbert.’

			‘Dag Gilbert,  met Kathleen.’ De paniek  in haar  stem bezorgde  Gil koude  rillingen.  Was zijn grootste angst  bewaarheid geworden en was  James niet thuisgekomen? Een andere misselijkmakende gedachte  kwam  in hem  op. Zou er iets met Brianna zijn gebeurd?

			‘Wat is er aan de hand?’ Zijn  toon klonk  scherper dan zijn bedoeling  was.

			‘O, Gil, er  is iets met James.  Hij…’ Hij hoorde snikken.

			Hij kreeg het koud. ‘Wat is er?’

			‘Hij ligt in het  ziekenhuis. Ze denken  dat  er  iets met zijn hart  is.’

			Gil  greep zich  vast aan de piano naast  de telefoon.  Zijn  mond werd zo  droog als de  stof op het instrument en hij slikte moeizaam  voor  hij  iets  kon  zeggen. ‘Waar bent u?’

			‘Ik ben nu  in de  wachtkamer. De  dokters onderzoeken  hem.’ Haar stem brak. ‘Ze weten nog  niet  hoe ernstig het is.’

			Gil haalde  diep adem en probeerde rustig  te blijven, hoewel hij zich allesbehalve  kalm voelde. ‘Het komt allemaal goed. In  welk ziekenhuis  bent u?’

			‘Long Island Memorial. Gil, ik heb  je hier nodig. Ik kan Adam niet  te pakken  krijgen.  Colleen en  de jongere  kinderen sliepen en ik  wilde  hen  niet wakker maken.’  De  kwetsbaarheid in haar stem verontrustte Gil. ‘Rylan is er, hij probeert wat meer informatie te krijgen…’  Haar  stem stierf weg.

			‘Ik kom  meteen. Nog even volhouden.’ Hij aarzelde of hij het  onderwerp moest  aansnijden, maar wist dat het  toch het beste was. Rylan was nog geen priester en  hij wist dat mevrouw O’Leary de aanwezigheid  van de man  die  verantwoordelijk  was voor het geestelijk welzijn van haar gezin op prijs zou stellen. ‘Wilt u  dat  ik  contact opneem  met pastoor  Filmore?’

			Door haar snikken heen gaf ze  bevestigend  antwoord.

			‘Ik kom zo snel mogelijk.’

			‘Dank je, Gilbert.’

			Met trillende handen legde hij de hoorn op de  haak en rende terug naar zijn kamer.  Hij  deed zijn  bretels  om, trok een jas  aan en stak  zijn  portemonnee in zijn broekzak. Zijn gedachten gingen  naar Brianna. Ze  zou het  hem nooit vergeven als hij  haar niet  zou meenemen.

			Voor hij het  kosthuis verliet, belde  hij  snel  naar  Arthur Hastings. Vervolgens liep hij de donkere straat op. Het  zou een  lange nacht worden.
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			Brianna  wist niet waar  ze wakker van was geworden. Ze tilde  haar  hoofd  van haar kussen om te  luisteren.  Het was koud in haar kamer en ze trok de  deken op.

			‘Brianna,  tante Fiona hier.’ De deur ging  langzaam open en haar tante kwam  binnen.

			Brianna ging  rechtop zitten en  wreef in haar ogen. ‘Hoe  laat  is het?’

			‘Na middernacht.  Gilbert is beneden en vraagt naar je.’

			Haar tante kwam bezorgd  dichterbij. ‘Er is iets aan de hand in de  familie.’

			De schrik verdreef alle slaap.  Ze  stapte  uit bed. ‘Wat  is  er?’

			Alstublieft,  Heer, laat alles  goed zijn  met moeder.

			‘Dat  wilde hij niet zeggen. Hij wil het ons allebei tegelijk vertellen.’

			Brianna deed haar sloffen  en ochtendjas  aan, maakte  de ceintuur  vast  en volgde haar tante  naar de woonkamer  beneden.  Toen ze binnenkwam, werd  ze zich bewust  van  haar slordige kapsel. Ze ging met haar  hand over haar haar, om de  losse lokken die uit  haar lange vlecht  waren ontsnapt glad te strijken. Haar hart  sloeg snel, vanwege het nieuws  waar ze op  wachtte en omdat ze  Gil weer  zou zien.

			Hij stond met  afhangende  schouders  bij de open  haard die niet verlicht was.  Wel  flakkerde er op de schoorsteenmantel  een kaars, die zijn donkere haar verlichtte. Bij  het horen van haar  voetstappen,  draaide hij zich naar haar  toe. Zijn  krullen zaten in de war,  alsof  hij  zijn vingers erdoor had gehaald, wat  hij vaak deed als hij  gespannen was.  Er  lag een schaduw van  een  stoppelbaardje  op  zijn wangen,  wat het  kuiltje in zijn kin dat ze zo charmant vond,  benadrukte.

			Met ijskoude  vingers greep ze de revers  van  haar ochtendjas vast. ‘Gil, wat is  er  aan de hand?’

			Zijn sombere gezicht vertelde haar dat er slecht nieuws zou  komen.

			Hij kwam over het  kleed naar  haar toe  en pakte haar hand  vast. Ze voelde de  warmte  van  zijn aanraking.

			‘Ga  zitten, Bree.’  Zijn tedere blik ging van haar naar haar tante,  die in de  deuropening  was blijven staan.  ‘U  ook, tante Fiona.’

			Er kwam  een snik in  Brianna op,  maar ze hield die tegen. ‘Zeg me alsjeblieft dat  er niemand is  overleden.’

			Hij leidde haar  naar de bank. ‘Er is niemand overleden…  maar je  vader ligt in het ziekenhuis.’

			Ze  snakte  naar adem. Gil ging naast haar zitten en pakte haar hand weer.  Ze greep  zijn hand stevig  vast.

			‘Het spijt me  dat ik je op  deze  manier  deze  jobstijding  moet brengen.’

			Tante Fiona nam plaats in haar  stoel. ‘Wat is er aan de hand  met  mijn broer?’

			‘Dat zijn de artsen nog aan het onderzoeken. Hij is  buiten bewustzijn en ze  denken dat het  iets  met zijn  hart is.’  Hij  wendde zich weer tot Bree. ‘Je moeder belde me en vroeg of ik naar haar toe wil komen in het ziekenhuis.  Ik dacht dat  jij  ook  zou willen gaan.  Daarom  ben ik hier.’

			Brianna  sprong overeind. ‘Ja, natuurlijk. Ik  kleed me snel  aan.’ Ze keek haar tante  aan. ‘Komt u ook  mee?’

			Tante Fiona  schudde  verdrietig haar hoofd. ‘Ik  denk niet dat ik welkom zou  zijn.  Ik kan beter hier  blijven om te bidden.’

			‘Weet u het zeker?’

			‘Ja. Ga maar. Laat Gilbert niet  wachten.’

			Brianna gaf haar tante een kus  op  haar wang voor ze zich  weer de trap op  haastte. Terwijl ze zich aankleedde  en snel haar haar in  een knot  draaide, bad ze voortdurend of God haar vader  wilde beschermen en haar  moeder kracht wilde geven.

			Ze griste haar sjaal van de  haak aan de deur  en liep snel  naar beneden.

			Gil stond in de gang op haar te  wachten,  zijn pet in  zijn hand. Tante  Fiona kwam naar haar toe en omhelsde haar. ‘Laat  me  weten hoe het met je vader gaat, als je even de  tijd  hebt. Ik denk dat ik niet zal kunnen slapen voordat ik weet  dat het  goed met  hem  gaat.’

			Ze  omhelsde haar  tante stevig.  ‘Natuurlijk. Zodra er  meer bekend  is, bel ik u.’

			Gil  bood Brianna zijn  arm, die ze  accepteerde,  dankbaar voor zijn  steun.  Ze  stapten naar buiten. ‘In  welk ziekenhuis ligt  vader?’

			‘Long  Island Memorial.’

			Ze bleef  staan. ‘Maar hoe komen we daar?  Het is midden in  de nacht, het openbaar  vervoer  rijdt niet.’

			Hij wees naar  de auto die op de stoep  stond geparkeerd.  ‘Ik heb  meneer Hastings gebeld  en  we mogen  gebruikmaken  van  zijn  auto met chauffeur.’

			Brianna verstijfde bij  de  herinnering aan Gils positie –  en aan wie hij toebehoorde. ‘Natuurlijk. Dat  was  ik even vergeten.’

			‘Bree, het  spijt me.’ Zijn toon  klonk bezorgd.

			Ze kon hem niet  aankijken, bang dat  ze haar emoties die nu zo  aan de oppervlakte lagen, niet zou  kunnen bedwingen. ‘Houd er maar over  op. Laten we naar het  ziekenhuis gaan.’

			De chauffeur  hield het portier voor hen  open en Gil hielp haar instappen. Hij legde zijn hand  tegen haar onderrug en dat was bijna  meer dan ze  kon verdragen.  Ze schoof zo ver mogelijk bij hem vandaan, om te vermijden dat ze hem weer zou aanraken.

			De stilte in de auto werd ongemakkelijk. Brianna hield  haar  blik op het raam  gericht en bad voor haar vader tot ze geen  woorden meer had. Wat wilde ze graag haar  hoofd  tegen  Gils borst leggen en  zijn beschermende armen om  haar heen voelen. Ze beet op haar onderlip, om het trillen tegen te gaan.  Ze moest sterk zijn voor moeder. Zij had haar  nu nodig.

			‘Ik moet je  iets vertellen.’ Gils stem  verbrak de stilte.

			Ze  was  te emotioneel om iets uit te  brengen.

			‘Het gaat over  je vader.’

			Toen had  hij haar  aandacht  en ze  keek  hem  aan.  Er  lag  verdriet in  zijn blik.

			‘Vanochtend heeft meneer Hastings  je vaders aanvraag voor de lening afgewezen. Toen James de bank  verliet,  was hij erg  overstuur en ik ben  hem gevolgd.’

			‘Waarheen?’

			Hij zuchtte. ‘Naar O’Malley’s Pub. Ik  heb geprobeerd hem zover  te krijgen om  naar huis te gaan, maar hij werd  bijna agressief.  Ik moest hem  achterlaten. Anders zou  het  zijn uitgelopen op een vechtpartij.’

			Brianna beet op haar  onderlip.

			Hoewel  vader  wel hield van een drankje na het avondeten, was  hij niet  het type man dat vaak in een drinkgelegenheid kwam.  Dat stond moeder  niet toe.

			‘Ik weet  niet wat  er daarna is gebeurd,  maar ik  denk dat hij is ingestort nu  hij weet dat hij die lening niet krijgt. Hij rekende  op  dat geld.’

			‘Gaat  het echt zo  slecht met  Irish Meadows?’ Ze  keek hem strak aan alsof ze zich ervan wilde  verzekeren dat hij  niet  loog.

			Hij knikte. ‘Het  staat er niet goed voor.’

			Allerlei gedachten schoten  door haar  heen. Ze zouden hun  thuis en  hun bedrijf kunnen  verliezen. Wat zouden ze dan moeten?  ‘Wat gaat er met ons gebeuren, Gil?’

			Hij sloeg een arm om haar heen  en  trok  haar tegen zich  aan.  Ze  liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten.

			‘Ik beloof dat ik  alles  zal doen  wat in mijn  macht ligt om te  voorkomen dat Irish Meadows ten onder gaat.’

			Hoewel haar ogen droog bleven, nam ze  de zakdoek die hij haar  aanreikte aan.

			‘Probeer alsjeblieft om je geen zorgen  te maken. Misschien had  ik het  je niet moeten  vertellen, maar ik vond  dat  je het recht had om  te  weten wat waarschijnlijk heeft  bijgedragen  aan de ziekte van je vader.’

			Ze knikte en leunde tegen zijn borst.  Het ritme van zijn hartslag kalmeerde haar.  Hij  gaf haar een kus boven op haar hoofd.  Ze sloot haar ogen en deed  even alsof hij  nog  van  haar  was.
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			De  volgende  ochtend  om zeven uur ging Rylan  zachtjes het  huis  van de  familie  O’Leary binnen om  de bewoners niet wakker te maken.  Hij was  ontzettend moe  en hoopte  dat hij  eindelijk even zou kunnen  slapen.

			Toen hij zijn  voet op de eerste traptrede  zette, hoorde hij de hoge  stem  van Deirdre uit de eetkamer komen.

			‘Maar waar is moeder?  Ik wil moeder.’

			‘Stil nou, liefje. Moeder is met  vader in het ziekenhuis en ze komt zo snel mogelijk naar huis.’

			Rylan sloot zijn ogen  toen hij Colleens stem hoorde. Het deed  hem pijn. Hoe  zou hij haar  kunnen verlaten, wetende dat hij  haar misschien nooit  meer  zou zien?

			God, geef me Uw kracht alstublieft, want ik ben zwak.

			Hij  had zijn hand op de  trapleuning en wilde nog een stap  zetten, maar deed het niet. Hij moest Colleen  vertellen  hoe het met haar vader ging.  Hij bad  kort  om Gods leiding en  liep toen in de richting van de  eetkamer.

			Eerst  zag niemand dat hij  in de deuropening  stond. Connor  zat aan tafel en speelde  met een  somber gezicht met het roerei op zijn  bord.  Colleen had  Deirdre op schoot en dat beeld maakte Rylan verdrietig.  Het ochtendlicht danste over de krullen  die  over haar schouders hingen. Ze had  haar ogen dicht en  liet haar kin rusten op  het hoofd van  haar  zusje. Ze wiegde het  kind en heel even stelde Rylan  zich  voor dat  ze zijn vrouw was en dat het hun kind was dat ze met zo veel liefde  wiegde. Hij werd er emotioneel van.  Voor het  eerst sinds hij het besluit had genomen  om priester te  worden, rouwde hij om het idee dat hij zelf nooit  kinderen zou krijgen.

			‘Rylan!’ Connor rende  naar hem toe  en sloeg zijn armen  om Rylans  middel.

			Hij  klopte Connor  op zijn rug. De simpele uiting  van  genegenheid  van  het kind maakte het hem  nog  moeilijker.

			‘Mijn vader is  ziek.’ Connors stem klonk gedempt  tegen zijn overhemd.

			Hij legde zijn hand op Connors  hoofd. ‘Ik weet het, jongen, maar  de artsen  denken dat het  wel  goed komt.’

			Hij voelde dat  Colleen naar hem keek. Hij verzamelde al zijn moed  en  keek haar aan;  het voelde  alsof hij een  schok kreeg. Hij slikte. ‘Ik kom net bij  het ziekenhuis vandaan.’

			Ze stond op  met Deirdre in  haar armen. ‘Was je daar met moeder?’

			‘Ja.’

			‘Waarom hebben  jullie me niet wakker gemaakt?’

			De pijn op haar gezicht raakte  hem. ‘Je moeder wilde dat  je thuis zou zijn om voor de kleintjes te zorgen wanneer ze  wakker zouden  worden.’

			Ze liep naar hem toe, duidelijk bezorgd. ‘Hoe  gaat het met vader? Mevrouw  Johnston zei dat hij  in elkaar was gezakt, maar meer wist ze niet.’

			Rylan  wilde haar  omhelzen en haar vertellen  dat alles goed zou komen, maar  dat  mocht hij niet  doen. Om  meer  dan  één reden.

			Hij liet zijn  blik veelbetekenend naar Connor en Deirdre  gaan en  daarna weer naar  Colleen,  in  de hoop dat ze zijn  stille hint  zou begrijpen. Hij wilde de kleintjes  niet laten schrikken  door het nieuws  over de zwakke gezondheid  van hun  vader. ‘De dokters  doen hard hun best  om  hem beter  te maken.’

			Colleen  hield haar blik op hem gericht en zette het kleine  meisje op de grond.  ‘Dee-Dee, jij en Connor mogen jullie  gaan aankleden. Ik  kom jullie zo helpen.’

			Toen  Deirdre begon te protesteren, fluisterde Rylan in haar oor dat ze een  snoepje  zou krijgen als ze  snel zou gaan. Het meisje lachte opgetogen en rende achter  Connor aan naar boven.

			Rylan  kwam overeind  en  kuchte. Colleen stond vlak bij  hem en zag er zo mooi uit dat het hem  stak. Hij had zo veel  te  zeggen, maar  zijn tong leek vastgeplakt. Het  belangrijkste  was  nu dat hij haar de  waarheid  over meneer O’Leary zou vertellen. ‘Je vader heeft behoorlijk ernstige  hartproblemen en is nog niet bij kennis.’

			Ze greep de rugleuning van een stoel vast en er  sprongen tranen in  haar ogen.

			Rylan  stak zijn  handen  diep in zijn  broekzakken, om  te voorkomen dat hij zijn armen om haar heen  zou slaan. ‘Het is een  goed teken dat  hij de nacht  is doorgekomen. De dokters zijn optimistisch over zijn herstel,  maar het zal wel wat tijd in beslag nemen.’

			Colleen  veegde de tranen van haar wangen. ‘Moeder is daar toch niet alleen, hè?’

			‘Nee. Gil en Brianna  zijn  er het  grootste  gedeelte van de nacht geweest en  pastoor  Filmore ook.  Je moeder heeft me  hierheen gestuurd om  je  te vertellen wat er is gebeurd. Ik  heb geprobeerd haar over te halen om  naar  huis te komen, om wat te  rusten, maar  ze wilde je vader niet alleen  laten.’

			Colleen liep bij de stoel vandaan, naar de deur. ‘Ik moet ook gaan. Ik wil er bij zijn als vader wakker wordt.’

			Rylan pakte haar arm vast voor ze verder kon lopen. ‘En Deirdre en Connor dan?’

			‘Mevrouw Johnston  kan  wel op hen  passen.’

			‘De kinderen  hebben de  steun van hun  familie nodig.’ Schuldbewust haalde hij zijn schouders op. ‘Ik  zou  het wel willen  doen, maar  ik heb  al  twee dagen niet geslapen en  ik rol bijna om  van de slaap.’

			Ze  werd  stil en  wendde haar  gezicht  af.  Zo bleven  ze even staan. ‘Het komt door mij, hè? Door de  kus. Daarom ben  je niet thuisgekomen en daarom  heb je  niet  geslapen.’

			Het  ritme van het tikken van de klok  op  de schoorsteenmantel kwam overeen met het snelle getik van zijn  hart. Hij liet zijn  hand zakken en zette  een stapje achteruit. ‘Ja.’

			[image: scheidingsteken]

			Colleen voelde haar hartslag in haar slapen bonzen. Het  overstemde alle  andere geluiden in de kamer, op Rylans  oppervlakkige ademhaling  na.  Wat zou hij nu zeggen over het geweldige, beangstigende moment waarop hij haar kuste, het moment dat haar leven voorgoed veranderde? Had  hij er zo veel  spijt van dat hij  haar niet  kon  aankijken?

			‘Ik  moet je mijn  oprechte verontschuldigingen  aanbieden,  Colleen,’ fluisterde  hij. Zijn stem bezorgde haar kippenvel.

			‘Nee, dat hoeft niet.’  Ze  keerde haar gezicht  naar hem toe.

			‘Jawel. Ik  heb me een vrijheid veroorloofd  en dat had ik  niet mogen doen. Het was niet eerlijk,  voor ons allebei niet. Het  is nog verwerpelijker als ik denk  aan wat  die priester  jou  heeft aangedaan toen je klein  was.’

			Dit was  zo’n belangrijk moment dat ze ervan rilde. Ze had één kans om hem te vertellen wat ze voelde en dat moest  ze op zo’n manier doen dat hij niet  meteen  zou wegrennen om zich te verschuilen in zijn  kerk. ‘Zo  zie ik  het helemaal niet.’  Ze kwam  een  stapje  dichterbij,  dankbaar dat hij niet  wegliep.

			De stoppels op zijn kin  en  de donkere  kringen onder zijn ogen  vertelden haar hoezeer hij leed.  Ze verlangde  ernaar om hem aan te raken  en het  haar van zijn voorhoofd te  strijken, de  frons van zijn voorhoofd te vegen.

			‘Voel  je alsjeblieft niet schuldig,’ fluisterde ze. ‘Ik heb  er  geen  moment spijt van  gehad.’

			Hij schudde zijn hoofd, in zijn  warme  ogen lag een bezorgde  blik. ‘Ik had het recht niet om  je zo  te  kussen, omdat  ik mijn leven heb  toegewijd aan  God.’

			‘Wat  we  voor elkaar voelen gaf je het  recht.’ Ze  hield haar blik strak  op  hem gericht  alsof hij zou verdwijnen als ze met haar  ogen zou knipperen. Voorzichtig legde ze  een hand  op zijn arm.  Hij schrok,  maar trok zijn arm niet weg.

			Zou  ze  hem durven vertellen dat ze verliefd  op  hem  was geworden? Of zou dat het alleen  erger maken?

			‘Ik ga terug naar Boston.’

			Ze schrok. ‘Rylan, nee.  Je mag niet weggaan.’

			‘Ik kan niet  anders.  Ik heb  pastoor Filmore verteld wat er is gebeurd  en hij heeft  me teruggestuurd.’

			Haar mond viel  open.  Tranen vertroebelden  haar blik. ‘Heb  je het aan  pastoor Filmore verteld?’  Waarom voelde  dat als  verraad?

			‘Ik heb jouw naam  niet genoemd, als  je je  daar soms zorgen over maakt.’

			Ze  haalde opgelucht adem. Ze had moeten weten  dat hij haar reputatie niet op  het spel zou zetten, maar  hijzelf dan? Bezorgd vroeg  ze: ‘Wat gaat  er  nu met je gebeuren?’

			Hij  glimlachte  zwakjes. ‘Maak je  geen zorgen. Ze  zullen me niet  martelen,  of zo. Ik ga  in eenzame retraite  veel  bidden en  mijn  zonden  belijden, denk ik.’

			‘Je zonden belijden? Het troosten van een vriendin?’

			Hij trok een wenkbrauw op.  ‘We weten allebei dat het heel  wat meer was dan dat.’  Hij legde een  hand  tegen  haar wang en ze huiverde.  ‘Ik denk  dat ik  verliefd  op je ben geworden,  mijn mooie Colleen. En  ik heb Gods genade nodig om  erachter  te komen  wat  ik daarmee moet. Als  Hij nog steeds wil  dat  ik  priester blijf, dan zal ik daarmee moeten leven.’

			Ze kon haar hete tranen niet langer tegenhouden,  en ze  rolden over haar wangen, over zijn hand. ‘En ik dan? Wat moet  ik  doen?’

			Medeleven en spijt waren van zijn  knappe  gezicht af te lezen. ‘Bid, liefje. Bid veel, voor  ons allebei.’

			Om  dit te overleven  had ze veel meer dan gebed nodig. Haar wereld  stortte  in elkaar  en de grond zonk weg  onder  haar voeten. Hoe zou ze ooit haar evenwicht weer  kunnen vinden?

			Ze legde haar koude vingers op zijn warme  hand. ‘Je gaat  toch niet weg voor we weten of het goed  komt met vader? Ik zou het niet kunnen verdragen  om Delia, jou en vader  te verliezen.’

			Hij keek  haar met een getergde blik in zijn ogen  aan. ‘Goed. Ik  blijf nog een paar dagen – tot we zeker  weten  dat je vader  herstellende is.’

			‘Dank je.’ Ze sloeg haar  ogen even neer, tot hij zijn hand voorzichtig terugtrok.

			‘Ik moet wat  gaan slapen,  anders val ik om.’ Hij  liep langs  haar heen de gang op.

			Ze haalde diep adem. Toen hij  de  trap op liep, riep  ze hem achterna: ‘Als je maar weet dat ik bid  dat God van gedachten is veranderd en jou niet meer  wil.’

			Rylan grinnikte zachtjes  en dat  deed haar goed.
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			Brianna zat op een van de oncomfortabele stoelen in de wachtkamer van het ziekenhuis en liet  haar  hoofd tegen de muur achter  zich rusten, in een  poging haar pijnlijke rug te ontzien.  Het leek  wel  alsof  ze al dagen  wachtten op  nieuws  van de  arts voordat een man van middelbare leeftijd met een stethoscoop hun kwam vertellen dat haar vader  een hartaanval had gehad – een vrij zware die hem  ernstig had  verzwakt. Het medisch personeel had hard  gewerkt om hem  in leven  te houden,  maar  op  het  moment leek hij stabiel. Ze hadden  moeder toestemming  gegeven om naar hem toe te  gaan, hoewel hij  nog steeds niet bij kennis  was. De  zorg op het gezicht  van  haar  moeder toen ze uren later terugkwam in de wachtkamer had Brianna bijna  wanhopig gemaakt. Hoe kon dit haar ferme vader  overkomen? Haar vader die altijd zo sterk als een beer leek?

			Brianna keek even naar haar  moeder die in  de deuropening stond. Ze staarde  de lange,  verlaten  gang  in, alsof daardoor de dokter en verpleegster  eerder  zouden komen.  Moeder zuchtte  en  draaide zich naar  hen toe. Aan de andere kant van  de wachtkamer keek Gil op.

			‘Waarom  houden  ze  ons niet op de hoogte? Het is  al uren geleden  dat we voor het laatst iets hebben gehoord.’  Moeders stem  beefde, vermoeidheid speelde haar parten.

			Gil  liep door  de  wachtkamer  naar haar toe en  begeleidde haar naar  een van de stoelen. ‘Kan ik iets voor  u halen? Koffie of water?’

			‘Nee, dank je, Gil. Ik heb al  meer dan genoeg gedronken.’

			Gil haalde zijn hand door zijn haar  dat  toch  al in  de  war  zat, terwijl  hij door  de  wachtkamer ijsbeerde. Brianna wist dat hem iets dwarszat en dat het niet  alleen het wachten was  dat  hij vervelend  vond.

			Hij ging haast haar  moeder zitten en leunde naar  voren. ‘Ik moet iets vertellen.’ Hij keek Brianna verdrietig aan, alsof hij haar  toestemming vroeg.

			Brianna gaf hem  een klein  knikje. Eerder die avond had ze  hem gevraagd  haar moeder niet te vertellen over de financiële problemen, maar nu vader stabiel was, had moeder  het recht om te weten wat de  hartaanval waarschijnlijk had veroorzaakt.

			‘Wat  is er, Gilbert?’ Moeders rustige houding  verbaasde Brianna.

			‘Ik  denk  dat u zou  moeten weten waarom  James de hele dag  bij de pub heeft zitten drinken.’

			Haar moeder verstijfde  en keek Gil  doordringend  aan.  ‘Wat weet jij  daarvan?’

			Hij zag  er  ellendig  uit. ‘Ik volgde hem van de bank  naar de  pub.’

			Gil  vertelde haar  hetzelfde  verhaal als  hij  Brianna had  verteld. Haar moeder werd  steeds  bleker, ondanks  dat  Gil de  ernst van  hun financiële  problemen afzwakte.

			‘Ik ben bang dat ik het alleen  maar erger heb gemaakt doordat ik boos werd.  Ik  had hem  daar  nooit achter moeten laten…’  Gils  stem stokte in zijn  keel.

			Moeder strekte  zich naar  hem  uit  en legde een  hand op  zijn  arm. ‘Het is jouw schuld niet. Je weet hoe  koppig James kan  zijn.’

			‘Daar hebt u wel gelijk in. Hij was niet in de stemming  om naar me te luisteren.’

			Moeder klopte op zijn arm en zuchtte.  ‘Dus  Irish Meadows  verkeert in zwaar weer.  Dat  verklaart veel van het  recente gedrag van  mijn man.’

			Brianna vond het verschrikkelijk dat haar  moeder nu nog meer  te verwerken had dan  eerst. Ze  ging naast  haar  zitten en pakte haar hand  vast.  ‘Het  komt wel goed, moeder. Als  vader maar herstelt, dat is het belangrijkste.’

			Moeder  keek Gil onderzoekend aan. ‘Die lening heeft toch niets  te maken met jouw plotselinge verloving  met Aurora Hastings, hè?’

			Grimmig perste Gil zijn lippen op elkaar. De veelzeggende  manier  waarop hij zijn ogen neersloeg, zei Brianna  genoeg.

			Moeder werd  rood  van boosheid. ‘Heeft James je  gevraagd dit te doen  om die lening te krijgen?  Want één  ding weet  ik  zeker: liefde op  het eerste  gezicht  was het niet.’

			Brianna hapte naar  adem en Gil sprong overeind.

			Moeder kwam ook overeind, woedend.  ‘Ik  wil  de waarheid weten, jongeman. Er zijn  veel te veel geheimen in deze familie en ik  wil dat daar nu een einde  aan  komt.’

			Gil zuchtte.  ‘James  heeft  me  gevraagd Aurora het hof  te maken.’

			Haar moeder  kwam dichterbij. ‘En wiens idee was die  verloving, een paar dagen voor  de beslissing over de lening zou worden genomen?’

			Hij  streek  met  zijn hand langs  zijn  kaak,  maar liet toen verslagen zijn armen langs zijn lichaam vallen.

			‘Het was  allemaal James’ idee, hè? Hij heeft je gevraagd  om  een huwelijksaanzoek te doen.’

			Er lag wanhoop in Gils  blik. ‘Ja.’

			Gils bekentenis deed haar moeder  veel pijn, maar Brianna voelde een beetje hoop in zich opwellen. Zou het kunnen dat Gil  tegen haar had gelogen en dat hij  toch niets  voor Aurora voelde?

			De hoop  vervloog snel.  Hoe  de verloving ook tot  stand was gekomen, Brianna  wist dat  Gil een eerbare man was en niet op zijn besluit  zou terugkomen.

			Haar moeder liet zich op de stoel zakken. ‘Ik zeg  het je, nadat  die man  is hersteld, heb ik een appeltje met hem te schillen.’

			[image: scheidingsteken]

			Een uur later, toen  de dokter de benauwde wachtkamer binnenstapte, kwam  Gil met  een pijnlijk gezicht overeind. Zijn benen  waren  stijf geworden van  het zitten  op  de oncomfortabele stoel.

			Mevrouw O’Leary en Brianna stonden ook op.

			Gil  bad dat het  nieuws goed zou zijn, maar de neutrale gezichtsuitdrukking van de  man gaf  hem weinig hoop.

			‘Mevrouw O’Leary?’ De gezette dokter, niet  dezelfde man als eerder, riep haar naam.

			Kathleen deed een stapje naar  voren.  ‘Ja? Hoe gaat  het met mijn man?’

			De  man glimlachte  droog.  ‘Hij is bij  kennis en als ik zie hoe  hij moppert  tegen de verpleegsters, denk ik wel dat  hij volledig  zal herstellen.’

			Beide vrouwen  begonnen tegelijkertijd  te huilen. Gil had al lang geen zakdoeken meer,  dus sloeg  zijn  arm om de schouders van  mevrouw O’Leary.

			‘Ik moet  u waarschuwen,’ vervolgde de dokter, ‘het herstel zal veel tijd in beslag  nemen. Meneer O’Leary moet een aantal  weken  in het ziekenhuis blijven en  als hij thuiskomt, zal hij het een aantal maanden erg rustig aan  moeten  doen. Dat betekent dat hij  stress, zoals werk of familieproblemen, zal moeten vermijden.’

			Mevrouw O’Leary rechtte  haar rug. ‘Ik begrijp  het, maar het is de vraag of  mijn eigenwijze man dat ook  zal begrijpen.’  Ze keek Brianna aan. ‘De hele familie moet samenwerken  om ervoor te  zorgen  dat hij  uw gezondheidsadvies opvolgt.’

			‘We zullen alles doen wat we kunnen,  moeder.’

			Ze knikte haar dochter toe  en richtte zich weer tot de arts. ‘Mag  ik mijn man zien?’

			‘Heel even maar. Hij is  nog  erg zwak.  Denk eraan niets te doen of te zeggen waar hij door  van slag zou kunnen raken.’

			Ze knikte. ‘Ik houd  me stil. Vandaag  tenminste.’

			Brianna omhelsde haar  moeder. ‘Groet vader van me.’

			‘Zal ik doen.’

			Zodra Kathleen  in de  gang  verdween, leek  Brianna in te storten, alsof  ze zich tot  die tijd  goed had  gehouden voor haar moeder  en nu haar laatste beetje kracht  weggevloeid was. Gil kon zich niet  langer inhouden en nam haar  in zijn armen. Ze  leunde tegen  hem  aan en liet haar wang  tegen  zijn  borstkas rusten.  Het  voelde goed. Hier hoorde Brianna thuis. In  zijn armen, zodat  hij haar zou kunnen ondersteunen  wanneer ze hem nodig had. Tegelijkertijd vocht Gil tegen het beeld  dat in zijn  gedachten bleef  opkomen: Aurora  die hem vol vertrouwen aankeek. Hij voelde zich enorm  schuldig.

			Hij keek naar Brianna en  schrok  van de wallen onder haar ogen. Het urenlange  wachten was zwaar  voor  haar geweest en  hoewel Gil haar graag  naar  huis  zou brengen, wist hij dat ze daar nooit mee zou instemmen.

			Zuchtend maakte ze zich  los uit zijn  omhelzing. ‘Wat gaan  we  doen met Irish Meadows?  Als vader een  aantal  maanden niet mag  werken,  raken we zeker  klanten kwijt.’

			Gil klemde zijn kaken op elkaar.  Er spookte al een paar  uur een  idee door zijn gedachten en  nu kreeg het vorm. ‘Ik  zal terugkomen en de  zaken waarnemen, tot hij weer kan  werken.’

			Met grote ogen keek Bree hem aan. ‘Wil  je  dat doen? Na alles wat vader je heeft  aangedaan?’

			‘Zoals je moeder  al zei,  de familie moet samen door deze ellende zien te komen, en ik ken het bedrijf bijna  net zo goed als je vader.’

			‘Maar je  baan bij de bank dan?’ Ze wriemelde aan  de  verkreukelde zakdoek in  haar hand.

			‘Ik zal  ontslag moeten  nemen, maar  als  ik eerlijk ben, zal dat  een  opluchting zijn. Ik denk niet  dat ik geschikt  ben voor het  bankwezen.’

			Langzaam gleed er een  glimlach over Brianna’s gezicht  en  hij zag hoop die hij  lang niet gezien had in haar  ogen verschijnen. ‘Dank je,  Gil.  Dat zal voor ons  allemaal een enorme opluchting  zijn.’ Ze  gaf  hem een  stevige knuffel.  ‘Als iemand Irish Meadows kan  redden, ben jij  het.’

			Hij sloeg zijn armen  nog wat  steviger om haar heen. Haar oprechte  vertrouwen in  hem  had hem jarenlang goedgedaan, maar nu pas deed  het hem echt iets. Het bekende gevoel van  haar in zijn armen maakte een sterk  verlangen  in  hem los. James’ plotselinge hartaanval had Gil één  ding duidelijk gemaakt.  Het leven was te kort  om het te verkwisten. Vanaf  nu zou hij zijn best doen om elk moment  zo goed mogelijk te benutten.

			Brianna’s gezicht was maar een  paar centimeter  van zijn  gezicht verwijderd. ‘Ik heb  je zo gemist, Gil.’ Het verlangen in haar stem was  een weerklank van  het verlangen dat  hij voelde en maakte zijn gevoelens voor haar weer wakker.

			‘Ik heb jou ook gemist,’ fluisterde  hij. ‘Meer  dan je ooit  zult weten.’

			Hij verlangde ernaar haar te kussen en hij  wist dat zij daar  ook naar verlangde,  maar het fatsoen  dwong hem zich langzaam van haar los te maken. ‘Hoe erg ik  het ook vind, ik  moet eerst met Aurora  praten.’

			‘Wat bedoel je?’

			Hij zag de onzekere  blik in  haar ogen. ‘Ik had nooit met deze  verloving moeten  instemmen, en ik  ben van  plan om  dat zo snel mogelijk recht te zetten. Zodra  ik  weer… vrij  ben en  je  vader sterker  is,  zal ik nog  een  keer  met hem over  ons praten.’ Hij streek met een vinger langs  haar  wang. ‘Ik heb de afgelopen weken met een leugen geleefd  en ik heb een belangrijke les geleerd.  Van nu af  aan wil ik zo veel mogelijk  de waarheid najagen.’

			Hij  glimlachte en zij  glimlachte terug. Liefdevolle woorden  lagen op zijn lippen, maar hij was het Aurora verschuldigd  eerst hun  relatie te verbreken, voor  hij een andere  vrouw zijn liefde zou verklaren.

			Hij zou  geduldig  moeten zijn en  nog even  moeten wachten.
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			Vrijdagochtend zette Brianna haar reistas in  de gang  van Irish Meadows neer  en inhaleerde de specifieke  geur van  meubelwas vermengd met de geur van vaders  sigaren  – de geur  van  thuis. Voor het  eerst in  weken ontspande  ze  zich. Hier  hoorde ze  thuis, ze wist het zeker.

			Tante Fiona had haar vertrek kalm opgenomen, maar  Brianna voelde wel dat ze  teleurgesteld was. Ze verzekerde  haar  tante dat ze in  het najaar zou terugkomen om  te beginnen met haar studie en bad dat haar  vader tegen die tijd zou zijn hersteld.

			Er klonken voetstappen  op de trap, er  kwam iemand naar  beneden. Het was Colleen en toen ze  Brianna zag, keek ze verbaasd. Colleen liep snel  naar haar toe om  haar  te omhelzen,  en  dat  verraste Brianna. Ze beantwoordde de omhelzing, dankbaar  om terug te zijn bij haar familie en blij te  zien dat Colleen  blijkbaar echt  was veranderd.  Alle  sporen  van de  vroegere vijandigheid waren verdwenen.

			Colleen  keek  veelbetekenend naar  Brianna’s  bagage. ‘Kom je  weer thuis wonen?’

			‘Op dit moment  wel.  Moeder  kan alle hulp goed gebruiken.’

			Colleen keek  haar nieuwsgierig aan. ‘En  het  heeft niets met  Gils terugkomst te maken?’

			Ze stak haar kin  vooruit. ‘Ik zou toch zijn thuisgekomen,  maar ik  kan niet ontkennen  dat ik blij  ben dat hij  er is.’

			‘Maar hij is toch nog steeds  met Aurora  verloofd?’

			Brianna  trok haar handschoenen  uit, zette haar hoed af  en  deed  haar best om haar gezichtsuitdrukking neutraal te  houden.  ‘Voor  zover  ik weet wel.’

			Colleen zuchtte diep. ‘We  zijn een mooi stelletje.’

			Er klonken harde voetstappen op de tegels. ‘Hoor  ik daar juffrouw Brianna?’  Mevrouw  Johnston  kwam  aangelopen met een brede glimlach op haar gewoonlijk strenge gezicht.

			‘Dat klopt,  mevrouw Johnston.’

			‘U  maakt  mijn hele dag goed.’ Ze omhelsde Brianna  snel. ‘We hebben u hier  erg gemist, dat is een ding dat zeker  is.’

			‘Ik heb iedereen ook gemist.  Zou u mijn tassen naar mijn  kamer  willen laten brengen, alstublieft? En een kopje thee zou ook  heerlijk zijn.’

			‘Maak  daar maar  twee  kopjes  thee  van, mevrouw Johnston.’ Colleen gaf Brianna  een  arm.  ‘Wij moeten nodig bijpraten.’

			Nadat  ze  met een kop hete thee  naar  de verhalen over de  familie had geluisterd, leunde Brianna achterover in de stoffen bank. Ze  had deze eenvoudige genoegens  gemist;  tijd doorbrengen met haar  familie in deze  gerieflijke kamer. Ze herinnerde zich  de ochtend waarop ze  haar thuis  had verlaten en  stiekem  was  weggeslopen, maar ze weigerde nare gevoelens toe te  laten. Alles was inmiddels anders en  ze  was vastbesloten positief te blijven.

			Colleen schonk zichzelf nog  een kopje thee in. Haar  handen trilden zo dat het porselein  rinkelde. Brianna fronste. Was er nog iets  wat haar zus dwarszat, behalve de ziekte van  haar vader? Ze kreeg antwoord op die vraag toen haar zus haar hoofd hief. Het verdriet op haar gezicht verraste Brianna.

			‘Mag ik je iets  in vertrouwen vertellen,  Bree?’

			‘Natuurlijk.’

			Colleen ging dichter bij Brianna zitten  en zette haar kopje op het  lage tafeltje voor  hen.  ‘Ik  heb  hier  nog  met niemand over kunnen praten…’ Ze  beet op haar lip.

			Brianna voelde zich bezorgd. ‘Wat is er? Er is iets aan de hand, dat zie  ik.’

			Colleen keek haar met betraande ogen aan.  ‘Sinds we samen in het weeshuis  werken, zijn  Rylan  en ik  vrienden geworden.’ Ze haalde diep  adem.  ‘En… we  hebben gekust.’ Ze pauzeerde even. ‘Ik denk dat  ik verliefd op hem ben, Bree.’

			Van  ontsteltenis kon Brianna  niets uitbrengen.  Haar zus, verliefd op een priester?  Wat  kon ze daar nou op zeggen? ‘O,  Colleen, wat erg.’ Ze gaf Colleen  een  kneepje  in haar  hand.  ‘Hoe  voelt Rylan zich?’

			Colleen probeerde  haar tranen  weg te  vegen.  ‘Hij voelt zich natuurlijk vreselijk  schuldig. Hij gaat  terug  naar  Boston  om het te bespreken met  zijn meerderen.’

			‘Voelt hij  ook wat  voor jou?’

			Colleen knikte verdrietig. ‘Ik denk het,  maar hij heeft een belofte gedaan en daar wil hij niet op  terugkomen.’ Meer  tranen volgden.  ‘Jij  hebt  zoiets moeilijks meegemaakt  met Gil. Hoe ben je over  je gevoelens heen gekomen?’

			Brianna had medelijden met haar zus  toen  ze zich herinnerde hoe verdrietig ze zelf was toen Gil Irish Meadows verliet. ‘Ik ben er niet overheen  gekomen,’  zei  ze simpelweg. ‘En ik  weet niet of  dat ooit zal gebeuren, maar het heeft  me  wel  geholpen om  me ergens  anders  op te  richten.’

			Colleen snikte. ‘Wil je voor  me bidden, Bree? Dat  ik hier overheen kom?’

			Brianna was weer verbaasd.  Wat  er ook  tussen Rylan en haar zus was  gebeurd, het was hem gelukt haar weer  tot God  te  brengen. ‘Natuurlijk, ik zal voor je bidden. Zoals ik ook  voor mezelf heb gebeden. Dat God je pijn zal wegnemen.’

			‘Dank je.’ Ze  keek  Brianna berouwvol aan.  ‘En Bree, het spijt  me dat ik door de jaren  heen zo veel gemene dingen  heb gedaan. Ik  realiseer me  nu  dat ik jaloers op  je was.’

			‘Jij  was jaloers op mij?’

			Colleen knikte. ‘Jij  was altijd zo slim en volmaakt. En  je  was moeders  favoriet. En  het lievelingetje van de onderwijzers.’ Ze zuchtte.

			Brianna  schudde haar  hoofd.  ‘Maar ik  was jaloers op jou. Je was  zo  mooi en  ik was het  alledaagse jongere  zusje. En jij was  duidelijk  vaders  favoriet. Ik kon  in zijn  ogen nooit iets goed doen.’ Ze realiseerde zich dat ze nu  bitter  klonk.  ‘Het  lijkt nu  allemaal  nogal onbelangrijk.’

			Ondanks  haar tranen grinnikte  Colleen. ‘Ik  kan niet ge-loven  dat we jaloers waren op  elkaar.’  Ze werd ernstig. ‘Weet je hoe vaak  ik heb  gewenst dat mensen zouden zien  hoe ik echt ben, in plaats  van me alleen te beoordelen  op mijn  uiterlijk? Ik denk dat  ik me  daarom tot Rylan aangetrokken  voelde. Mijn uiterlijk leek helemaal geen  indruk op hem  te maken.’

			Er verscheen  weer pijn in haar ogen.  Brianna omhelsde haar. ‘Probeer  je geen zorgen te maken. Gods  wegen zijn hoger  dan onze wegen. Hij heeft het beste met  ons voor,  net als vader. Hij  zal ervoor zorgen dat Zijn wil gebeurt  –  of we het  nu leuk vinden of niet.’
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			Gil  sjokte de  trap op  naar  de  voordeur van  Belvedere. Hij  zag als een berg tegen het komende  gesprek op. Hij kwam  bij de bank  vandaan, waar hij met meneer Hastings had  gesproken  en  zijn ontslag had ingediend.  Zeggen dat  Arthur  Hastings het nieuws  niet goed had  opgenomen, zou zwak uitgedrukt zijn.

			Nu moest  hij de  confrontatie aangaan met Aurora en haar  zo vriendelijk mogelijk het slechte nieuws vertellen. Hij  vond het verschrikkelijk om terug te komen op zijn aanzoek,  maar het zou nog  erger zijn om te blijven liegen.

			‘Dag, meneer Whelan.’  De huishoudster liet  hem binnen.

			Gil nam  zijn  pet  af. ‘Dag, is  juffrouw Aurora thuis?’

			‘Ja, ze is thuis. Wacht  alstublieft even in de  woonkamer, dan zeg  ik dat u er  bent.’

			Te onrustig om te gaan zitten, liep Gil naar het raam  met uitzicht over de  grote tuin. Het was stralend weer  en  Gil vond het  dubbel dat hij op zo’n zonnige  dag Aurora’s hoop op  een mooie  toekomst de grond  in  zou boren.

			‘Gil, wat een leuke  verrassing.’ Aurora kwam opgetogen aangelopen en zag eruit als om door een ringetje  te halen. Gil moest  een vieze smaak in zijn mond wegslikken.  Waarom  had hij  ermee  ingestemd dit  lieve meisje als pion in een schaakspel te gebruiken?

			‘Dag, Aurora.’ Gil maakte  een  reverence en gaf  haar een kus  op haar hand. ‘Het spijt  me dat ik  onaangekondigd langskom, maar  ik  moet met je  praten.’

			Even was  er zorg in haar ogen te  lezen. ‘Geen probleem, neem alsjeblieft  plaats.’ Ze  gebaarde naar  een stoel voor de  grote  marmeren  schoorsteenmantel.

			Gil ging  echter op het randje van de bank naast  Aurora zitten en legde zijn  handen  op zijn  knieën.

			Ze fronste  en keek  hem onderzoekend  aan. ‘Wat is er, Gil?  Ik kan zien dat je ergens  mee zit.’

			Hij knikte, zijn lippen samengeperst.  ‘Ik moet  je  iets vertellen en ik  hoop dat  je me kunt vergeven als je het hele verhaal  hebt gehoord.’

			Haar ongeruste blik ging naar het  vuur in de open  haard en toen weer  terug  naar hem. ‘Heeft het  te maken met het ziek-zijn van meneer  O’Leary?’

			‘In zekere  zin  wel. Nu  James niet langer  leiding kan geven aan het bedrijf,  ben ik weer  nodig bij Irish Meadows. Daarom heb  ik  vanochtend  mijn ontslag  ingediend bij de bank.’

			Haar  mond  viel open, ze  keek hem afkeurend aan.  ‘Waarom is dat jouw verantwoordelijkheid? Je  bent  zijn zoon niet  eens.’

			Gil  koos ervoor  om haar  ongevoelige opmerking  te negeren en  zei tegen  zichzelf dat het moeilijk  nieuws  voor haar  was. ‘Nee, maar  ik  ben door de familie O’Leary  opgevoed en ik heb  alles aan  hen te danken. En ik vind het heerlijk  om  op Irish  Meadows te werken – ik doe dat eerlijk gezegd veel  liever dan bij de bank werken.’ Hij  haalde schaapachtig zijn schouders  op.

			Ze stak haar kin vooruit. ‘Ik weet zeker dat vader je je baan wel teruggeeft,  zodra meneer O’Leary  weer op  de been is.  Dit is alleen  een  tijdelijke tegenslag.’

			Gil voelde irritatie opkomen.  Aurora had weer niet  geluisterd naar wat  hij had gezegd.  Net  zoals  toen  hij haar  had geprobeerd uit  te leggen dat het  zijn droom was om  een eigen paardenfokkerij op te zetten.  Ze had zijn woorden weggewuifd en gezegd dat haar  vader Gil zijn stallen wel  zou  laten gebruiken als  hij tijd wilde besteden  aan  zijn  ‘hobby’. Aurora  had duidelijk  gemaakt dat ze verwachtte dat hij  carrière zou maken  binnen de bank en dat hij uiteindelijk haar vader zou  opvolgen.

			‘Aurora, ik ga niet terug  naar de bank.’

			Haar lip  begon  te  trillen terwijl ze de betekenis van zijn woorden tot  zich liet doordringen. ‘Hoe kun je op Irish Meadows werken als je  met mij getrouwd bent? Zou je nu niet loyaal aan  mijn familie moeten zijn?’

			Gil  zuchtte. ‘Nu moet je even goed naar me luisteren.’ Hij pakte haar hand  vast.  ‘Het is je vast  wel opgevallen dat onze verloving nogal  onverwacht kwam.’

			Ze zei niets, ze staarde alleen naar haar  handen, alsof ze  wenste dat hij niet verder  zou  spreken.

			‘Ik ben bang dat ik me heb laten  meesleuren door alles…  zonder  over de consequenties  na te denken.’

			Onzekere blauwe ogen keken hem  aan.  ‘Wat  voor consequenties?’

			Hij  schoof onrustig  heen  en weer. ‘Het feit dat  ik jou verdriet  zou doen. Geloof me,  dat heb  ik  nooit gewild. Je bent een geweldige vrouw,  Aurora. Mooi en slim – alles wat een man  zich  kan wensen.’  Hij pauzeerde. ‘Maar ik ben  bang dat ik  niet met je kan trouwen. Ik  geef wel om je, maar ik houd  niet van je zoals je man van je zou  moeten houden.’

			Gil  zette zich schrap  voor haar tranen, maar  in plaats daarvan werden  haar wangen  rood van  woede.

			Ze keek hem kwaad aan. ‘Het gaat om Brianna, hè? Je wilt vrij zijn,  omdat  zij haar verloving heeft  verbroken.’

			Hij ging rechtop zitten. ‘Dat is  niet zo.’ Maar de waarheid in haar opmerking  riep schaamte  bij  hem op.

			‘Lieg niet  tegen me,  Gil.  Ik heb gezien hoe  je naar  haar kijkt,  de  manier  waarop ze  je volle  aandacht heeft als ze in de buurt  is. Je bent verliefd op  haar, nietwaar?’

			Gil kon haar niet  langer aankijken en sloeg zijn ogen  neer. Hij  zag er ellendig  uit. ‘Ja,’ zei hij zachtjes. ‘Ik  houd van  Brianna,  maar haar  vader wilde ons geen  toestemming geven om te trouwen.’

			‘Je  ging met mij  uit omdat meneer O’Leary dat van  je vroeg,  hè?’ Haar stem trilde  van woede.  ‘Vanwege  vaders positie bij de bank.’

			Uit haar  mond  klonk  het nog  erger.  Hij  wilde liegen, de klap verzachten, maar hij kon het niet.  ‘Ja.’ Hij keek haar weer  aan.  ‘Het  spijt me zo, Aurora. Ik hoopte  dat  ik over mijn gevoelens  voor Brianna heen zou komen en jou gelukkig zou kunnen maken.’

			Boos stond  ze op  en  heel even  dacht hij dat ze hem  een klap zou geven.  In plaats daarvan liep  ze naar de  deur  van de woonkamer.  ‘Ik  wil dat je weggaat – en nooit meer contact met  me  opneemt.’

			Het  verlangen om het goed te  maken brandde  in zijn borstkas,  terwijl hij achter haar aan liep. ‘Het spijt  me,’ zei  hij weer. ‘Ik heb  je nooit pijn willen  doen.’

			Ze keek  hem met een  ijskoude blik aan. ‘Dag,  Gilbert.’

			Hij realiseerde  zich  dat niets wat hij zou zeggen zou helpen en met tegenzin  haalde hij  zijn  pet  van de kapstok  en verliet het huis.  Aurora had tijd nodig om deze onplezierige wending van het lot te verwerken. Gil hoopte dat  wanneer haar verdriet en boosheid zouden  zijn weggezakt,  ze hem op een dag zou  kunnen vergeven.
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			Rylan stond voor het raam in het kantoor van aartsbisschop Bennett, op  de eerste verdieping van het seminarie van St. Peter in Boston  te wachten  op de komst van zijn meerdere. Hij keek naar de  drukke straat onder zich en  dacht aan Colleen en wat zij vandaag misschien bij het weeshuis zou doen. In  gedachten  verzonken ging hij met  zijn hand langs het versleten  priestergewaad dat hij droeg,  in een poging zijn pijn te verzachten.

			Het was nog  maar  twee  dagen geleden  dat  Rylan afscheid had genomen  van de familie O’Leary.  Ze hadden hem vanaf de veranda uitgezwaaid.  Het verbaasde Rylan dat deze mensen die  twee maanden geleden nog vreemden voor hem waren,  in zo’n korte  tijd  zo veel voor  hem waren  gaan betekenen. Kleine  Deirdre had gehuild en  zich aan haar moeders  been vastgeklemd. Connor probeerde niets te  laten merken, maar er blonken  ook tranen in zijn ogen. Gil, Brianna en zelfs Adam, die  vaker zijn gezicht liet  zien nu zijn vader ziek was, hadden  hem allemaal  gedag  gezegd  en het beste gewenst. Weggaan bij nicht Kathleen was bijna  net zo moeilijk geweest als zijn eigen  moeder achterlaten. Ze had hem omhelsd  en bedankt voor al zijn hulp  en  herinnerde  hem eraan dat hij  altijd welkom was. Hij had alleen  maar  kunnen  knikken,  zo groot was de  brok in  zijn keel.

			Daarna had hij  gezien  dat Colleen met neergeslagen ogen stond te wachten. Ze  had hem bezorgd  aangekeken.

			‘Dag,  Colleen,’ had hij gezegd.  ‘Ik  hoop dat je  je blijft inzetten voor het weeshuis. De  kinderen hebben je nodig.’ Net zo als  jij de  kinderen  nodig hebt.

			‘Ja, dat zal  ik doen.’

			‘En ik  hoop  dat je me af en  toe wilt  schrijven om me te laten weten  hoe het met de kleintjes gaat.’ Hij had met zijn blik  geprobeerd duidelijk te maken wat hij eigenlijk wilde zeggen, en niet onder woorden had mogen brengen.

			‘Natuurlijk.’

			Wat had hij ernaar  verlangd  om  haar in zijn  armen te nemen, echt  afscheid van haar te nemen en  zijn  gevoelens  voor  haar te laten spreken – maar ook dat had niet gemogen. In plaats  daarvan had hij haar een  kus op haar  wang gegeven. ‘Pas  goed op jezelf.’

			‘Jij ook, Rylan.’ Haar  onderlip had  getrild en  ze had  haar  gezicht afgewend.

			Toen had  hij diep ademgehaald, een stap naar achteren  gedaan en zijn hoed op zijn hoofd gezet.  ‘Nogmaals bedankt, allemaal. Ik heb genoten van mijn tijd hier.’ Hij had Kathleen toegeknikt. ‘Houd me alstublieft op de hoogte van James’ gezondheid.’

			Kathleen  was naar hem  toe gelopen om hem nog een  laatste knuffel te geven. ‘Gods zegen, Rylan.’

			‘Dank u. Ik zal ook voor jullie  allemaal bidden.’

			Het kraken van de klemmende deur bracht Rylan  terug in  het heden.  Hij veegde de tranen uit zijn ogen voor hij zich  omdraaide om aartsbisschop  Bennett te ontmoeten. De grote,  grijsharige man  liep  het kantoor in. Zijn priestergewaad golfde om hem  heen en  hij  stak  zijn hand uit,  zodat Gil  zijn  ring  kon kussen.  ‘Goedemorgen, uwe excellentie.’

			‘Goedemorgen,  meneer  Montgomery. Neemt u alstublieft  plaats.’

			Rylan koos een  van de hardhouten stoelen  tegenover het  grote bureau. Het feit dat de  man niet glimlachte en geen beleefdheden uitwisselde, boorde Rylans hoop op  een  meelevend gesprek in één klap de grond  in.

			‘Ik ben teleurgesteld dat ik u hier zo snel al weer zie, meneer  Montgomery.  Ik hoop  dat u een goede reden hebt voor  het verlaten van de  plaats waar u bent  gesteld.’ De aartsbisschop keek hem met zijn  strenge  grijze  ogen doordringend aan.

			Rylan speelde met het uiteinde van het  koord om zijn habijt, dat als  ceintuur diende. ‘Ik weet niet of  u het een goede reden  zult vinden, excellentie, maar het  was wel nodig.’ Hij keek de strenge man aan, maar hij zei niets. Rylan haalde diep adem en  bereidde  zijn biecht voor.  ‘Het  lijkt  erop  dat ik verliefd ben geworden op  een jonge vrouw die  ik daar heb ontmoet.’

			De gelaatsuitdrukking van de man werd  bikkelhard. ‘Waarom  bracht u tijd door  met  een  ongetrouwde vrouw?’

			Rylan hoorde zijn veroordelende toon  en onderdrukte  een  zucht. ‘Er is niets raars gebeurd, dat  kan ik u verzekeren. Ze  was vrijwilliger bij het  weeshuis waar ik hielp.  Ik gaf  haar zielzorg en overzag haar werk met de kinderen. Ik had nooit gedacht…’  Zijn stem stierf weg, wat  zijn meerdere de kans gaf de informatie  tot zich door  te laten  dringen.

			‘Hebt u gezondigd met deze vrouw?’

			Rylan bloosde.  ‘Nee. Op een  kus  na.’ Een heerlijke, alles veranderende kus.

			Het bleef  stil en de man keek hem aan. Rylan  voelde zich ongemakkelijk, maar dwong  zichzelf rechtop te  blijven zitten, vastbesloten niet ineen te krimpen.

			‘Wat  bent u nu  van plan?’ vroeg aartsbisschop Bennett uiteindelijk. ‘Wilt u de priesteropleiding blijven volgen?’

			Het beeld van Colleens geliefde gezicht kwam in hem  op, maar Rylan duwde alle gedachten aan haar opzij. ‘Ik heb me toegewijd aan het priesterschap  en dat  neem ik niet licht op,’ zei  hij. ‘Om te voorkomen  dat ik een overhaaste beslissing maak, moet ik Gods leiding zoeken om  Zijn doel met mijn  leven  te achterhalen.’

			De aartsbisschop knikte. ‘Goed dan. Ik  geloof  dat een eenzame retraite  van een maand goed  zou zijn. U zult tijdens die  periode geen  contact  met de buitenwereld hebben.  Aan het  einde van die periode verwacht  ik uw definitieve beslissing  en  vernieuwde toewijding als u voor  het  priesterschap kiest,  voor u weer geplaatst  kunt worden.’

			Een maand. Het lukte Rylan om niet afkeurend  te kijken. ‘Dank u,  uwe excellentie,  voor uw begrip en  geduld.’ Hij  kwam  overeind  en boog licht  voor  de man  in  de stoel.

			‘Meneer Montgomery.’

			Rylan draaide zich in  de deuropening om.  ‘Ja, excellentie?’

			‘Ik zal  ook voor u  bidden.’
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			Brianna  neuriede toen ze  de stal binnenliep.  Koele  lucht kwam haar tegemoet en  verjoeg de stofdeeltjes die in haar  gezicht waaiden. Ze ademde de bekende geur van hooi  en mest in en voelde zich  gelukkig. Het deed  haar goed.

			Voordat ze Sophie mee naar  buiten zou  nemen voor een rit, wilde ze even bij de kleine Sebastian kijken.  Ze  had  de paarden meer gemist dan ze zich had  gerealiseerd; bijna  net zo erg  als haar familie.  Maar nu ze de zomer thuis zou zijn,  wilde ze zo veel  mogelijk tijd  doorbrengen in de  stallen.

			Ze voelde zich wel een  beetje schuldig  dat haar keus om haar  eigen geluk te zoeken een negatief  effect  had gehad op vaders gezondheid. Vader zou nog zeker twee  weken in  het ziekenhuis  moeten  blijven en moeder bracht elke dag het grootste gedeelte  van haar tijd met hem  door. De  andere gezinsleden gingen om de  beurt  langs. Vandaag was  Colleen erheen gegaan en ze had de  jongere  kinderen voor  het  eerst meegenomen. Brianna dankte God dat  Hij het leven van  haar  vader had gespaard en dat  Hij Gil had teruggebracht in haar leven.

			Brianna keek naar Sebastian, de vriendelijke jonge hengst.  Hij was zo veel gegroeid sinds haar vertrek  dat ze in de lach  schoot.

			‘Moet je  jou  nu zien, Sebastian. Wat word je al knap.’

			De hengst stak zijn  hoofd over de  deur  van de box en  duwde tegen Brianna’s  schouder. Ze lachte weer  en streelde  zijn snuit en bewonderde zijn vacht die net zo kastanjebruin was als de vacht van  zijn moeder.  Ze haalde  een wortel uit haar zak  en hield die voor de neus van  het paard. Hij  at de wortel  blij op. ‘Ik  neem je  straks mee naar buiten, maar eerst is  Sophie aan de beurt.’ Ze drukte  een kus op zijn neus.

			‘Jammer dat hij kreupel is,  anders  zou hij vast een geweldig renpaard  zijn  geworden.’  Brianna  werd  warm vanbinnen bij het horen  van Gils stem.

			Ze  had hem de afgelopen dagen niet veel  gezien. Hij had  zich  verschanst in de studeerkamer,  om vaders boekhouding  te bestuderen  en een  oplossing te zoeken.

			Blij  dat ze nu wat tijd met  hem kon doorbrengen,  draaide ze zich  glimlachend om.  ‘Hij is mooi, hè?  En  temperamentvol.’

			Gil grinnikte met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Doet me  denken aan iemand die  ik ken.’

			Ze bloosde. ‘Ik  ben  niet temperamentvol.  Ik ben  het stille type,  net als mijn Sophie.’

			‘Nou,  jullie hebben  allebei zo  jullie  momenten.’ Gil wreef Sebastian  over zijn neus. ‘Ga je rijden?’

			‘Ja, en jij?’ Hij droeg een geruit overhemd en een werkbroek  en daar  maakte ze uit op  dat  hij misschien ook van plan was om een rit te maken.

			‘Ik  wilde een stuk met Midnight  gaan rijden, om  even  achter mijn bureau  vandaan te zijn. Heb je  zin om mee te  gaan?’

			Ze  glimlachte.  ‘Ja. De renbaan of  de  velden?’

			‘De velden. Ik wil het  hele  land verkennen. De  grenzen markeren en de weides inspecteren.’

			‘Daar kan ik je wel bij helpen.’

			‘Mooi,  dan lijkt het niet op werken.’

			Ze liepen naar de zadelkamer, waar Gil twee zadels pakte, die hij naar Sophies  stal  droeg. Binnen een paar  minuten hadden ze hun paarden opgezadeld en waren ze  klaar om  te  vertrekken. Ze ontmoetten elkaar bij het hek  naar  de oostelijke  velden en reden  genietend in  stilte. De zomerzon was niet te warm en door de manen van de paarden blies een briesje, wat hen koel  hield.

			‘Hoe gaat het met  de financiën?’ durfde Brianna na een tijdje  te vragen.

			Hij wierp  een blik op haar. ‘Ik heb een paar oefenmeesters moeten ontslaan en ik heb voor de  meeste klanten de  tarieven verlaagd.  Beter  dan dat  ze hun paarden  ergens anders  onderbrengen.’

			Toen hij  bezorgd zuchtte, betreurde ze het  feit dat ze het vervelende onderwerp had aangesneden.

			‘We  zullen misschien wat van het land moeten verkopen,’ ging hij  verder. ‘Daarom  wil ik  de  velden aan  de rand van het gebied  inspecteren,  om te zien  of we wat van dat land kunnen missen. Ik  heb meneer Sullivan gesproken en hij  wil wel wat van het  aangrenzende land van ons kopen.’

			Brianna fronste. ‘Ik denk niet dat vader dat goedvindt.’

			Gil liet Midnight op een  heuvel halt houden en zijn blik gleed  over het  land dat zich  rondom hem uitstrekte.  ‘Dat weet ik, maar het is beter dan  alles verliezen.’ Hij wierp Brianna een gepijnigde blik toe. ‘Ik  doe wat ik  kan om de  teloorgang van Irish  Meadows  te voorkomen.’

			Op dat moment werd ze zich bewust van de vermoeide  uitdrukking  op zijn  gezicht. ‘Het spijt me, Gil, ik weet dat je doet wat  het beste voor  ons is.’  Ze wachtte  even.  ‘Als  het nodig is, kunnen we allemaal  helpen bij  het verzorgen  van de paarden.’

			Hij glimlachte. ‘Dank je, dat zal ik in gedachten  houden.’

			Ze beet  op  haar  lip, keek uit over het landschap  en verzamelde de  moed om de vraag te stellen die haar bezighield. ‘Het is me  opgevallen dat  je de laatste tijd  niet naar Belvedere bent gegaan. Betekent  dat dat je Aurora niet  meer ziet?’  Ze  greep haar teugels stevig vast en wachtte op  het antwoord.

			Gil  fronste en leidde zijn paard  naar  Sophie.  ‘Ik heb  je verteld dat  ik  van plan was mijn verloving te verbreken  – en  dat heb ik ook  gedaan. Ik heb geen  banden  meer met de familie Hastings.’

			Brianna werd  bijna duizelig van opluchting, maar deed haar best  om het niet  te laten  merken. ‘Hoe nam Aurora het op?’

			‘Niet goed, maar ik weet zeker dat ze  uiteindelijk zal begrijpen dat het het beste was.’

			Gil  pakte Sophies  teugels. Hij liet het  dier  dichterbij  komen, tot Gils been langs  dat van Brianna streek. Ze  bloosde. Ze  sloeg haar ogen naar hem  op en hapte naar adem  toen  ze zijn intense blik zag.

			Hij legde  een hand tegen  haar wang. ‘Ik heb je verschrikkelijk gemist, Bree.’

			Langzaam bracht hij zijn  mond naar  de hare. Zijn warme lippen streken over haar lippen, haar hand gleed naar  zijn schouder en  hij kuste haar vol passie. Haar lichaam tintelde en  haar knieën knikten. Net toen ze dacht dat ze misschien van Sophies rug zou vallen, trok hij zich terug.

			‘Je bent een geweldige  verleiding,  juffrouw O’Leary.’  Hij  glimlachte en gaf  haar  nog een  klein kusje  op haar mond,  voor hij Midnight  bij Sophie wegleidde. ‘Laten we het  land inspecteren en dan teruggaan.’
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			Twee  uur  later, onderweg terug naar de  stallen,  stopte Gil op het hoogste punt van  de westelijke landerijen om het uitgestrekte land van  de  familie O’Leary  te overzien.  Een  gevoel van trots overviel  hem.  Een deel van het land opofferen  om Irish  Meadows te behouden,  zou het offer meer  dan waard zijn.  Hij wilde vandaag een koopakte laten opstellen door  de  notaris  en hoopte dat James die zou willen ondertekenen.

			‘Ben je  nog steeds van  plan  om  weg te gaan  en  je eigen  bedrijf te beginnen?’ Brianna’s  vraag verraste hem. Vanaf Sophies  rug keek ze uit over het  land.

			‘Ja,’  zei hij beslist, maar zijn antwoord deed geen recht  aan de onzekerheid die hij de laatste tijd had gevoeld. Hij  was  zo blij geweest om  thuis  te zijn, dat  hij niet veel  aan zijn droom gedacht  had.

			‘Vertel me  nog  eens waarom je het gevoel hebt  dat je dat moet  doen, terwijl  je hier een goed  bedrijf  kunt leiden?’ Hij  hoorde  een licht beschuldigende ondertoon in  haar  vraag.

			‘Dat  weet je wel. Ik  wil dat de naam Whelan ergens  voor zal staan, omdat mijn vader dat niet heeft kunnen  bewerkstelligen.’

			‘Waarom heb je het gevoel dat  je hem dat verschuldigd  bent?  Het ongeluk waardoor je vader verlamd  raakte,  was niet jouw schuld.’

			Nee, maar zijn dood  wel. Hij  trok  aan  de teugels en Midnight gooide nukkig  zijn  hoofd omhoog.  ‘Het  is  het minste wat ik kan doen. Mijn ouders kwamen hier om mij een beter leven te  geven.  Mijn vader werkte hard in  de haven om een  huis voor  moeder te kopen en zijn  eigen winkel  te beginnen. Hij  had  het  uithangbord al ontworpen.  Whelans Warenhuis stond erop. Ik weet  nog  hoe trots hij klonk toen hij  die  naam uitsprak.’

			Hij voelde Brianna’s  blik  op zich gericht, maar hij kon haar  niet  aankijken.  ‘Toen zijn benen onder die  container bij de haven werden verbrijzeld, verloor hij  zijn levenslust. Moeder moest  twee banen nemen  om de eindjes aan elkaar te knopen. Volgens mij  vond hij dat het  moeilijkst, hij voelde zich  geen man  meer.’  Een  briesje  blies het haar  van Gils voorhoofd.

			‘Denk je  dat hij het  vuur waarin  hij omkwam zelf  heeft aangestoken?’ vroeg Brianna.

			Gil voelde een pijnlijke  steek toen hij terugdacht aan die  rampzalige dag.  Als hij zijn ogen  sloot, kon hij de  geur van  rook en brandend hout nog ruiken. Nog nooit had hij iemand de ware toedracht  van zijn vaders dood verteld.  Misschien was  het  tijd om  eindelijk zijn schuld te bekennen.  Misschien zou Brianna dan begrijpen waarom hij dit moest doen. ‘Mijn  vader  was niet  verantwoordelijk,’  zei  hij uiteindelijk,  ‘dat was ik.’

			Haar mond viel open.  ‘Hoezo?’

			Hij wilde haar geschokte gezichtsuitdrukking niet zien. Hij  steeg af en  liet de teugels van  Midnight los. Met afhangende schouders liep hij  verder de heuvel op.

			‘Elke dag  na school moest ik voor  mijn vader zorgen, terwijl mijn moeder werkte.  Meestal  zat  hij in zijn rolstoel te  slapen,  nadat hij te veel whisky had gedronken  om  de pijn te verzachten.’ Hij hoorde  dat Brianna afsteeg,  maar hij hield  zijn  blik  op een boom in de verte  gericht. ‘Op een dag liet hij  zijn pijp op  tafel liggen, met  een doosje lucifers.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik  dacht dat het leuk  zou zijn om  ook eens  te roken.’

			‘O, Gil.’ Ze kwam naast hem staan en legde een hand op zijn arm.

			‘Het lukte me niet de  pijp  aan te steken  en de  lucifer viel op de bank.  Binnen  een paar seconden stond alles in lichterlaaie. Ik probeerde mijn  vader naar de gang  te  duwen, maar hij was  te  zwaar,  ik kreeg hem  nog  geen meter vooruit.’  Het gevoel  van volkomen hulpeloosheid rolde in  golven over  hem heen. De verstikkende  hitte, de  verblindende  rook, de paniek.  ‘Ik rende naar de buren,  maar toen we terugkwamen, was het al te  laat.’

			Brianna  sloeg haar armen om zijn  middel en legde haar hoofd tegen zijn  schouder. De  wind  waaide haar rokken om zijn  benen.  Hoewel hij haar  medelijden niet  verdiende, liet hij zijn  koude ziel verwarmen door de warmte van haar lichaam.

			Met tranen  in haar groene ogen keek ze naar hem op.  ‘Het was een ongeluk, Gil. Je was  te jong om zo’n  verantwoordelijkheid  te dragen.’

			Ongeduldig  veegde Gil de  tranen uit  zijn  eigen ogen. ‘Ik heb het nooit aan moeder verteld,  ik was bang  dat  ze me zou haten.’

			‘Het  was een ongeluk,’ herhaalde ze. ‘Je  mag het jezelf  niet aanrekenen.’

			‘Dat  doe  ik wel, en ik heb  gezworen  om  het goed  te maken  door zijn droom te  verwezenlijken. Dat is het enige  wat ik  nog voor hem kan doen.’

			Ze snoof  en ging met de rug van haar hand langs  haar gezicht. ‘Als dat  zo  is, zal  ik je  helpen.  Dan doen  we  het samen.’

			Hij  werd stil  en hield haar een stukje van zich af om haar  gezicht te bestuderen.  ‘Zou  je Irish  Meadows verlaten?  Je familie achterlaten?’

			‘Voor jou wel.’

			Hij  stond versteld  van haar volkomen acceptatie. ‘Denk je nu  niet  minder positief over  me?’

			Zachtjes legde ze  haar  hand tegen  zijn wang. ‘Helemaal niet. Ik houd alleen  maar  meer van je.’

			Ze houdt van  me! Zijn hart maakte een sprongetje. Hij had gehoopt dat dat  zo  was,  maar het was iets  anders om het haar met  zo veel  overtuiging te horen zeggen. ‘Ik weet niet of ik jou  wel verdien, Brianna, maar  ik houd ook van jou. Meer dan  ik  ooit  zal kunnen zeggen.’

			Ze wisselden een kus  uit waarin hun zielen samensmolten.

			Gil wist dat hij met Brianna  aan zijn zijde zijn droom zou kunnen waarmaken. Na haar zoete lippen nog een keer geproefd te hebben, beloofde  hij zichzelf dat hij  er alles aan zou doen om James ervan  te overtuigen dat  hij Brianna waard was. Dat  zou hij doen nadat de  man  hersteld was.

			En dit keer zou Gil geen genoegen  nemen met een afwijzing.
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			Colleen  schudde de kussens van het bed van  haar ouders op, trok  de dekens recht en keek de kamer rond. Vader kwam eindelijk thuis en Colleen  wilde dat alles er  perfect  uit zou  zien. Na drie lange  weken  had de  dokter  hem eindelijk toestemming gegeven het  ziekenhuis te verlaten.  Er  zou nog een tijdlang  dagelijks een  zuster langskomen – tot ze  er zeker van waren  dat  moeder en mevrouw Johnston het samen af zouden kunnen. Vader zou  al  zijn tijd in de slaapkamer moeten  doorbrengen tot de arts hem  toestemming zou geven om trap  te  lopen.

			Colleen liep naar  de kaptafel. Er  stond een grote  vaas met  verse  bloemen  uit moeders tuin en  ze schikte de anjers en  margrieten opnieuw,  vastbesloten de kamer  er  zo vrolijk mogelijk uit te  laten zien – een verrassing voor vader na de saaie,  beige muren van  zijn ziekenhuiskamer.  Ze zuchtte, dankbaar dat het beter ging met haar  vader  en  blij dat ze dingen kon doen om haar gedachten af  te leiden. Ze dacht steeds  aan Rylan in Boston. Ze had hem  een aantal  brieven  gestuurd, maar niets  van  hem gehoord. Zijn zwijgen sprak boekdelen.

			Er werd drie keer  geclaxonneerd.  Colleen snelde naar het open  raam, schoof het gordijn  opzij en keek naar de oprijlaan beneden. Sam zat achter het stuur van vaders auto en reed  naar de voordeur. Colleen trok haar  schort  los en  haastte zich naar  beneden, de veranda  op. Gil, Bree, Adam, Deirdre en Connor stonden allemaal onder aan de verandatrap  en vormden  een enthousiast welkomstcomité. Ze  liep naar beneden en  voegde zich bij hen.

			‘Vader  is thuis! Vader  is thuis!’ Deirdre danste van blijdschap.

			Colleen  legde  een  hand op  de schouder van haar  kleine  zusje.  Ze  vond  het  vervelend om  haar  enthousiasme te moeten temperen, maar zei: ‘Sst, Dee-Dee, we moeten stil  en rustig zijn voor  vader.’

			Deirdre fronste.  ‘Is hij nog  steeds  ziek?’

			Ze tilde het kleine meisje op. Deirdre sloeg haar armpjes om haar nek. ‘Ja, en om beter  te  worden heeft hij nog veel rust nodig,  dus  we moeten allemaal helpen.  Begrijp  je dat?’

			Deirdre  knikte ernstig.

			‘Goed.’ Colleen  verborg  haar gezicht  in de haren van haar zusje en rook haar geur van zeep en  zonneschijn. ‘Kom, we gaan vader verwelkomen… zachtjes.’

			Deirdre grinnikte  en lachte  haar  tanden bloot.  Ze was  aan het wisselen. Colleen vroeg  zich af of  Delia al tanden was  kwijtgeraakt.  Wat zou  ze graag  willen  weten of  Delia haar pakketje  met Meneer Snorhaar, de  nieuwe pop en brief had ontvangen. Ze hoopte dat Delia’s  nieuwe ouders  haar wilden  helpen  terug te schrijven. Colleen verlangde ernaar  iets  te horen van het lieve meisje.

			Gil, Adam en Sam hielpen vader uitstappen.  Samen droegen de drie mannen  haar vader  de trap  op  en  het huis in,  en de rest  van  de  familie volgde.

			Het trio zette vader in de  stoel in de gang neer om even  te  rusten voordat hij  naar boven zou gaan.  Voor  het  eerst zag Colleen  haar vader buiten het ziekenhuis en ze schrok. Zijn gewoonlijk blozende  wangen waren  ingevallen en bleek. Zijn blauwe ogen  straalden niet en zelfs zijn brede  schouders leken smaller.

			Connor en Deirdre staarden hem met grote ogen aan, waarschijnlijk net  zo geschrokken als zij.

			Moeder kwam achter de kinderen staan. ‘Geef vader een  kus. Daarna brengen we hem naar  boven.’

			‘Welkom thuis, vader.’ Deirdres  stem trilde, terwijl ze  naar voren kwam om vader een kus  op zijn wang te geven. Connor volgde.

			Vader  glimlachte  zwakjes. ‘Kom me boven maar opzoeken,  nadat ik even  heb  gerust.’  Hij strekte zijn  arm  en  haalde  zijn hand door Connors kastanjebruine krullen. ‘Je moet je moeder in huis helpen.’

			‘Ja, vader,  dat zal  ik doen.’

			Colleen gaf  haar  vader een kus en fluisterde: ‘Welkom  thuis, vader.’

			Hij gaf haar  een knipoog en  ze  glimlachte om de twinkeling in zijn ogen. Misschien zou  het  hem goeddoen zijn familie om zich heen te  hebben. Ze gaf  Connor en Deirdre  een hand en bracht  hen naar de keuken  om de  koekjes te halen die mevrouw  Harrison  net had  gebakken. Al snel zaten  ze  aan  tafel te eten,  terwijl ze een beterschapskaart voor  hun  vader maakten.

			Colleen liep terug naar  de gang. Daar stond Brianna  onder aan de trap, met de  sporen van tranen nog op  haar wangen. ‘Vader ziet  er  zwak uit, vind je niet?’

			Colleen rechtte haar  rug. ‘Ja,  maar hij lag ook weken  in het ziekenhuis. Hij heeft tijd nodig om  weer  op  krachten  te komen.  Nu hij  weer thuis  is,  duurt het vast niet lang voordat  hij weer op  de been  is, daar  ben ik van overtuigd.’

			Brianna  glimlachte. ‘Ik hoop  dat je gelijk hebt.’

			Alsof  ze het hadden  afgesproken, liepen ze samen naar de woonkamer.

			‘Heb je al iets van Rylan gehoord  sinds  zijn vertrek?’

			Colleen voelde een steek van  pijn bij het horen  van de naam die  ze probeerde te vergeten. ‘Geen woord.’  Ze  liet zich  op de sofa zakken en voelde  zich  alsof alle  kracht uit  haar was weggevloeid.

			‘Misschien mag hij  geen contact hebben met de buitenwereld. Vooral niet met  jou  –  als hij zijn meerdere over jou heeft verteld.’

			Ze wachtte even  en  liet  Brees theorie tot zich doordringen.  ‘Je zou weleens gelijk kunnen  hebben.’ Ze voelde een  sprankje hoop. ‘Maar het is al drie weken geleden dat hij is vertrokken.’

			Brianna  legde een warme hand op  haar  arm. ‘Niet opgeven. We  moeten ons  nu richten op het herstel van vader en bidden  dat God voor Rylan zorgt.’
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			‘Kom binnen.’ James’  harde  stem was duidelijk hoorbaar door  de dikke,  houten deur.

			Gil haalde  diep adem en liep de slaapkamer in. Hij moest James nog steeds zijn excuses aanbieden  en nu James’ gezondheid stabiel was,  kon Gil het  niet langer  voor  zich uit schuiven.

			Toen  hij  het schemerige vertrek binnenliep, kneep hij zijn ogen tot spleetjes. Zware gordijnen hielden het daglicht buiten. James zat rechtop  in bed met twee kussens in zijn rug. Hij zag  er  somber uit.

			‘Goedemorgen. Hoe  voelt u zich vandaag?’  Gil vond het  vervelend om  te doen alsof  hij vrolijk was, net als  de zuster die  elke middag langskwam.

			James keek hem boos aan. ‘Hoe denk je  dat  ik  me  voel? Ik zit hier vast in dit bed en iedereen  betuttelt me  alsof ik een pasgeboren baby ben.’

			‘Ze maken  zich zorgen, omdat ze  van u houden.’

			‘Eerlijk  gezegd zou  ik wel toekunnen met wat minder  liefde,’ snauwde hij.

			Gil sleepte  een stoel naar het grote hemelbed,  ging zitten en legde zijn handen op zijn knieën.  ‘James, ik moet  mijn  excuses aanbieden. Het spijt me dat ik daar zo lang mee heb gewacht.’ Voorzichtig  keek hij op en  hij zag  spijt op  James’ magere  gezicht. ‘Ik ben u  naar die pub gevolgd om u te  helpen, maar ik  heb het alleen  maar erger gemaakt.  Ik had nooit –’

			James stak een hand op.  ‘Je hebt alleen maar  de  waarheid  gesproken op een moment dat  ik het  niet wilde horen.’

			Gil schudde zijn hoofd, hij schaamde zich. ‘Ik  had nooit  zo respectloos  mogen zijn, helemaal niet na alles  wat u  voor me hebt gedaan.’ Emoties grepen hem aan.  Hij had de man van wie  hij als een vader  hield, kunnen verliezen.

			James schudde zijn hoofd. ‘Om eerlijk te zijn, ben ik jou  nog  veel meer  een  excuus verschuldigd, jongen.  Ik  had je nooit mogen vragen om  je te  verloven  met Aurora  Hastings. Ik kan het niet goedpraten,  het  enige  wat  ik kan  zeggen, is  dat  een wanhopige man  soms domme dingen doet.’

			Er  viel  een gedeelte van de last  van Gils schouders. ‘Ik ben zelf ook schuldig. Ik had nee  kunnen zeggen, maar  we  hebben tenminste een waardevolle les geleerd.’ Hij werd even stil.  ‘U moet weten dat ik de  verloving heb verbroken.’

			James knikte  somber.  ‘Daar ben  ik  blij om. Geconfronteerd worden met je eigen sterfelijkheid doet wat met  je; je gaat  anders tegen dingen aankijken.’ Er speelde een glimlachje om zijn mond. ‘Niet  dat ik die methode om inzicht te verkrijgen aanbeveel.’

			Gil lachte,  enorm opgelucht dat het weer goed  was  tussen hem en zijn  voogd.

			‘Bedankt dat je bent teruggekomen  om te helpen. Het is een hele zorg minder voor  Kathleen dat  je weer thuis bent.’

			‘Er is geen plek waar  ik liever  zou zijn. Zoals u altijd zegt:  familie steunt elkaar in  moeilijke  tijden.’

			‘Ik ben  blij  dat er tenminste  nog iemand  luistert wanneer ik wat zeg.’ James werd  weer serieus.  ‘Nou… hoe erg is het?’

			Gil ging rechtop  zitten. ‘U weet dat u niet over zaken mag praten. Uw vrouw doet me wat.’

			James  sloeg  zijn armen over elkaar en  hervond iets  van zijn  strijdlust.  ‘Je kunt het me  net zo goed  vertellen. Ik ga  van het slechtste uit en de zorgen om Irish Meadows  zullen mijn  gezondheid vast  ook geen goed doen.’

			Gil  grinnikte en schudde zijn hoofd.  ‘U  bent  onverbeterlijk.’ Hij aarzelde en dacht na over wat  hij  kon zeggen. Een beetje goed nieuws kon  vast  geen kwaad. ‘Ik kan u  zeggen dat  er langzaam een  ommekeer op gang komt.  Vraag niet om  details, want die geef ik niet.’

			James keek verbaasd. ‘Dus het is niet zo dat  het doek binnenkort valt?’

			Gil voelde James’ ongerustheid.  Hoe zou  het voor James  zijn  om  zijn  gezin teleur te stellen? Te denken dat zijn vrouw  en kinderen hun huis zouden verliezen?

			‘Zolang ik er iets over te  zeggen heb, raakt u  Irish Meadows niet  kwijt.’

			James  liet zich in de kussens zakken en er  sprongen tranen in  zijn ogen. ‘Bedankt, Gil. Ik weet  niet hoe je dit voor elkaar  hebt gekregen  en  dat zal  ik nu ook niet vragen.’  Hij slikte en keek Gil recht aan. ‘Weet alleen  dat  ik enorm dankbaar  ben.’

			Het raakte  Gil  dat hij iets had  kunnen doen voor James. ‘U hoeft  me niet te bedanken.  We houden allebei veel van  deze plek.’ Eigenlijk  hield hij van Irish  Meadows alsof het van  hem zelf  was. Zou een eigen  bedrijf opzetten hem  nog meer voldoening kunnen schenken?

			James schoof verder  onder  de dekens. ‘Ik denk dat ik nu  beter nog even kan gaan rusten.’

			Gil kwam overeind.  ‘Natuurlijk.  Ik  heb toch nog werk te doen.’

			Onderweg naar  de  deur, keek  hij nog even achterom naar James, die  zijn ogen  al  had  gesloten.  Gil dankte in stilte voor de ontspanning die van James’ gezicht af  te lezen  was,  voor het eerst sinds die  rampzalige  dag  bij de bank. Misschien  kon James nu opgelucht ademhalen en zich concentreren op zijn gezondheid.

			Zodra James weer  op  de been zou zijn, zou Gil met hem  over Brianna spreken en zijn  zaak bepleiten.
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			‘Goedemorgen, zuster Veronica.’  Colleen trok haar handschoenen uit en glimlachte  naar de non  die  in de deuropening van het weeshuis stond. ‘Het is een  mooie  dag vandaag.’

			‘Dat is  het  zeker.’ De jonge vrouw keek  haar stralend aan en Colleen was heel even jaloers op de vredige uitstraling van de  non. ‘Ik ben zo  blij  dat u hier  nog wilt  blijven werken, nu meneer Montgomery is vertrokken.’

			Colleen verstijfde en dwong zichzelf adem  te blijven  halen.  ‘Het zou  inderdaad  niet fijn zijn om twee vrijwilligers  tegelijk kwijt  te  raken, daarbij geniet ik  van de kinderen.’  Ze liep met zuster Veronica door de gang.

			‘Ze  zijn ook gek op  u.’

			Colleen nam even de tijd  om te  danken  voor deze kostbare kinderen  – die  niet  keken naar kleding, geld  of sociale status  – en die haar  zo veel liefde  schonken.

			‘Wat  staat er  vandaag op het programma?’ vroeg ze.

			‘Volgens  mij  heeft  zuster Marguerite een uitstapje naar  het park  gepland.’

			Colleen  bleef even staan.  Herinneringen  aan de dag die zij  en Rylan  met de kinderen in het park hadden doorgebracht, kwamen boven. Ze  slikte moeizaam. ‘Dat  klinkt… leuk.’

			‘Zuster  Marguerite wil u echter eerst graag  spreken in haar  kantoor.’

			Meteen voelde Colleen zich nerveus. ‘Ik heb toch  niet iets verkeerd gedaan,  hoop ik?’

			‘Dat weet ik niet. Hebt u  de laatste tijd nog inkt gemorst?’  giechelde zuster Veronica.

			Colleens mondhoeken krulden omhoog. ‘Geen  druppel.’

			De non boog zich naar haar toe. ‘Maakt u zich dan maar geen zorgen.’

			Maar toch, toen Colleen  aanklopte bij  zuster  Marguerite, had  ze kriebels in  haar buik.

			‘Kom binnen.’

			De deur kraakte toen Colleen  hem opende. Ze liep naar binnen en probeerde er zo rustig mogelijk  uit  te zien. ‘Goedemorgen, zuster, u wilde me spreken?’

			Zuster Marguerite keek op  van het boek dat op haar kleine bureau lag.  ‘Ja, juffrouw O’Leary, neemt  u  plaats.’

			Er stond een bureau, een stoel voor bezoekers en een kleine  archiefkast in  de  sobere kamer. De enige versiering op de effen grijze muren was een eenzaam houten  kruis en  een kalender met een  afbeelding van  een  heilige voorop. Aan de  muur hing ook de enige telefoon die het weeshuis rijk was. Colleen  streek haar rokken  glad en was blij dat er geen  boze blik in de ogen van de non lag.  Ze  wachtte met haar  handen  gevouwen op haar schoot tot de vrouw iets  zou zeggen.

			Zuster  Marguerite zette haar  bril  af en richtte zich tot Colleen. ‘Ik dacht dat u  het  laatste  nieuws over Delia  O’Brien wel zou  willen vernemen, omdat u zo op haar gesteld was.’

			Vreemd hoe je  tegelijkertijd enthousiast en bezorgd kon zijn. ‘Ja, graag.  Hoe gaat het  met haar?’ Ze had sinds Delia’s plotselinge vertrek  niets meer over  haar gehoord en  was erg benieuwd.

			De non perste haar lippen op elkaar. ‘Helaas moet ik  u vertellen  dat ze  het moeilijk vindt  om te wennen  bij de familie die  haar heeft geadopteerd. Haar adoptiemoeder  schrijft dat het haar niet lukt om  Delia veel te laten  lachen of te laten eten. Het meisje huilt  zichzelf  elke avond in slaap.’

			Colleen werd  somber.  ‘Wat erg.  Kunnen we iets doen om haar te helpen? Misschien kunnen we  langsgaan?’

			‘Helaas willen de ouders niet dat Delia contact heeft  met mensen van het weeshuis. Ze denken dat dat oude banden  weer zou versterken  en  dat Delia zich dan helemaal niet aan hen  zal hechten.’

			‘Ik  begrijp het.’

			‘Maar Delia heeft wel een briefje aan u  geschreven. Haar moeder heeft  het meegestuurd  met  de andere brief.’ Zuster  Marguerite  pakte de  envelop met  het kinderhandschrift en gaf  hem aan  haar.

			Colleen beet op haar  lip, terwijl ze het kostbare briefje eruit  haalde. ‘Dank u, zuster,’ fluisterde  ze.

			De non had  nog een envelop in haar  handen. ‘Er is  nog iets voor  u.’ Ze wachtte tot Colleen haar aankeek. ‘Uit Boston, denk  ik.’

			Colleens  hart stond  even  stil. Haar  handen trilden, terwijl  ze de tweede brief aanpakte.

			De  stoel van de non  schraapte over  de hardhouten vloer, terwijl ze opstond. ‘Ik verwacht  u over tien minuten in het klaslokaal.’

			Colleen knikte afwezig, ze had alleen oog voor  de  twee enveloppen. ‘Ja,  zuster.’

			Even later werd de  deur  met een zachte  klik gesloten. Colleen staarde naar het  handschrift – Rylans handschrift  –  op de brief van  het seminarie in Boston,  en beet  op haar lip om  het  trillen  tegen te gaan.

			Toch opende ze eerst Delia’s briefje. Bij  het zien van  de grote, kinderlijke letters sprongen tranen  in haar ogen.

			Beste juffrouw O’Leary,

			Mijn nieuwe familie is aardig, maar  ik  mis u.

			Bedankt voor het opsturen van Meneer Snorhaar.

			Ik  hoop dat  u me snel kunt komen  opzoeken.

			Liefs,

			Delia

			Colleen drukte een  kus op het blaadje,  vouwde het  weer dicht en  dacht na over de  brief die  ze  zou terugsturen. Toen  keek ze omhoog. Heer,  help Delia alstublieft om van haar nieuwe familie te leren houden en  laat hen  goed voor haar zijn.

			Vervolgens pakte Colleen Rylans  brief en ze volgde met haar vinger haar naam die  door  hem was  geschreven. Met een zucht verbrak ze het zegel. In de envelop  vond ze  eenvoudig blauw  briefpapier  met een paar  regels tekst in  een net handschrift.  Ze fronste toen ze de datum 10 juli 1911 boven aan de  brief  zag. Waarom  had het zo lang geduurd voordat  ze die brief kreeg? Gespannen las ze de woorden.

			Beste  Colleen,

			Ik neem nu even  de tijd om te schrijven, want daarna  zal ik een tijdlang niets van me kunnen laten horen. Ik ben ‘veroordeeld’ tot een maand eenzame afzondering. Zo lang mag  ik  geen contact met  de buitenwereld hebben. Ik hoop  dat het  goed met  je  gaat en dat  je  vader vooruitgegaan  is.  Zeg de kinderen  van het weeshuis gedag  van me. Blijf alsjeblieft  voor me bidden. Ik zal ook  voor jou  blijven bidden.

			Hartelijke  groet,

			Rylan

			Colleen  was zo teleurgesteld dat ze haar  schouders liet  hangen. Geen woorden van liefde voor haar. Hij schreef niet dat  hij haar miste. Geen boodschap  van hoop. Ze herlas het briefje  en  probeerde tevergeefs een  diepere betekenis  achter zijn woorden te vinden. Het  had net zo goed een briefje aan  zuster Marguerite kunnen zijn.

			Er gleed  een traan van  haar wang op het  papier.  De traan  vlekte de inkt. Ze schrok en pakte  een zakdoek om het vocht op te deppen.  Misschien  was dit de enige brief  die ze ooit van Rylan zou krijgen –  ze  zou hem altijd als  een kostbaar  geschenk bewaren. Ze zuchtte en kwam  overeind uit  de  stoel. Zuster Marguerite  verwachtte haar in het  klaslokaal.

			Bij de deur aarzelde  ze. Ze  liep  naar  de kalender aan  de  muur  en telde hoeveel dagen er waren verstreken sinds Rylan zijn brief  had geschreven.  Als ze het goed  had,  was vandaag de  laatste dag van Rylans periode van  afzondering. Haar hartslag versnelde. Zou hij  een beslissing hebben genomen? Als dat zo  was, hoe kon hij haar  dat dan laten weten? Zou hij haar nog een brief  sturen en zou het dan weer weken duren voor die aankwam?

			Vastberaden stak ze beide briefjes  in haar  schortzakje. Zo lang  kon  ze niet  wachten om te horen wat haar lot zou zijn. Ze zou een manier  vinden om naar Boston te  gaan, zodat Rylan haar kon vertellen wat hij had besloten  – in levenden lijve.
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			Brianna liep voorzichtig de trap op en naar de  slaapkamer  van  haar ouders, oppassend dat ze  het dienblad in haar handen niet  liet vallen. In  de lange  gang plaatste ze  het op  een  klein tafeltje, om  op adem te komen. Ze zette zich schrap voor wat haar aan de andere kant van de deur wachtte.  Uit  wat het dienstmeisje haar had verteld, had ze  opgemaakt dat haar vader vandaag rustig  was;  anders  dan de andere dagen waarop de dienstmeisjes heel  wat te stellen  hadden met zijn opvliegende  karakter. Nu  ze eraan dacht,  leek moeder de laatste tijd ook  weer  meer zichzelf te zijn. Haar  ouders hadden altijd een gelukkig huwelijk gehad en Brianna hoopte dat ze snel  weer  over het dieptepunt heen zouden komen. Ze  opende de  deur van haar vaders  slaapkamer en pakte het dienblad op. Hoe  zijn  stemming ook  zou zijn, ze had zichzelf  beloofd dat  ze vandaag  met hem over Gil zou praten. Sinds zij en Gil samen het land van  Irish Meadows hadden geïnspecteerd, had ze gezocht naar een manier om Gil te houden op de  plek waar hij thuishoorde  en ze had iets bedacht wat positief  zou kunnen uitpakken –  voor hen allemaal.

			‘Dag, vader,  ik hoop dat u  trek  hebt.’ Glimlachend  liep ze de kamer in, vastbesloten  om de toon luchtig te houden.

			Tot haar  verrassing, beantwoordde hij haar met een  glimlach. ‘Brianna, je komt als  geroepen, ik heb  je hulp  nodig.’

			Ze zette het dienblad  op de kaptafel  en liep naar  het bed. ‘Wat is er?’

			Hij zag  er gezonder uit. Hij was net geschoren, zijn haar was  gekamd en zijn blik stond een stuk helderder.

			‘Je moet me  helpen  om  naar  beneden  te gaan.’

			Brianna’s mond viel  open. Ze  wilde graag iets voor hem doen,  maar niet dat. ‘Vader, u weet  dat u nog niet mag traplopen. Zal ik het  raam  openzetten, zodat er hier wat frisse lucht  binnenkomt?’

			Ze liep naar het raam en schoof het  een stukje omhoog. Toen ze zich  omdraaide, had haar vader  zijn benen al over de rand van het  bed gezwaaid, klaar om  op te staan. ‘Vader, nee!’  Ze liep snel naar hem toe en legde  een hand op zijn schouder. ‘U  mag niet uit bed  komen  zonder de zuster.’

			‘Toe nou, ik kom elke nacht  uit bed en loop door  de gang als jullie slapen. Ik word met de  dag sterker.’ Hij keek  haar smekend aan.  ‘Ik weet  dat ik met jouw hulp de  trap af kan komen.  Ik wil op mijn veranda zitten  en uitkijken  over de renbaan.  Ik ben  al meer dan een maand niet buiten  geweest.’

			Ze aarzelde, en wist niet wat ze  moest doen. Ze wilde  haar vader heel graag een plezier doen, maar ze wilde  absoluut  niets doen wat nadelig  zou  kunnen zijn voor  zijn herstel.

			‘Alsjeblieft, Bree.’

			‘Hoe krijg  ik u  dan weer boven?’

			‘Dan  vragen we of Sam of een van de stalknechten  wil helpen.’

			Ze beet op  haar lip, ze wist hoe moeilijk  het voor haar vader was om  hulp  te vragen. ‘Goed, op één voorwaarde.’

			‘Zeg het maar.’

			‘Dat u naar een  idee van  me luistert als u op  de veranda zit.’

			Hij  grinnikte en  even was  er  iets zichtbaar  van  de man die hij voor zijn ziekte was. ‘Graag.’

			Tien minuten later zat haar vader in zijn schommelstoel op de veranda.  Gelukkig waren haar moeder en mevrouw  Johnston  ergens anders in huis  bezig. De tevreden glimlach op  zijn  gezicht nu hij  keek naar de paarden die over de renbaan  draafden, maakte de spannende momenten  onderweg  naar  beneden goed. Ze hoopte alleen dat  haar moeder niet al te boos zou worden.

			Brianna wierp een blik  op haar vader en zag dat hij  haar aarzelend aankeek.

			‘Ik moet je iets  vragen, Brianna, en ik wil dat je  me eerlijk antwoord geeft.’

			Ze zuchtte en voelde  zich als een kind dat wist dat  het een  standje zou krijgen. ‘Goed.’

			‘Waarom ben je weggelopen?’

			Het verdriet  in zijn stem  deed haar  meer dan zijn boosheid ooit zou kunnen. Ze had er nooit bij  stilgestaan dat ze haar vader verdriet  had gedaan. Ze  boog haar hoofd. ‘Ik realiseerde me dat ik niet met Henry kon  trouwen en ik  wist dat u niet van gedachten zou veranderen.  Weggaan leek  me de enige optie.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik besefte niet dat je zo ongelukkig  was,’ zei hij zachtjes.  ‘Je moeder had gelijk. Ik tiranniseerde mijn  kinderen.’

			‘Heeft  moeder  dat gezegd?’

			Een kleine glimlach verzachtte zijn gezichtsuitdrukking. ‘Dat, en nog wel meer.  Ze had gelijk, natuurlijk, maar ik  was te eigenwijs  en  ging te  veel op  in de problemen van  het bedrijf om haar advies aan te nemen.  Jij en je  zus hebben allebei  drastische beslissingen genomen om  jullie relaties te  beëindigen, omdat jullie  dachten  dat ik niet  zou luisteren.’ Hij schudde zijn  hoofd en  keek bezorgd.

			‘Het is al goed, vader.  Het enige wat  nu telt,  is dat u weer gezond wordt. God zal alle andere  dingen leiden.’  Een zacht briesje blies  haar rokken tegen haar benen.

			Haar vader legde een van zijn  grote handen  over haar handen. ‘Dank je, Brianna.  Jouw vergeving is meer dan ik verdien.’  Hij kuchte. ‘Vertel me nu maar wat jij wilde zeggen.’

			Ondanks zijn poging  luchtig te klinken, voelde Brianna zich  zenuwachtig. Ze beet op  haar lip en bad dat ze haar verzoek goed onder woorden  zou brengen. ‘Het gaat  over  Gil.’

			‘Ga door.’ Zijn  toon klonk enigszins sceptisch.

			‘U weet  dat  het hem is gelukt om Irish Meadows’  ondergang te voorkomen.’

			‘Ja, en  daar ben ik  hem  zeer dankbaar voor.’

			‘Vindt u  ook niet  dat zijn harde werk beloond moet  worden?’

			Vader zuchtte. ‘Wat heb  je  in  gedachten?’

			Brianna  haalde diep adem en sprak snel verder. ‘Ik dacht  dat u Gil misschien partner  zou kunnen maken.’ Hij wilde iets zeggen,  maar ze stak haar hand op, om hem tegen te houden. ‘Gil heeft geld gespaard om  zijn  eigen bedrijf te  kunnen kopen, maar  wees eerlijk,  vader,  we  hebben Gil  hier  nodig. Hij is  wat we nodig hebben  op Irish Meadows.’

			‘Daar  kan ik alleen maar  mee instemmen.’

			Ze  verschoof om hem beter  aan te  kunnen kijken. ‘Wat  als u  Gil partner zou maken? Als hij zijn  geld  in Irish Meadows zou investeren, zou  dat helpen de schulden af te  betalen. Ik  denk dat als u  zijn naam ook op het  bord  zet, dat dan  genoeg voor hem zou zijn.’

			Haar vader keek haar  aan. ‘Heb  je  dit  met  Gil besproken?’

			‘Nee,  ik wilde  eerst uw toestemming vragen.’

			‘Dus je weet  niet of hij ermee zou instemmen?’

			Ze aarzelde. ‘Ik weet het  niet  zeker,  maar het  lijkt  me aannemelijk.  Hij heeft  alles wat hij wil hier. Waarom  zou hij ergens anders  opnieuw beginnen,  als het hem er enkel om  gaat dat de naam Whelan hooggehouden wordt?’

			James streek langs zijn snor. ‘Dus iets  als Irish Meadows:  O’Leary en Whelan zou Gil hier  kunnen houden?’

			Ze voelde hoop opkomen. Het leek alsof de zon door de wolken brak. Brianna glimlachte. ‘Dat klinkt goed.’

			Hij keek haar nadenkend  aan.  ‘Je houdt echt  van hem,  hè?’

			Ze bleef hem aankijken en sloeg haar ogen niet  neer, daar was dit  te belangrijk  voor. ‘Ja.’

			Hij knikte langzaam. ‘Laat  me er even over nadenken  en dan zal ik binnenkort eens  met Gil praten.’ Hij grinnikte.  ‘Je bent  slim,  jongedame. Irish  Meadows zou jouw hulp ook wel kunnen gebruiken.’

			‘Bedankt, vader.’ Ze  leunde naar hem toe, gaf hem een kus op  zijn wang en  voelde tranen branden. Voor het eerst in haar leven  had  haar vader naar  haar mening geluisterd en dacht hij  werkelijk na over een  idee van haar.

			God had echt  een van haar gebeden  beantwoord.
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			Gil trok zijn  overhemd uit,  gooide  het op de stoel in de hoek van zijn  zolderkamer en liet  zich op bed  vallen. De veren protesteerden krakend, terwijl hij  zich uitstrekte op  de matras.  Hij was verschrikkelijk moe,  maar tevreden na een avond  met de  paarden. Hij had met  Midnight door de velden  gedraafd en had  het paard de leiding laten nemen,  tot  ze allebei uitgeteld waren. Misschien zou hij nu  een nacht goed slapen.

			Hij kwam  overeind en  leunde op  een elleboog om  het lampje naast zijn  bed uit te  doen, toen  er aan zijn  deur  werd  geklopt. Gil fronste. Wie zou er  zo laat nog  bij hem langskomen? Zou Brianna zo  vrijmoedig  zijn?  Nee,  dan  zou er iets ernstigs aan de hand moeten zijn. Hij trok zijn overhemd weer aan, maar knoopte het niet dicht en deed de  deur open.

			Colleen stond  zenuwachtig in  de donkere  gang. ‘Het spijt me dat ik je stoor, Gil, maar  ik heb je hulp nodig.’

			Bezorgd vroeg hij: ‘Wat is er  aan de hand?’

			Colleen wierp een blik de  gang in  en richtte zich toen weer tot hem. ‘Kunnen we  alsjeblieft in je kamer praten?  Het is  belangrijk en  ik wil niet dat iemand ons kan afluisteren.’

			Hij zuchtte  en  voelde zich ongemakkelijk. ‘Goed,’ zei hij met tegenzin, ‘maar we laten de deur open.’

			‘Dank je.’

			Gil pakte  een houten stoel voor haar en bleef zelf bij  de deuropening staan. Als  het meisje  niet  zo van slag  leek, zou hij  gedacht hebben  dat ze weer zijn aandacht  probeerde te trekken.

			‘Ga  alsjeblieft zitten, Gil. Ik moet een paar moeilijke dingen  vertellen en ik heb geen zin om  steeds naar je op te kijken.’

			Behoedzaam ging Gil op het randje  van  het bed  zitten. ‘Wat  voor dingen?’

			Ze beet even op de  binnenkant van  haar lip, voor ze hem  eindelijk  aankeek. ‘Je moet me meenemen naar Boston.’

			Gil streek met zijn hand  over de  matras  en  probeerde haar vraag  te  begrijpen.  ‘Waarom wil je naar Boston?’

			Ze zuchtte zachtjes. ‘Dus Bree  heeft het je  niet verteld.’

			‘Wat niet?’ Hij begon geïrriteerd te raken en was zenuwachtig omdat een  van de  dochters O’Leary zich in  zijn slaapkamer bevond. Hij keek  door de  halfopen deur  de gang op, om zich ervan  te verzekeren dat daar niemand was.

			Colleen ging met haar vinger langs een  vouw  in de stof van  haar rok. ‘Toen hij hier was, zijn  Rylan en ik’  – ze aarzelde –  ‘nogal  goed bevriend  geraakt.’

			‘We vonden hem allemaal erg  aardig.  Wat probeer je te zeggen?’

			Colleen kneep haar handen samen.  ‘Je begrijpt het niet.’  Ze haalde diep adem. ‘Rylan  en ik… zijn verliefd geworden.’

			Stomverbaasd schoot Gil overeind.  Hij  liep  heen en weer door de kleine  kamer tot  hij plotseling iets  besefte. ‘Daarom ging hij zo veel eerder weg dan de  bedoeling was.’

			Ze  knikte  verdrietig. ‘Hij  ging terug naar het seminarie om te bidden  over wat  hij moet  doen. Er is  nu al  een maand voorbij en hij beantwoordt mijn brieven niet…’ Haar  stem brak  en het kostte haar  moeite  om zichzelf in bedwang te houden. ‘Ik houd dit niet vol, Gil.  Ik moet  weten of hij heeft besloten toch  priester te  worden. Als  ik weet wat hij heeft besloten, kan ik verder met mijn leven. Nu  weet ik niet wat  ik moet doen.’

			Gil  ging  weer  op het randje van zijn bed  zitten en probeerde de ernst van  haar situatie  tot  zich door  te laten  dringen. ‘Ik vind het  erg voor  je, Colleen, maar  ik  –’

			Ze leunde naar  hem  toe en pakte zijn  arm vast. ‘Alsjeblieft, Gil, ik  moet weten wat er aan de hand is en ik kan niet  alleen gaan.  Jij  bent de enige die ik vertrouw om  me erheen te  brengen.’ Haar kin trilde.

			‘En Adam?’

			Ze schudde haar hoofd, haar roodbruine  krullen dansten op  en neer. ‘Hij  heeft het te  druk  met  zijn nieuwe baan.’

			Gil liet  zijn hoofd hangen, legde zijn handen  op zijn knieën en dacht diep na. ‘Misschien  kan ik volgende  week een  dag  vrij nemen.’

			‘Zo lang  kan  ik niet wachten. Ik  heb het gevoel dat  als  ik  nu niet  ga, ik hem nooit meer terugzie.’  Er rolden  tranen over  haar wangen.

			Gil zuchtte en haalde een  zakdoek uit  zijn zak. Eén ding  waar hij niet tegen kon, was  een huilende vrouw. Hij zuchtte  nog een keer en ging  in gedachten zijn plannen voor de komende dagen langs. ‘Ik denk  dat ik  mijn  werk wel  een dag of twee kan uitstellen.’ Iets opgewekter voegde hij eraan toe:  ‘Misschien  kunnen we Bree overhalen met ons mee te  gaan.’

			‘O, Gil, dank  je.’ Colleen  pakte zijn  hand vast. ‘Je bent geweldig, maar  niet zo geweldig  als  Rylan, natuurlijk.’

			Gil grinnikte.  ‘Hoe is het mogelijk  dat  je verliefd bent geworden op een priester?’

			Ze glimlachte verdrietig. ‘Ik weet  het niet. God werkt op een  bijzondere manier.’

			Hij werd weer ernstig.  ‘Wat  zeg je  tegen je  moeder?’

			‘Ik bedenk wel iets  voor morgenochtend. Als je  het niet  erg vindt, wil ik de eerste trein nemen.’ Ze  kwam  overeind terwijl ze  sprak en gaf hem  zijn zakdoek terug.

			Hij ging ook staan.  ‘Goed  idee.  Als we vroeg  vertrekken,  zijn  we op tijd weer terug.’  Dan zou hij  zijn  werk maar één dag uit hoeven stellen.

			‘Hoe  kan ik je ooit bedanken?  Je hebt geen idee hoeveel dit voor me betekent.’ Ze leunde naar hem toe  en gaf  hem een kus op  zijn wang.

			Hij  glimlachte. ‘Ik kan ook  nooit nee zeggen  tegen een O’Leary.’

			Achter hem  sloeg een  deur tegen de muur. ‘Misschien zou  je dat  wel moeten  leren.’

			Vliegensvlug draaide hij zich  om en zag  Brianna  in  de deuropening  staan. Haar ogen schoten  vuur en trillend wendde  ze  zich tot  Colleen. ‘Je probeert Gil weer te verleiden.  Ik had moeten weten dat  die bekering van jou  niet echt  was. Niemand kan zo veranderen.’

			Colleen  werd eerst bleek, maar  toen vertrok haar  mond in een grimmige  streep. ‘Ik  hoef niet  naar  jouw valse beschuldigingen te  luisteren.’ En met ruisende  rokken  beende  Colleen  de kamer uit.

			Gil was woedend  en voelde  zich vernederd.  Hij moest toegeven dat  het er  niet  goed uitzag,  maar Brianna kende  hen en  zou beter  moeten weten. ‘Je bent  ons  allebei een excuus verschuldigd.’  De  kalmte  in  zijn stem had haar moeten waarschuwen.

			Brianna brieste: ‘Ik  vind Colleen  in jouw  slaapkamer, jij bent half aangekleed en ik moet mijn excuses aanbieden?’

			Hij  wierp  een blik op  zijn open overhemd en  grimaste. ‘We waren alleen  aan het praten.’  Hij vond het ook dom  klinken. ‘Als je  even naar  me luistert, kan  ik het  uitleggen.’

			Voor ze  zich  voor  hem afsloot,  zag  hij de diepe pijn  in haar ogen.  ‘Ik ben er  klaar mee om  naar uitleg te luisteren.’ Zonder  op  een reactie te wachten, liep  ze  met grote passen de deur uit.

			Hij had de neiging  om achter haar aan te rennen, en zette twee stappen in haar  richting, maar  dwong zichzelf te  stoppen. Het  was tijd  dat Brianna  leerde haar  onzekerheid  los te laten en hem te vertrouwen. Als ze telkens zou wegvluchten als ze hem met een andere vrouw zag praten, wat  zouden  ze dan samen voor  leven hebben?

			Hij liep terug  naar zijn  kamer  en liet zich  op zijn bed  zakken. Die goede nachtrust kon hij wel weer  vergeten.

			[image: scheidingsteken]

			De late middagzon wierp schaduwen over  het  eenvoudige altaar in de kapel van  het seminarie. Rylan zat  op de voorste kerkbank, met vier brieven  in  zijn hand. Eén brief  had hij verschillende  keren  gelezen, de andere  drie zaten nog dicht.

			Heer, wat doet  U me  aan?

			Rylan  kwam overeind en liep naar de  eenzame kaars die het altaar  verlichtte. Hij  blies hem uit en  snoof  de  bekende geur op, terwijl de  rook  omhoog kringelde. Zijn plannen voor  zijn leven waren ook in rook opgegaan  en hij wist niet wat hij moest doen om zijn leven weer op  de rails  te krijgen.

			Ondanks dat hij  weken  alleen had nagedacht en gebeden,  had hij geen  duidelijke antwoorden  gekregen. Geen boodschap van God die  duidelijk  maakte wat hij moest doen.  Hij  keek naar  de ongeopende brieven in zijn hand, op de  enveloppen  sierde het poststempel van Long Island, New York. Zijn hand trilde  en hij  vocht tegen het verlangen de envelop open te scheuren en te lezen wat Colleen had geschreven.  Maar het lezen van  haar diepste gedachten  zou de wond in zijn hart,  die  net was begonnen  te genezen, weer  openrijten, en dat  kon Rylan  niet laten gebeuren.

			De andere  brief,  die  hij al  gelezen  had, had hem verdrietig gemaakt.  Rylan had altijd gedacht dat zijn moeder op de  voorste rij zou zitten bij  zijn  inzegening tot priester, maar in haar  brief vertelde ze dat  ze al  maanden ziek was en dat ze niet zou kunnen  reizen.  Hij voelde wanhoop in zich opkomen. Hoe ziek was ze? Zou het te  laat zijn om  een brief  terug te  schrijven?

			Langzaam liep  Rylan door de donkere kapel naar de deur.  Hij bleef even  staan voor hij de  lichte  wereld weer  betrad.

			Er klonken harde  voetstappen op  de tegelvloer. Mevrouw  Burton,  de  huishoudster, zag hem en hield hem  staande. ‘Daar bent u, meneer  Montgomery, u hebt bezoek.’

			Rylan fronste. ‘Wie is het?’

			‘Hij zegt dat hij uw  neef is,  meneer Gilbert Whelan.’

			Er  liep een  rilling over Rylans rug. Waarom was  Gil hier? Zou het slechter  met James gaan? Rylan dwong zichzelf  te glimlachen, dankbaar dat zijn maand van afzondering gisteren  tot een eind was gekomen. ‘Bedankt,  mevrouw Burton.’

			‘Hij wacht in de woonkamer.’ Zonder op een reactie  te wachten, ging ze vlug weer verder met haar werk.

			Alstublieft, Heer, niet nog  meer  slecht  nieuws. Ik denk niet  dat ik dat  aan zou kunnen.

			Rylan streek met zijn hand langs zijn bruine priestergewaad, bond het koord om zijn  middel opnieuw vast en ging naar de  ontvangstkamer.

			Toen Rylan de kamer binnenkwam,  stond Gil bij de open  haard  en draaide zich naar  hem om. Hij glimlachte nogal nerveus en liep met uitgestoken hand naar  hem toe. ‘Rylan, goed  je te zien.’

			Verrast door  de  heimwee die hem overviel, schudde Rylan Gils hand enthousiast. ‘Gil, wat een aangename verrassing.  Wat brengt  jou  naar  Boston?’

			Gil  glimlachte  iets te vrolijk.  ‘Ik help iemand met  een… persoonlijke kwestie.’ Hij  wierp een blik op de  deuropening en keek daarna Rylan weer aan.

			Rylan  gebaarde naar een van  de  banken. ‘Ga alsjeblieft zitten. Wil  je iets te drinken?’

			‘Nee, dank  je.’

			Rylan keek Gil aan en zag hoe ongemakkelijk hij  zich voelde.  ‘Hoe gaat het  thuis? Gaat  het  beter  met meneer O’Leary?’ Rylan wilde  naar  Colleen vragen, maar hield zich in  tot  het gesprek vanzelf  op haar zou komen.

			‘Hij gaat elke dag vooruit.  Hij  is al uit bed geweest en heeft al een paar keer  door de  kamer gelopen.’

			‘Dat is goed nieuws. Hoe  gaat nicht Kathleen om met de  situatie?’

			‘Het  is zwaar  voor  haar, maar ze maakt  het  goed – wij  allemaal. Hoe is het  bij jou?’

			‘Stil, eigenlijk. Ik heb net een maand van  afzondering afgesloten.’ Rylan  tikte  met zijn vingers tegen de  leuning van de armstoel, zich bewust van Gils onderzoekende blik.

			‘Krijg  je  nu een aanstelling  in  een andere kerk?’

			Rylans  mond  werd droog.  Waarom leek het  alsof  Gil informatie  bij hem los probeerde te krijgen?  ‘Daar is nog geen  besluit over genomen.’ Plotseling leek de kamer te  warm. Rylan  kwam overeind, liep naar  het raam, schoof het omhoog en  liet wat frisse lucht  binnen. Rylan  richtte zich weer tot  Gil en zocht naar een ander gespreksonderwerp dan Colleen  en de familie  O’Leary. ‘Hoelang blijf je  in Boston?’

			‘Ik  ga vanavond weer terug met de laatste trein.’

			Rylan voelde zich  teleurgesteld en  opgelucht. Hoewel  het heerlijk was een bekend gezicht  te  zien, bracht Gils aanwezigheid  pijnlijke herinneringen aan zijn tijd op Irish  Meadows naar boven. Herinneringen die hij wilde vergeten.

			Gil  kwam  overeind en veegde  zenuwachtig  een pluisje van zijn jas. ‘Rylan,  ik heb ook iets van  thuis voor je meegenomen. Wacht  hier,  dan haal ik het.’

			Rylan fronste en liet zich in  een van de armstoelen  vallen.  De jongen  gedroeg  zich  ontzettend  nerveus. Waarom? Een  lading  koekjes van mevrouw Harrison?

			‘Hallo, Rylan.’

			Zijn hart  sloeg over. Het bloed in zijn aderen stolde haast, zijn ledematen  verstijfden en hij bleef  als aan de grond genageld staan. De tijd leek te bevriezen.

			Hij ademde  langzaam in, dwong zichzelf op te kijken en  zag Colleen in  de deuropening staan; een droom in haar blauwe jurk  met  bijpassende hoed.  Zijn adem stokte in  zijn keel toen hij zag  hoe  mooi ze was. Als een man die te lang in de  woestijn was geweest, dronk  hij haar beeld in zich  op.  Vervagende  herinneringen  aan haar waren niets vergeleken  met de stralende schoonheid die nu  voor hem stond. Haar  donkerblauwe ogen  keken hem  bezorgd aan.

			Hij greep de  stoelleuning vast en  dwong  zichzelf  iets te zeggen. ‘Colleen, wat doe jij hier?’
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			Colleen probeerde  haar  hartslag tot bedaren  te brengen en liep aarzelend  de kamer  in. Rylan zag  er zo anders uit in zijn  eenvoudige, bruine priestergewaad; hij leek wel een  monnik. Toch kon  ze haar  ogen niet van hem afhouden –  alsof ze bang was dat  hij zou verdwijnen als ze hem een  moment uit  het  oog verloor  en dit allemaal een droom zou blijken te zijn.

			Het zweet stond in haar handen. ‘Ik  ben hier voor jou, uiteraard.’

			‘Waarom?’ Zijn  bruine ogen  keken  haar zo intens aan  dat ze haar knieën  voelde knikken.

			Ze  bad om leiding, dat ze de juiste woorden  zou vinden om te zeggen wat ze  op haar hart had tegen de man  die ze liefhad. ‘Ik moest je zien,  om te horen wat je hebt  besloten, zodat  ik daar vrede mee  zou  kunnen  hebben – wat het ook is.’ Ze kwam dichterbij, verlangend  naar zijn kenmerkende  geur van sandelhoutzeep en pepermunt.

			Hij leek niet te weten wat  hij  met de  situatie aan moest. Hij deed  een stap  naar achteren  en struikelde bijna  over de  voet van de  lamp naast de stoel.

			‘Hoe gaat het met je, Rylan?’

			‘Niet slecht, en  met jou?’

			Ze vocht tegen de neiging om  te lachen om de beleefdheden die ze uitwisselden. In plaats daarvan keek ze  hem  doordringend aan. ‘Ik  heb me  ellendig  gevoeld.’ Toen hij zijn blik  afwendde, durfde ze  de afstand tussen hen niet  te  overbruggen. ‘Je hebt mijn  brieven  niet beantwoord,’  ging  ze verder, ‘dus heb ik besloten om zelf poolshoogte  te  nemen  en erachter te komen  hoe het er nu voorstaat.’ Haar handen  trilden  bijna  net zo als haar knieën. ‘Mag ik gaan zitten?’

			‘Natuurlijk, maak het jezelf gemakkelijk.’

			Ze ging op de bank zitten, maar Rylan bleef bij de open haard staan en hield zijn  blik op  de vloer gericht. Ze werd  moedeloos.  Dit was niet  de  reactie waar ze op had gehoopt  – hij leek helemaal niet  blij haar te zien. Eigenlijk was het alsof  hij wenste dat ze meteen  rechtsomkeert zou maken.

			‘Heb je een beslissing genomen?’ durfde  ze te vragen.

			Langzaam schudde hij  zijn hoofd. ‘Nog  niet.’ Er  trilde  een spier  in zijn kaak  en hij  zag er ellendig  uit.

			Ze voelde  zich bezorgd. Ze had niet verwacht dat haar aanwezigheid hem zo veel pijn zou doen. Stiekem had ze gehoopt dat  hij blij zou zijn, haar in zijn armen zou  nemen en haar gepassioneerd  zou kussen.  In plaats daarvan stonden ze als vreemden tegenover elkaar, liep  het gesprek niet en bevond er zich een spanningsveld  tussen hen.

			Ze verzamelde  al haar moed, kwam overeind en  ging voor hem staan. ‘Vergeef me, Rylan. Het was niet mijn bedoeling je pijn te doen door  hier onaangekondigd langs te komen.’ Ze  voelde  de onrust in zich  toenemen. ‘Ik moest weten hoe het er  nu  voor  staat tussen  ons en ik kan het antwoord van je gezicht aflezen.’ Ze probeerde haar tranen tegen te houden.  ‘Ik wens je het allerbeste. Ik zal  jou en de blijdschap  die je in mijn leven bracht nooit vergeten.’

			Ze keek  hem nog heel even  aan  en nam  zijn  geliefde gezicht nog een laatste keer in  zich op. Bedroefd draaide ze  zich om, en maakte aanstalten om te  vertrekken.

			Vlug pakte  hij haar hand  vast en ze zag  de strijd in zijn  ogen.

			‘Mijn moeder is misschien stervende.’

			‘O, Rylan.’  Zonder  aarzeling  sloeg ze haar armen om hem heen.  ‘Wat erg.’

			Hij rilde, en legde zijn voorhoofd tegen haar hoofd, terwijl  er tranen over zijn wangen liepen. Dat  was ook  iets waardoor ze zich tot  hem aangetrokken voelde – hij  schaamde zich  niet  voor zijn emoties. Zonder iets te zeggen hield ze hem vast,  tot ze merkte  dat  hij kalmeerde.  Ze deed een stap achteruit en bestudeerde  zijn gezicht. ‘Ga  je terug naar Ierland?’

			Hij  wreef over de  brug van zijn neus. ‘Ik  weet  het niet. Ik heb het net vernomen, ik heb  nog geen tijd gehad om erover  na  te denken.’

			Ze voelde  haar vastberadenheid  groeien. De  man die  ze liefhad, had het moeilijk en nu had  ze de mogelijkheid om raad en troost te bieden, iets wat  hij voor  haar al zo vaak  had gedaan. Ze  pakte zijn hand vast en leidde  hem naar de  bank.

			‘Je moet naar haar toe, Rylan. Je zult er je hele leven spijt van  hebben als je  dat  niet doet.  Het seminarie zal  er altijd zijn,  maar je  moeder  niet.’ Ze was blij dat  hij zijn hand niet lostrok.  ‘Van vaders  ziekte heb  ik geleerd dat we onze  kostbare tijd  goed moeten benutten.  We weten  niet  wanneer onze geliefden van ons weggenomen worden. Ik ben zo dankbaar dat ik  vader  heb  kunnen vertellen hoeveel hij  voor me  betekent.’ Haar stem  brak  en ze sloeg haar ogen neer.

			Hij tilde haar kin omhoog  en heel even  dacht ze dat hij haar zou  kussen, maar  hij veegde alleen  een  traan van haar  wang en glimlachte verdrietig.  ‘Je  hebt gelijk. Ik moet naar huis.’

			Opnieuw sprongen  er tranen in  haar ogen toen de vreselijke  waarheid tot  haar  doordrong. ‘Je  komt  niet terug, hè? Je  zult willen blijven,  om je broertjes en zusjes te helpen.’

			Hij  zuchtte.  ‘Dat moet ik nog zien. Misschien  hebben we geluk en haalt mam het.’

			Ze knikte en  haalde diep  adem. ‘Nou, dan kan ik beter  vertrekken, zodat jij je kunt voorbereiden.’

			Ze kwamen tegelijkertijd overeind,  hun handen  nog verstrengeld. Ze voelde  zijn warmte.

			‘Bedankt  voor  je komst,  Colleen, het was heel goed je te  zien.’ Verlangen en verdriet lagen in zijn  blik.

			Haar hart dreigde te breken. Wat verlangde  ze ernaar  om  hem  te omhelzen  en zijn lippen  nog één keer op de hare te  voelen,  maar ze wilde deze heilige plaats niet onteren. Ze gaf hem een licht kusje  op  zijn wang, rook zijn  bekende mannelijke  geur  en liep  toen  haastig de kamer  uit, voor ze ter plekke zou instorten.
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			Brianna  zat op de veranda en keek uit over  de renbaan, waar  Sam met Promise oefende. De ochtendzon wierp  zacht licht over de vloerplanken van de  veranda en een briesje  bracht de geur  van moeders  rozen naar haar  toe.

			Ze  streek met een vinger  over de envelop op haar schoot – de  brief die Gil gisteren  voor haar  had achtergelaten – en bleef  hem  in  haar handen omdraaien. Ze kende elk  woord dat hij  had geschreven inmiddels uit haar hoofd, maar  toch haalde  ze de brief  eruit en vouwde hem weer open.

			Brianna,

			Colleen  heeft me  gevraagd vandaag ergens  mee  naartoe te gaan. Ze had  een begeleider nodig  en ik  heb toegestemd om haar te  vergezellen.  Ze vroeg  me dit  tussen  ons  te  houden,  dus als je meer  wilt weten, zul je het haar  moeten vragen.

			Wat je  gisteravond zag, was  volkomen onschuldig. Ik kan niet  doen  alsof jouw gebrek aan  vertrouwen  in mij me niet  dwarszit, om  het nog maar  niet te hebben over je  voortdurende vijandige houding ten opzichte  van je zus. Ik bid dat  de  Heer de  bitterheid tussen jou en Colleen zal  wegnemen. Familiebanden  zijn belangrijk. Neem  dat aan van iemand die  geen  familie heeft.

			Je  hoeft niet op te blijven, we komen pas  met  de  laatste trein terug.

			Gil

			Brianna  vouwde het briefje voor de zoveelste  maal  op en schoof het terug in de envelop. Het was duidelijk  dat  hij boos op  haar was. Hij  was boos  en teleurgesteld. Het klonk  alsof  hij dacht dat  ze een jaloers wicht  was, maar niemand  wist hoe ingewikkeld  haar relatie met Colleen  altijd was geweest. Zelfs Gil niet.

			Brianna wilde wel geloven dat haar  zus was veranderd. Dat ze nieuw geloof had gevonden  en hoopte  dat  Brianna  haar zou vergeven, maar het feit dat ze Colleen zo  laat in Gils slaapkamer had gevonden, maakte dat bijna  onmogelijk. Had ze  niet alle recht om boos te zijn?

			De dubbele  deuren naar  de veranda gingen zachtjes open en  er kwam iemand de veranda op. Brianna  bleef recht voor zich uit kijken in  de hoop  dat ze  alleen gelaten zou worden  met  haar gedachten, maar haar hoop  was ongegrond. Zonder iets  te zeggen,  ging Colleen op de  stoel naast haar  zitten.  Brianna kwam overeind en wilde opstaan om naar de stallen te gaan, waar  ze alleen kon  zijn, maar één  blik  op het gezicht van haar zus was  voldoende  om haar te stoppen. Colleens wangen  die er gewoonlijk gezond uitzagen,  waren nu witter  dan de geverfde  houten vloer en haar  roodomrande  ogen  staken  daar sterk bij  af. Wat was er  gebeurd, wat had haar zo verdrietig gemaakt? Zou het iets te  maken  hebben met die mysterieuze  reis  van die  dag ervoor?

			Voordat  Brianna iets kon zeggen, keek Colleen haar verdrietig aan. ‘Ik sta bij  Gil  in het krijt, dus ik ga je iets vertellen.’

			Brianna wist  niet hoe ze moest  reageren, dus  wachtte ze stil af tot  haar zus verderging.

			‘Ik  heb Gil  gevraagd om gisteren met  me mee te gaan naar Boston – om  Rylan te zien.’

			Brianna schrok. Dus dit ging helemaal niet om Gil.

			‘Achteraf gezien,’ ging Colleen verder, ‘was het misschien niet zo wijs om  naar zijn slaapkamer  te gaan, maar op dat  moment  wist ik niet hoe ik hem anders alleen te spreken zou  kunnen krijgen.’ Ze wachtte even. ‘Gezien  mijn fouten in het  verleden, begrijp ik dat  je slecht over  me  denkt  en de  verkeerde  conclusies trekt,  maar  ik begrijp niet hoe je kunt  zeggen dat  je van  Gil houdt en tegelijkertijd kunt  geloven dat hij tot zulk  oneerbaar gedrag in staat zou zijn.’

			Brianna werd rood  van schaamte.  Colleen had gelijk.  Gil had haar nooit  reden gegeven  om aan  hem te twijfelen.  Behalve  dan dat hij  zich verloofd had met een vrouw  van wie hij niet hield.  Ze duwde die verraderlijke gedachte opzij. Dat was heel  iets anders.

			‘Gil heeft  me duidelijk gemaakt dat het  misschien  tijd zal kosten voor je  kunt geloven  dat ik werkelijk  ben veranderd en dat ik je nog een kans moet geven.’ Colleen  probeerde  te glimlachen. ‘Die  man houdt zo verschrikkelijk veel van  je. Maak het niet  kapot, Brianna. Als  je voortdurend twijfelt aan zijn trouw, jaag je hem weg.’

			Brianna beet op haar lip. ‘Ik  ben je  excuses verschuldigd,  Colleen, omdat ik  ervan  uitging dat je  me pijn wilde doen. Ik had  je de kans  moeten geven het  uit te  leggen.’

			‘Ja,  dat had je  moeten doen. Gil had  je willen  vragen om met ons mee te gaan  – voor je hem een  lik uit de pan gaf.’

			Ze schaamde  zich. Mooie christen was ze, als ze  zich boos en jaloers gedroeg.

			Even keek ze omhoog. Heer, vergeef me dat ik mijn zus en  Gil niet vertrouwde, en U niet vertrouwde.

			Toen haalde ze diep adem. ‘Als ik beloof dat  ik  je van nu af  aan het voordeel van  de  twijfel geef, wil je  me  dan vergeven?’

			Brianna was opgelucht toen Colleens gespannen gezichtsuitdrukking verzachtte.

			‘Ik heb je al  vergeven,’ zei ze  zachtjes.

			Brianna kreeg  een brok in  haar  keel. ‘Dank  je.’

			‘Dat is  wel het minste  wat  ik kan doen, na al die keren dat ik je pijn  heb gedaan.’ Colleen stond op en streek haar  rok  glad. ‘Als ik jou was, zou ik nu mijn excuses  aan Gil gaan aanbieden.  Hij werkt in de studeerkamer,  om het werk in te halen dat hij gisteren niet heeft kunnen doen.’

			Brianna sprong overeind. ‘Wacht,  hoe is het  gisteren in  Boston met Rylan afgelopen?’

			Colleen keek  op en zag er  verdrietig uit. ‘We hebben gepraat.  Ik denk dat hij  nog  geen beslissing heeft  genomen. Hoe dan  ook, hij is  onderweg  naar Ierland. Zijn  moeder is ernstig  ziek.’

			Geen wonder  dat ze had gehuild.  Impulsief omhelsde Brianna  Colleen.  ‘Wat erg voor je. Het wachten is vast ondraaglijk.’

			Colleen  keek verslagen. ‘Dat  is  zo.  Het is nog moeilijker te weten dat hij zo  ver weg is, en’ – haar stem  trilde – ‘misschien nooit zal terugkomen.’

			Brianna  gaf Colleen  een arm. Haar zus had afleiding  nodig. Ze  kreeg  een idee  – iets waarmee ze het  kon goedmaken en  tegelijkertijd Colleen zou  helpen. ‘Kunnen jullie bij  het weeshuis nog een vrijwilliger  gebruiken? Ik vond  het laatst  erg leuk  daar en  ik zou graag  teruggaan. Dan  kunnen we morgen samen met de trein gaan.’

			Colleen knikte, tranen blonken in  haar  ogen. ‘Dank je, Bree.  Dat zou ik waarderen.’
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			Gil  probeerde  zich te concentreren op de cijfertjes  voor zich, maar zijn gedachten gingen steeds terug  naar Brianna. Hij  had gisteren in de trein urenlang de tijd gehad op opnieuw na te denken over  het briefje dat  hij voor haar  had  achtergelaten.  Als  hij het weer  zou  moeten doen,  zou hij  zijn verontwaardiging hebben  afgezwakt, of in  elk geval wat begrip hebben laten blijken.  Zou  zijn boosheid Brianna voorgoed bij hem vandaan hebben geduwd?

			Zijn  potlood brak in tweeën. Rusteloos  stond hij  op en begon heen en weer te  lopen. Hij  dwong  zichzelf niet op zoek te  gaan naar Brianna om  haar  te smeken  hem te  vergeven.  Dit keer moest hij volhouden en  wachten tot ze  naar hem zou komen.

			Hij liep  naar het raam en keek  langs de vitrage naar het keurige grasveld en de bloeiende  voortuin. Hij  zou buiten van  deze dag moeten genieten, in plaats  van  achter het bureau zitten.

			‘Gil,  kan ik je  even spreken?’

			Gil  draaide  zich bij het raam weg en zag  in de deuropening  Brianna  in een  zonnige, gele jurk  staan. Het kostte hem even zijn evenwicht te hervinden en toen gebaarde  hij naar de stoel tegenover  het bureau.

			‘Kunnen we  bij de haard  zitten?  Dat  is iets minder formeel.’ Door haar aarzelende  toon vroeg hij zich  af  of ze  er  nu anders over dacht.  Ze  leek in  elk geval  niet meer boos.

			‘Natuurlijk.’ Hij  ging  aan de andere kant van de bank zitten en hield bewust  afstand, zowel lichamelijk als  emotioneel.

			Ze  leek zenuwachtig  en zat op het  randje van de sofa. Eindelijk  sloeg ze haar ogen naar hem  op en hij zag haar  onzekerheid. ‘Ik ben hier om mijn excuses aan te bieden voor eergisteravond. Ik had  nooit zulke verschrikkelijke conclusies moeten trekken over  jou en  Colleen.  Ik… ik hoop  dat je me kunt vergeven.’

			Hoe  graag hij dat ook wilde, hij had meer geruststelling nodig. ‘Hoe  weet  ik dat  het niet nog een  keer zal gebeuren,  als je ons weer eens  samen ziet? Of als je me  met een andere vrouw ziet praten? Aurora, bijvoorbeeld?’  Niet  dat de kans groot  was dat Aurora  met hem zou willen  praten, maar dat hoefde Brianna niet te weten.

			Ze zuchtte zachtjes, en wrong haar handen op haar schoot. ‘Ik heb Colleen – en  mezelf ook  – beloofd  dat ik je van nu  af aan  het  voordeel  van de twijfel zal  geven,  voordat ik conclusies trek.’

			Hij keek haar streng en onderzoekend aan.  ‘Vertrouwen  is essentieel in een  relatie, Brianna. Als we samen een toekomst op willen bouwen,  moet je me  volledig vertrouwen.’

			Ze verstijfde. ‘Gil, je kunt het me  niet helemaal kwalijk  nemen.  Onze relatie is  nooit gemakkelijk  geweest. Je  hebt  Colleen gekust in  de stal en daarna heb je je verloofd met Aurora.’

			Hij slikte  een harde  opmerking  over haar eigen verloving in. Zo’n woordenwisseling zou nergens toe leiden. In plaats daarvan boog  hij zijn hoofd.  ‘Dat is waar.’

			Ze trok een wenkbrauw op, alsof ze zijn aarzeling achter zijn  opmerking  voelde. ‘Wat zou jij hebben gedaan als je Henry  met zijn overhemd  los  in mijn  slaapkamer had aangetroffen?’

			Toen  hij zich dat  voorstelde, voelde  Gil zich warm worden. Hij balde  zijn  handen tot vuisten. ‘Je  hebt gelijk. Ik betwijfel  of ik de tijd zou hebben  genomen om vragen te stellen.’

			‘Dank je.’ Ze keek hem aan. ‘Dus kunnen we afspreken dat we  er  samen aan  gaan  werken om  vertrouwen  te laten groeien? Als er weer  een vrouw  naar  je  slaapkamer komt om  te praten, neem  haar dan  mee  naar  de woonkamer.’

			Hij  knikte. ‘Afgesproken.’ Plotseling kwam er  een vraag in hem op. ‘Tussen twee haakjes, waarom kwam jij op dat tijdstip  eigenlijk naar mijn slaapkamer?’

			Een felle blos verspreidde  zich over haar wangen. Ze boog haar hoofd. ‘Ik zag dat Colleen naar de tweede verdieping ging en… ik ben  haar gevolgd.’

			Gil grimaste.  ‘Spioneren  en afluisteren  zijn geen  dingen die  ik waardeer in een  vrouw.’

			Ze wierp hem  een  verontwaardigde blik toe.  ‘Ik heb jullie niet  afgeluisterd. Ik zag haar naar binnen gaan en  wachtte aan  het begin van de  gang – tot ik  het niet meer uithield.’

			Ondanks de situatie glimlachte Gil toen hij zich voorstelde hoe ze zich in de gang boos had staan maken, terwijl hij en Colleen praatten, maar het lachen verging  hem toen hij weer dacht aan  de ernst  van  de  situatie.  ‘Serieus, Bree,  als je naar de deur was  gekomen, in plaats van  allerlei oneerbare dingen  te bedenken, hadden  we dit  hele  misverstand  kunnen voorkomen.  Als dit  soort dingen zich maar  vaak  genoeg herhalen, kan dat negatieve gevolgen hebben voor onze  relatie.’

			‘Dat wil ik niet,’ zei ze  zachtjes,  en ze kwam  overeind. ‘Ik beloof dat ik  zal  doen wat  ik  kan  om ervoor te zorgen  dat je positief over me blijft denken.’

			Hij stond ook  op  en  sloeg  zijn armen over elkaar,  om te  voorkomen dat hij haar tegen  zich aan  zou trekken. Ze zag  eruit  als  een ontredderd  kind  dat goedkeuring  zocht.  Geschrokken realiseerde hij zich dat James’ voortdurende kritiek de oorzaak was van haar onzekerheid. Bree voelde zich  nooit goed genoeg voor haar vader. Misschien voelde ze zichzelf ook niet goed  genoeg  voor  hem.

			Voordat Gil onder woorden  kon  brengen  wat  hij  net  beseft  had, verliet Bree het kantoor.

			Hij ging terug naar zijn bureau vol grootboeken. Het  leek wel of ze in  hun  ingewikkelde relatie bij elke nieuwe  stap tegen problemen aan  liepen. Zou God hen helpen ze op te lossen,  of waren ze niet voor elkaar bestemd?

			Gil beloofde zichzelf dat hij veel  meer tijd in gebed zou doorbrengen,  in  de  hoop het antwoord  op die vraag te vinden.
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			Rylan  wandelde over een landweggetje  naar het kleine  dorp in  Cork waar hij  was  opgegroeid. De groene weilanden strekten zich  aan  weerszijden van het pad uit.  De  bekende geur van vers gemaaid  gras  gemengd met  zeelucht vervulde  hem met een gevoel  van vrede. Dit was  thuis. Hij  was  expres een kilometer eerder  uit  de  bus gestapt om het laatste stuk te kunnen lopen en te genieten  van het vredige platteland dat hij  zo  had gemist.

			Met weemoed dacht hij terug aan de gelukkige jeugd die hij hier  had  doorgebracht. De hoge boom  waar  hij en  zijn  broers vroeger in klommen, reikte nog  steeds met zijn knoestige  takken naar de lucht. Het oude houten hek om het  land van  meneer Foster was  nog altijd niet gerepareerd en in een weiland  bij de weg graasden  een paar vlezige koeien. Rylan  haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde het  zweet van zijn  voorhoofd. De zon  was uitzonderlijk  warm  vandaag  en met het tweedjasje dat hij droeg, had Rylan het gevoel dat  hij zou smelten.

			Hij  bleef even staan  voor de  lage stenen muur  om de tuin van  zijn moeder  en het  zien van  het huis waarin hij was opgegroeid vervulde hem met genoegen. Emoties overmanden hem.  Er  was  de afgelopen vijf jaar sinds zijn vertrek niets  veranderd. Hetzelfde  rieten  dak, ondersteund  door dezelfde stenen muren, met  dezelfde groene deur die wel  een likje  verf  kon gebruiken, en de bloembakken van zijn moeder vol  viooltjes. Hij  bereidde  zich voor  op wat hij binnen zou  aantreffen – zijn  moeder ziek  in bed, mogelijk dicht  bij haar  overlijden.

			Alstublieft Heer, laat me  op tijd zijn, zodat ik  haar nog een keer kan zien.

			Hij duwde  het houten hekje  open en koerste af  op het huis.  Op het stoepje voor  de deur  bleef  hij aarzelend staan  en hij vroeg zich af  of hij zou moeten aankloppen bij zijn  eigen huis, want ze wisten niet dat  hij zou komen en  hij wilde  zijn  moeder niet laten schrikken.

			Op  zijn  kloppen ging de deur bijna meteen open. Een vriendelijke jonge vrouw  in een eenvoudige  jurk  met  een  schort  voor keek hem onderzoekend aan.  Hij stond  op het punt om te vragen  of mevrouw Montgomery  thuis was, toen de vrouw grote ogen opzette.

			‘Rylan, ben jij dat?’

			Hij fronste. ‘Ja.’

			De vrouw  wierp zich in  zijn armen, lachend en huilend  tegelijkertijd. ‘Ik  ben het –  Maggie.’

			Kleine Maggie?  Was  dit  echt  zijn jongere  zusje?  Hij greep  haar  stevig vast  en hield  haar  toen  een stukje bij  zich vandaan om het ravenzwarte  haar, net als dat van  hem, en haar lichte huid goed te bekijken.  ‘Je bent een schoonheid geworden terwijl ik weg was! Tommy, Paddy en Gabe moeten de jongens vast met  een stok bij je wegslaan.’

			Ze lachte en bloosde. ‘Kom binnen. Waarom heb je ons  niet geschreven  dat je  zou komen?’

			Rylan deed  zijn hoed  af en liep de kleine woonkamer van  de cottage in. Dezelfde stoffen bank en twee schommelstoelen naast de open  haard. De bekende geur van veenmos en zelfgemaakte soep hing  in de  lucht  –  geuren  van thuis.

			‘Het was  een  abrupte  beslissing.’  Hij keek  Maggie weer aan.  ‘Zeg me eerlijk, hoe slecht gaat het met haar?’ vroeg hij zachtjes.

			Maggie staarde  hem  aan.  ‘Het gaat prima met haar, hoezo?’

			Rylan  fronste. ‘Ze schreef dat ze te ziek was om te reizen. Het klonk ernstig.’

			Het begon haar te dagen. ‘O, de longontsteking. Moeder is in  het voorjaar  flink ziek  geweest, tot  aan de zomer zelfs, maar nu gaat  het  een stuk beter. Ze is  nog wel snel  moe en de dokter heeft gezegd dat  een zeereis niet goed voor  haar zou zijn.’

			Hij viel bijna om van opluchting. ‘Dus ze is niet stervende?’

			Meelevend legde Maggie  een  hand op zijn arm.  ‘Nee.’

			Rylan keek  de kamer  door. ‘Waar is  ze dan?’

			‘Ze rust. Ze doet  elke middag  een dutje. Kom naar de  keuken, dan maak  ik  een kop  thee voor je klaar. Vertel me alles  over Amerika.’

			Toen hij zijn tweede kop thee  net ophad, hoorde hij de stem van zijn moeder.

			‘Maggie?  Wie hoor  ik daar?’

			Maggie sprong op. ‘Ik  ga haar even  vertellen dat je  thuis bent, anders  schrikt ze misschien. Zo’n grote verrassing zou  weleens slecht voor  haar  hart  kunnen  zijn.’  Ze haastte  zich de  kamer uit en liep door de gang naar de slaapkamer.

			Even later hoorde hij  voetstappen. Zijn moeder verscheen met tranen in haar ogen in de deuropening  naar de keuken. ‘Lieve help, is  dat echt mijn Rylan?’

			‘Ik  ben  het, moeder.’ Hij liep naar haar toe en gaf de  fragiele vrouw  een stevige  knuffel. Ze huilde.  Haar roodbruine haar was nu overwegend grijs,  maar ze  droeg het  nog  steeds in een lage knot in haar nek. Haar grijze ogen die zo op die van Maggie leken,  straalden nu van blijdschap. ‘Ik was bang dat  ik  je nooit meer zou zien. Ik dacht dat je na je inzegening  te  druk zou zijn om naar huis te komen.’ Ze rechtte haar rug en bekeek hem van  top tot  teen. ‘Waar is je  boordje?’

			‘Ik ben nog niet ingezegend, moeder. Kom, laten we in de woonkamer gaan zitten, zodat  we  kunnen praten.’

			Ze  fronste, en keek hem doordringend aan; haar Ierse koppigheid was van haar gezicht af te lezen. ‘We zullen zeker praten.’

			Hij begeleidde zijn moeder  naar haar  lievelingsstoel en spreidde een kleed over haar benen. Terwijl hij  de deken  instopte, zag hij hoeveel  ouder ze  was  geworden tijdens  zijn afwezigheid. Hoewel ze nog maar begin zestig was, was het Beatrice Montgomery aan te zien dat  ze een zwaar leven achter de rug had. Bezorgd pakte Rylan haar hand vast. Door haar kromme vingers  leek ze veel ouder.

			‘Hoe gaat het met u?  Uw laatste brief heeft me zorgen  gebaard.’

			‘Die  longontsteking is nu  eindelijk over en het gaat  veel  beter met me, maar door mijn reuma kom ik ook  niet ver.’

			Maggie kwam de kamer binnen met een dienblad met thee  en koekjes  en liet hen  toen  weer alleen.

			‘En hoe gaat het met mijn broers?’

			‘Goed. Tommy en Eileen  verwachten hun vierde kindje rond Kerst. Paddy en Claire hebben  het druk met hun  tweeling. En  Gabe werkt veel bij  de brandweer. Hij  heeft  nog geen tijd voor een vrouw, ben  ik bang. Ik dank God elke dag dat  mijn jongens zo dicht bij huis  zijn gebleven. Ze zorgen  goed voor mij en Maggie.’ Ze  legde een hand  op Rylans knie. ‘En  mijn andere zoon  trekt de wereld over  en doet Gods  werk.’

			Rylan zag haar bewonderende  blik en  sloeg zijn ogen  neer. Hij boog zijn hoofd en bestudeerde de gevlochten  mat onder zijn voeten.

			‘Vertel me niet dat  je in  de problemen bent  gekomen  door die  grote mond  van jou.’

			‘Nee, dat niet,’ mompelde hij.

			‘Er is iets aan de  hand, ik zie  het aan je gezicht.’

			‘Ik ben net thuis, moeder. Laten we eerst even bijpraten. Morgen  hebben we  tijd zat om  over mijn problemen  te praten.’

			Zijn moeder ging rechter op zitten.  ‘Er  zijn dus  problemen.  Ik  wist dat dit bezoek  niet alleen om  mijn gezondheid ging.’

			Hij schrok van haar woorden. Had hij  de zwakke gezondheid van zijn moeder gebruikt als een excuus om naar huis  te gaan –  om haar mening te horen? Hij zuchtte. Misschien kon hij onbewust zijn besluit niet nemen zonder haar goedkeuring. Misschien was hij er  daarom nog  niet  uit.

			Moeder  zette haar theekopje  op  het tafeltje naast zich neer. ‘Kom op, vertel  me wat je dwarszit en dan zal ik mijn best doen je mijn  eerlijke mening te geven.’

			Rylan kwam overeind  en liep  naar het raam dat uitzicht  bood op de achtertuin. Een weelde aan wilde bloemen kleurde  het perceel.

			‘Weet u waarom ik had besloten priester  te worden, moeder?’  vroeg  hij  met zijn rug naar haar toe.

			‘Omdat je  je  geroepen voelde.’

			Hij stak  zijn  handen in zijn zakken.  ‘Niet echt.’ Hij  wachtte even en  keek naar  een vlinder  die van bloem tot  bloem fladderde. ‘Toen  u jaren geleden  zo ziek was, heb ik een afspraak met God gemaakt. Als Hij u zou  genezen, zou  ik mijn leven toewijden aan Hem.’ Rylan  draaide glimlachend bij  het  raam weg. ‘Een prijs die ik  graag betaalde.’

			‘O,  Rylan.’ Er blonken  tranen in haar grijze ogen.

			‘Toen ik  mijn beslissing had genomen, heb ik nooit achteromgekeken. Ik was gelukkig  toen ik  de opleiding deed  en  was blij  om mezelf  toe te  wijden  aan het leiden van de gelovigen.’

			‘Waardoor is dat veranderd?’

			Mam doorzag hem altijd meteen. Hij  ging weer op  de aftandse bank zitten, vouwde zijn handen en  legde  ze op zijn knieën. ‘Ik heb  een vrouw  ontmoet…  een van de dochters van nicht  Kathleen, en ik  was het niet  van plan,  maar’  –  hij haalde diep  adem  en zuchtte –  ‘ik  ben verliefd op  haar geworden.’

			Zijn moeder pakte zijn handen vast,  terwijl  stille tranen over haar magere wangen  liepen. Ze zei niets – ze gaf zijn  handen alleen een begripvol  kneepje.

			‘Ik  weet niet  wat  ik moet doen.  Ik  heb een maand  van afzondering om Gods wil voor mijn leven te  zoeken achter me, maar ik weet het niet. Hoe hard ik ook bid, ik krijg  geen  antwoorden.’ Hij slikte moeizaam en keek naar zijn moeder, de bron  van zijn kracht.  ‘Waarom  zwijgt God, moeder? Waarom hoor ik  Zijn antwoord niet?’

			Ze klopte op zijn knie. ‘Misschien doe  je  te hard je best. Wat zegt je hart je?’

			Het  eenvoudige  antwoord resoneerde  in zijn  ziel. ‘Mijn hart  verlangt… naar Colleen. Ik houd  zo  veel  van haar dat  het pijn doet.’

			De gelaatsuitdrukking van zijn moeder verzachtte en er  speelde een glimlachje om haar mond. ‘Ik denk dat je je antwoord al hebt  gekregen, jongen.’

			‘Ik  kan toch niet terugkomen op iets  wat  ik  God  heb beloofd?’

			Zijn moeder legde haar  hand tegen zijn wang. ‘God zou je nooit aan zo’n belofte houden als het niet  goed voor je is. Er zijn veel manieren om God te dienen, zonder priester te zijn.’

			‘Maar  u  dan?’  vroeg  hij verdrietig. ‘Zou  u niet verschrikkelijk teleurgesteld  zijn?’ Schuldgevoelens en  angst  grepen hem aan. Na alles wat zijn  moeder voor  hem had  gedaan,  kon hij  het niet verdragen om  haar teleur te  stellen.

			‘Ik wil  alleen dat mijn kinderen  gelukkig zijn. Als deze vrouw jou gelukkig maakt,  dan is dat goed genoeg voor me.’

			Hij leunde  tegen de rugleuning van de bank. ‘Maar wat moet ik met mijn leven als ik  het seminarie verlaat? Waar moet  ik mijn geld mee verdienen?  Ik heb haar  niets te bieden.’

			Zijn moeder  grinnikte. ‘Eén stap tegelijk,  jongen.  Gebruik je tijd hier  om te genieten.  Praat  met  je broers. Praat met pastoor Reginald, en we  zullen voor je bidden.’

			Voor het  eerst  in weken glimlachte Rylan oprecht. Hij voelde zich lichter,  overtuigd  dat  hij een  stap  dichter bij de juiste beslissing was. Hij leunde  naar voren om zijn moeder een  kus  op haar wang te geven.  ‘Dank  u, moeder. Nu  ik hier ben, dicht bij  u, krijg  ik  vast eindelijk een  antwoord.’
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			Colleen liep  de veranda  op  en genoot van de  wind die in haar  gezicht waaide. Ze had Deirdre  net een verhaaltje voor het slapengaan voorgelezen, en Colleen wist niet wat ze nu moest doen. Ze  was  niet  moe  genoeg  om naar bed te gaan, waar  ontelbare gedachten  aan Rylan  haar zouden achtervolgen,  en  ze hoopte  dat de buitenlucht haar  goed zou doen.

			Ze stapte de veranda af, wandelde over het  pad  naar de  stallen en zag hoe helder de  maan de weilanden verlichtte. Bij  het  hek stak iemand een lucifer aan, het  was  Gil. Hij rookte een  kleine sigaar, zoals vader die  ook  weleens opstak.

			‘Hallo, Gil.’ Ze ging naast hem staan.  ‘Mag ik het hek met  je delen? Ik wil niet weer problemen krijgen met mijn zus.’

			Hij  keek grimmig. ‘Je  zus kan maar beter leren  geen overhaaste conclusies te trekken als ik een keer met een vrouw  sta te praten.’

			De  avondwind blies  de rokken om  haar enkels heen en speelde met haar haar. Ze wenste dat Rylan dit moment met haar had kunnen delen.  Ze keek toe hoe Gil een rookwolkje uitblies. ‘Je rookt eigenlijk alleen  als je van slag bent, dus ik  durf wel te zeggen dat  je iets  dwarszit.’

			Hij knikte.

			‘Zaken, of Brianna?’

			Hij wierp haar  een blik toe. ‘Allebei, maar vooral  Brianna.’

			‘Heeft ze haar excuses niet  aangeboden?’ Het was  al  meer dan een week geleden  dat zij en Brianna hadden  gepraat,  en  Colleen  was ervan  uitgegaan dat Brianna haar advies had opgevolgd.

			‘Ja, maar ik  weet niet zeker of ik ze wel aangenomen heb.’ Met  de punt van  zijn  laars trok hij lijnen  in  de aarde.  ‘Tot ze van haar onzekerheid  af is, zal ze me nooit  volledig kunnen vertrouwen.  En zonder vertrouwen kunnen we geen  toekomst opbouwen.’

			Colleen leunde op de bovenste plank van het hek en ademde de  frisse  avondlucht in. ‘Het  is voornamelijk  mijn  fout, weet je,’ zei ze  zachtjes. ‘Ik ben  er niet trots op,  maar ik heb  altijd  geprobeerd te  krijgen wat zij wilde… inclusief jou.’ Ze  voelde spijt  toen ze zich realiseerde  hoeveel invloed haar  egoïstische gedrag op  haar zus  had gehad.

			In  het donker tuurde hij naar haar. ‘Waarom?’

			Hij veroordeelde  haar niet, hij was alleen benieuwd.

			‘Ik was  jaloers  op Bree, ze was  zo volmaakt en intelligent en  nam iedereen  altijd meteen  voor zich  in.’  Ze haalde haar schouders op.  ‘Ik heb geprobeerd het goed te maken,  maar ik denk dat het  moeilijk  te geloven is dat ik veranderd  ben.’

			‘Ik  veronderstel dat verliefd worden op een priester er wel voor zorgt  dat je wat  meer  naar je geweten gaat luisteren.’

			Ze  lachte  met tegenzin. ‘Dat is waar.’

			‘Hoe  kan ik Brianna ervan overtuigen dat mijn  gevoelens voor haar  echt zijn?’

			Ze  keek  hem verbaasd  aan. ‘Wil  je iets  anders horen dan het voor  de hand  liggende?’

			‘Wat is  dat?’

			‘Vraag haar ten huwelijk. Is er een  betere manier om je liefde te bewijzen  en haar zekerheid te  geven?’

			Hij fronste.  ‘Dat  kan ik niet doen  zonder de  goedkeuring van je  vader.  De eerste keer dat ik  het vroeg, stuurde hij me naar Manhattan.’

			Dus  vader had zich  wel  degelijk uitgesproken tegen de relatie  van Gil en  Bree. Colleen bestudeerde hem aandachtig.  ‘Heb je het laatst nog eens geprobeerd? Ik kan me voorstellen  dat  een bijna-overlijden het perspectief van een  man verandert.’

			‘Dat dacht  ik  zelf  ook.’

			‘Wat houdt je dan tegen?’

			Hij wachtte even.  ‘Wat als hij er nog steeds tegen is?’

			‘Zou je  je echt laten weerhouden door  vader?’  Ze sloeg haar  armen  over elkaar.  ‘Het is duidelijk dat jullie van elkaar houden; dat zou  moeten betekenen dat  jullie  wel  wat afkeuring  kunnen verdragen, vind je niet?’

			‘Niet als je vader Brianna dan verstoot. Ik  zou er  niet mee  kunnen leven dat  ik zo’n ruzie in de familie heb veroorzaakt.’

			‘Geloof me, vader briest wel als een  dolle stier,  maar als het  aankomt op de vrouwen in zijn leven  is hij diep  vanbinnen een goeierd. Daarnaast zou moeder hem er  nooit mee  laten wegkomen.’

			Ze voelde  even wat  zenuwen opspelen toen ze  eraan  dacht dat  ze met Rylan  misschien ook de strijd met haar vader  zou  moeten  aanbinden. Toch wist  ze dat  ze alles zou doen om met  Rylan  te kunnen trouwen –  als  ze  die kans tenminste zou krijgen.
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			‘U ontbijt met ons!  Wat een  leuke verrassing.’  Brianna gaf  haar vader een kus op zijn  wang, blij  dat  hij weer met zijn ochtendkrant en koffie op zijn  vertrouwde  plek aan  het  hoofd van de tafel  zat.

			Ze  liep naar haar moeder om haar ook  een kus  te geven.  Ze zag er beter uit dan voor vader de hartaanval kreeg. Ze had een  blosje op haar  wangen en de lijntjes  bij  haar ogen  waren vervaagd.

			‘De  dokter heeft gezegd dat  je vader  weer  mag  traplopen, als  er maar iemand is  om hem  te helpen en hij langzaam aan  doet.’ Ze  lachte stralend naar haar man.

			‘Moest  je  dat  er nou bij zeggen?’ bromde hij  op chagrijnige toon, maar  Brianna zag dat hij  haar moeder een  knipoog  gaf.

			De harmonie  in  het huis van de familie O’Leary  leek teruggekeerd  en Brianna  genoot ervan.  Connor en  Deirdre  giechelden samen  om een grapje en Gil viel enthousiast op zijn eten aan.

			Brianna  nam net een slokje van haar  koffie toen Colleen de kamer binnenkwam, terwijl  ze  een geeuw onderdrukte. ‘Goedemorgen, allemaal.’ Toen werden haar ogen groot. ‘Vader!  U bent beneden.’

			‘Inderdaad, lieverd. Het  is goed om weer bij mijn gezin te zitten.’ Hij glimlachte naar iedereen aan tafel. Zijn gezicht  betrok alleen  even  toen zijn blik  op  de  onbezette stoel van Adam  viel.

			Brianna schepte wat  roerei op en probeerde Gils blik  te negeren. Ze  wist nog steeds niet of haar vader de  mogelijkheid had  gehad om het idee  van  een partnerschap  met hem te bespreken.  Als  dat zo was, had Gil er niet met haar over gesproken.  Het leek  de laatste dagen  alsof  hij haar probeerde  te ontlopen. Ze dacht  dat hij haar excuus had  aanvaard,  maar  misschien was hij tot de  conclusie gekomen  dat hij haar toch niet kon vergeven.

			Dat, of  hij strafte haar voor haar  gebrek aan vertrouwen in  hem.

			Ze  keek op van  haar  bord en zag dat hij haar aanstaarde.

			‘Brianna, ik heb  gehoord dat je met Colleen meegaat  naar  het weeshuis,’ merkte haar vader op.

			‘Ja, ik vind het fijn om  te helpen. De kinderen zijn geweldig.’

			‘Nu we  het  over  het weeshuis  hebben: hoe gaat  het met Rylan?’ Haar vader keek  de tafel rond. ‘Was het niet de bedoeling dat hij  hier nog een  maand of twee  zou blijven?’

			Colleens  vork viel kletterend op de grond en ze  bukte zich vlug om hem op  te rapen.

			‘Hij kreeg  het nieuws dat zijn moeder ziek was en  besloot terug te  gaan  naar Ierland.’ Brianna hoopte dat  haar vader het  daarbij zou laten, maar  haar moeder wilde  meer weten.

			‘Is nicht  Beatrice  ziek? Waarom  heeft niemand me dat verteld?’  Moeder  keek van Brianna naar Colleen, die  eerst rood werd en daarna lijkbleek.

			Omdat haar  zus niets kon uitbrengen,  antwoordde Brianna.  ‘Sorry,  moeder,  ik dacht dat Rylan het  u had verteld.’

			Moeder fronste. ‘Nee, ik heb hem  voor  het laatst echt gesproken in  het ziekenhuis,  maar  hij heeft toen  niets over  zijn moeder  gezegd. Hij  leek  van slag,  zei iets over een geloofscrisis en dat  hij terugging naar Boston.’

			James zette zijn koffiekopje hard neer. ‘Boston? Brianna had  het over Ierland!’

			Colleen was  bijna in tranen.

			Brianna zuchtte. ‘Vader, het is niet zo ingewikkeld. Rylan ging  terug naar Boston voor  een  moment van  herbezinning en  terwijl hij daar  was,  ontving hij nieuws over zijn moeder. Ik weet zeker dat hij zo snel mogelijk zal  terugkeren als ze beter is.’  Brianna’s geruststellende toon leek vader  te kalmeren.

			Colleen zou hier vroeg of  laat  wel wat mee moeten doen en ze zou haar ouders  moeten  vertellen  wat  er tussen haar en Rylan was  gebeurd.

			‘Wat  hebben jullie meisjes nog  meer gedaan, behalve  helpen  bij het weeshuis? Is er nog hoop dat een van jullie  een  fatsoenlijke man vindt om  mee  te  trouwen?’

			Brianna  wierp een blik op  Colleen, die steeds  bleker werd.

			Moeder keek  vader streng aan.  ‘James,  je zit voor het eerst weer bij ons aan tafel.  Laat de meisjes met  rust.’

			Brianna haalde diep adem om moed  te verzamelen. Er was geen beter moment  om  iedereen op de hoogte te brengen van haar  plannen. ‘Ik begin  volgende week met  mijn  studie,’ zei ze gemaakt opgewekt. ‘Tante Fiona belde om  te vertellen  dat  ik  ben  aangenomen.’

			Het werd stil in  de  kamer. Brianna sloeg haar ogen op en zag  dat haar familie haar verbaasd aankeek.  ‘Waarom is iedereen zo  geschokt?  Jullie wisten dat ik  van plan  was om me aan  te melden.’  Zenuwachtig wierp ze een blik op  haar vader. Hij perste  zijn lippen afkeurend samen, maar hij bleef gelukkig stil.

			Moeder knipperde. ‘Omdat je naar huis was  gekomen, dacht ik  dat je van gedachten was  veranderd.’

			‘Nee, moeder,’  zei  Brianna vriendelijk, ‘ik kwam terug om  te helpen, maar ik was  de  hele tijd  van plan om  terug  te gaan naar tante Fiona.’

			Gils stoel  schraapte over de vloer  toen hij abrupt opstond  van tafel. ‘Excuseer me, ik  heb werk  te doen.’ Met afgemeten  passen  liep hij de kamer uit, zonder  haar  nog een blik waardig  te  keuren.

			Brianna werd verdrietig. Ze schoof haar half leeggegeten bord  weg,  ze had geen  trek  meer. Waarom maakte iedereen  zo  veel ophef over het feit dat ze ging studeren?  En  waarom leek Gil plotseling boos  dat ze  wegging? Had hij haar niet aangespoord  haar droom na te  jagen?

			Connor en Deirdre zagen hun kans schoon  om te  vragen of ze van  tafel  mochten en liepen vervolgens de  kamer  uit,  terwijl mevrouw Johnston binnenkwam met de post. De huishoudster glimlachte naar vader en ze legde de stapel  voor hem neer.  ‘Goedemorgen, meneer O’Leary. We  zijn  blij dat u  weer op  uw plek zit.’

			‘Bedankt, Alice.  Is dat mijn  post?’

			‘Ja, meneer.’ Ze trok  één envelop uit de stapel. ‘Op  één brief  voor  Colleen  na.’

			Vaders  ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij  naar het poststempel keek. ‘Waarom krijgt  Colleen post uit Ierland?’
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			Colleen was eerst blij dat ze iets van Rylan  ontving, maar toen schrok  ze. Hoe moest ze dit uitleggen? Ze was er  nog  niet klaar  voor  om haar ouders  over haar gevoelens voor  Rylan te vertellen.

			Moeder  keek erg bezorgd. ‘Komt die van neef Rylan?’

			Colleen  deed alsof ze het adres  bestudeerde. ‘Nu u het zegt,  ja. Hij schrijft waarschijnlijk vanwege nieuws  over de kinderen.  Hij wil vast weten hoe het met de kleine  Delia gaat.’

			Haar  hart klopte  hard. Doorzagen  haar ouders  haar smoesje? Haar  blos  en haar  gestotter maakten vast  duidelijk dat  ze iets achterhield.

			‘Nou, maak de envelop  open, liefje.’  Moeder zette haar kopje  neer. ‘Ik  wil  weten wat  hij schrijft over zijn moeder.’

			Colleens  handen trilden.  Wat  als het slecht nieuws was? Wat als Rylan  had geschreven dat hij voorgoed in  Ierland zou blijven?

			Heer,  hoe kom  ik hier  onderuit?

			Ze beet op haar onderlip en verbrak  het zegel  op de envelop. Ze zou snel  kijken  wat  hij over zijn moeder schreef en daarna  een excuus verzinnen om van  tafel te  mogen. Ze was zich ervan bewust dat alle ogen op haar waren gericht. Ze  haalde het enkele velletje tevoorschijn, vouwde het open en liet haar  blik over de  regels  glijden.  Opgelucht zei  ze: ‘Het gaat veel beter met  zijn moeder en’ – haar  hart spong op  van blijdschap – ‘hij komt naar huis.’

			‘Naar huis?’

			‘Ik bedoel terug naar  New  York.’ Colleen onderdrukte een  vreugdekreet. ‘Hij schrijft  dat hij op  1 september met de RMS Olympic  afvaart.’ Haar ogen werden groot. ‘Dat was gisteren.  Hij  is al onderweg.’

			Moeder pakte haar  servet  op  en depte haar mondhoeken.  ‘Dat is goed nieuws over  nicht Beatrice. Rylan  is vast opgelucht, maar ik begrijp  niet waarom hij zo  snel al  weer terugkomt.’

			‘Snel? Hij  is al drie weken  weg.’ Colleen sloot snel haar mond,  nadat die woorden eruit  waren gefloept.

			Brianna  schoof  haar stoel naar  achteren en stond op. ‘Ik denk dat het seminarie hem zo snel mogelijk  terug wil hebben, zodat hij  verder kan met zijn  opleiding.’

			Colleen  wierp haar zus een dankbare blik toe en vouwde de brief weer op.

			Vader  pakte  de krant.  ‘Zei je dat hij met de Olympic vaart?’

			‘Ja, hoezo?’

			‘Volgens mij las  ik daar net iets over  in  de krant.  Ja, hier staat het.’  Hij fronste  en  keek bezorgd van Colleen  naar  moeder. ‘Ik ben bang  dat dat schip een  ongeluk  heeft gehad. Een botsing op  zee.’

			Colleen  hapte naar adem  en greep de  rand van de tafel vast,  omdat de kamer leek te draaien. Dat kon niet waar  zijn. Niet  nu Rylan onderweg terug  naar haar was.

			Haar vader  liet zijn ogen over het artikel  gaan, tot  de frons op zijn voorhoofd minder werd. ‘Geen zorgen, iedereen aan boord is veilig. Er staat dat de kapitein moest keren en naar de dichtstbijzijnde  haven in Engeland moest varen.  Alle passagiers  werden gedwongen van boord te  gaan en  het schip wordt  teruggestuurd naar Belfast om gerepareerd te worden, en de  verwachting is dat  dat een aantal  weken  in beslag zal nemen.’

			Een aantal weken? Er sprongen tranen  in  haar ogen. Ze  was  blij  gemaakt met een  dode  mus. Nog een paar  weken  wachten leek onoverkomelijk. Met een onderdrukte snik kwam ze overeind, de  brief in haar hand. Ze negeerde haar  moeders onderzoekende  blik en rende de gang  op,  naar boven,  naar de beschutting van  haar kamer.
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			Zachtjes verliet Brianna de kamer, dankbaar dat  haar ouders te veel  bezig waren met  het ongeluk op zee en Colleens  opmerkelijke reactie om zich druk te maken over haar plannen.

			Onder aan de  trap aarzelde Brianna. Ze wilde  haar zus  troosten,  maar ze moest Gil ook spreken. Colleen had wat tijd alleen nodig om Rylans  brief  goed te lezen  en de  laatste ontwikkelingen te verwerken. Bree zuchtte. Ze zou eerst naar Gil gaan.

			Brianna veronderstelde dat Gil was vertrokken naar de  stallen  – zijn veilige haven als  hij ergens mee zat. Misschien was  hij al  weg met Midnight.  Hij ging vaak een stuk  rijden als hij wilde nadenken over problemen. Het gaf  niet. Als hij  er  niet was, zou ze  een kijkje nemen bij Sophie en  Sebastian.

			Ze vond Gil in de zadelkamer. Met driftige bewegingen borstelde  hij een van de zadels en keek  niet eens op toen ze  binnenkwam.

			Ze  leunde tegen de deurpost  en keek een tijdje toe. ‘Als  je niet uitkijkt, zit er straks  geen leer meer  op dat zadel.’

			Zonder haar aan te kijken, stopte hij  even,  en  ging toen weer  verder. ‘Was  je  nog van plan om  me  te vertellen dat  je zou vertrekken? Of zou ik op een ochtend  wakker  worden en ontdekken dat je weg was?’

			Ze  huiverde bij het horen van de harde ondertoon in zijn  stem,  maar ze weigerde zich gewonnen  te geven. ‘Ik realiseerde me niet dat ik  je iets had moeten  vertellen. Je wist dat mijn tante  me  had aangemeld  bij  de universiteit.  Ik kwam alleen thuis  om moeder te helpen tot de colleges  zouden beginnen.’

			Hij  kwam  overeind en keek haar woedend  aan. ‘Kwam je alleen terug  voor je moeder?’

			Ze bloosde, maar  gaf geen  krimp. ‘Tijd doorbrengen met jou was een bijkomstig voordeel.’

			Gil gooide de borstel in een dichtbij staande emmer. Er  klotste water over de  rand. ‘Je zei tegen me dat je me  wilde  helpen  mijn  droom waar te  maken.  Ik dacht dat dat betekende dat  je  met me mee zou gaan als  ik mijn eigen land heb gekocht. Of  was dat  allemaal maar een opwelling?’

			Dus vader had nog niet met hem over een partnerschap gesproken. Misschien was vader van gedachten veranderd.  Ze  rechtte haar  rug en liep bij  de deur  vandaan. ‘Ik meende wat  ik zei, maar ik  nam aan dat het zou  gebeuren na  mijn studie. Ik  had  niet gedacht  dat je  voor die  tijd genoeg geld  zou hebben.’

			Er druppelde water van zijn handen op de grond.  ‘En  als ik over zes maanden klaar ben om te gaan? Verwacht je dan van me dat ik  nog tweeëneenhalf jaar wacht?’

			Het deed haar veel  pijn dat hij haar  blijkbaar niet  het wachten waard vond. Wanneer  leerde  ze nou  dat ze nooit goed  genoeg zou  zijn?  Niet  voor haar vader  en niet voor Gil.  Ze  verstarde, en probeerde met alles wat ze  in zich had te  voorkomen  dat de lang onderdrukte  woede een  weg naar  buiten vond. ‘Ik realiseerde me niet dat  je van me verwachtte dat ik  mijn droom zou opgeven voor die van jou.’

			‘Dat is niet eerlijk.’ Hij keek haar  boos aan.

			‘Weet je wat niet eerlijk is, Gil? De  tegenstrijdige signalen die  je me  geeft, sinds  je terug bent. Eerst kus je me en  daarna straf je  me, omdat  ik  je niet vertrouwde.’

			‘Ik  heb je  niet  gestraft.’

			‘Zeker wel.  Sinds je me  die toespraak over vertrouwen hebt gegeven, heb ik  je bijna  niet meer gezien. En vertel me niet dat  dat  komt  doordat  je zo druk  was met de boekhouding.’

			Hij  keek haar  met open mond aan, alsof hij probeerde te begrijpen wat  hij  had  gezegd. Misschien had hij zich niet gerealiseerd waar hij  mee  bezig was.

			‘Ik ben moe, Gil.  Moe van het vechten  om wat  aandacht  van mijn familie of van jou. Moe van wachten op  wat mijn  vader – of  jij – beslist over  mijn toekomst. Dus  ik stel  mijn  vertrouwen  op God en doe wat  goed voor  me is. Ik hoop dat je  dat  op een dag zult kunnen  begrijpen.’

			Ze draaide zich  om, liep  de stal uit in de  hoop  –  en  verwachting  – dat hij achter haar aan  zou komen. Dat hij  haar zou omhelzen en zou  vertellen hoeveel het hem speet. Dat  hij zou zeggen  dat ze inderdaad gelijk  had.

			Maar toen ze bij  het  huis was aangekomen  en een blik  over haar schouder wierp, was Gil in geen velden  of wegen te  bekennen.
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			Colleen  zat op de  kussens op de vensterbank voor haar slaapkamerraam, met haar knieën opgetrokken; tientallen  vragen spookten door haar hoofd. Waar  was Rylan nu?  Was hij gestrand  in Engeland? Zou hij wachten  tot  het schip gerepareerd was, of zou hij proberen een  andere boot te vinden?  Ze  betwijfelde dat hij  de overtocht  opnieuw zou kunnen betalen en vroeg zich  af  of hij gedwongen was te wachten  tot  de Olympic weer zou  kunnen varen. Dat  zou betekenen dat het waarschijnlijk nog een  maand zou duren  voor ze hem zou  zien. Nog een maand  waarin ze niet wist  wat hij had besloten met betrekking  tot zijn toekomst.

			Hun toekomst.

			Ze zuchtte  en  opende de brief, in de hoop dat ze iets zou vinden waar ze tot  nu  toe  overheen had  gelezen, iets wat  zijn bedoelingen  duidelijk zou  maken.  Het  feit dat hij van  plan was om naar New  York  te  komen in  plaats  van Boston  gaf haar een beetje hoop. Maar aan de andere kant,  als hij  slecht nieuws  had, zou hij  het haar ook persoonlijk willen  vertellen.

			Beste Colleen,

			Thuis zijn in Ierland heeft me  goedgedaan. Ik  was vergeten  hoeveel  ik van het  platteland en de zeelucht  houd, en  bovenal hoeveel  ik mijn familie heb gemist.

			Haar hand trilde.  Probeerde hij haar  te vertellen dat hij had besloten voorgoed terug  te gaan naar Ierland, als hij  zijn training had afgerond?

			Ik ben blij te kunnen  vertellen dat de gezondheid van mijn  moeder is  verbeterd. Ze  is hersteld van haar longontsteking,  maar de dokter wil niet dat ze een  zware  zeereis  maakt. Ik heb genoten van de tijd die ik met mijn broers  en zussen heb doorgebracht.  Naar huis gaan  heeft me duidelijkheid gegeven met betrekking  tot de toekomst. Ik moet met  je praten, wanneer ik terug ben in  New York. Dat  is  ook de reden  van mijn  schrijven.  Ik heb een overtocht geboekt met de RMS  Olympic  en vertrek  op  1 september. De  verwachting is dat we 8 september  in  New  York aankomen. Ik  ben van  plan om  meteen naar  Irish Meadows te komen, als jij  en  je familie  dat goedvinden.

			Tot dan en  Gods zegen.

			Hartelijke groet,

			Rylan

			Ze kon niet helder denken en begon hoofdpijn te krijgen.  Ze had elk woord in  de  brief geanalyseerd, maar kon niet echt een conclusie trekken.  Ze had nog steeds geen idee van wat  hij had besloten. En nu zou  ze nog een maand  moeten wachten voor ze het zou weten.

			Heer, dank U dat U Rylan hebt  beschermd. Vergeef me  mijn teleurstelling  en  geef me kracht om Uw  wil voor onze levens te aanvaarden.

			Een klop  op haar deur verbrak de  stilte. Ze  veegde  haar tranen  weg, streek  haar haar  glad en schoof  de brief onder een kussen. ‘Kom  binnen.’

			Haar moeder kwam  de  kamer binnen en  sloot de deur zachtjes. ‘Ik denk dat  we  moeten praten.’ Moeder keek ernstig en  liep  naar de  vensterbank.

			Met een zucht schoof  Colleen op, om plaats voor haar te maken. ‘Dat denk  ik  ook.’ Ze speelde met de ceintuur van haar jurk en zocht naar de juiste woorden.

			Moeder streek  haar japon glad.  ‘Zou  je  me willen vertellen wat er speelt tussen jou en Rylan Montgomery?  En ik ben niet dom, dus zeg niet  dat het om het weeshuis  gaat.’

			Colleen pakte een van  de  kussens  en drukte die  tegen zich aan, alsof dat  haar zou beschermen tegen de impact  van wat ze zou gaan  zeggen. ‘We wilden  allebei niet  dat dit  zou  gebeuren, moeder…’ Ze aarzelde  en vond het heel naar dat iets wat zo mooi was, zondig kon klinken. ‘Rylan en ik… zijn verliefd  geworden.’

			Haar  moeder hapte naar adem en Colleen  voelde zich  ellendig.  Wat zouden haar ouders  nu van haar  vinden?

			‘Hoe  is dat nu mogelijk? Hij wordt nota bene priester!’

			‘Ik weet het niet, ik vond hem  eerst  niet eens leuk.’ Colleen rilde  in  het volle besef  wat voor probleem het was. ‘Ik  zag hoe geweldig  Rylan  met  de  weeskinderen  omging  en hoe vriendelijk hij tegen de  nonnen  was. Hij  behandelde  me alsof ik bijzonder was. Hij begrijpt  wie ik werkelijk  ben en hij… vindt me waardevol.’ Tranen rolden over  haar  wangen.

			Haar  moeder sloeg haar  armen om haar heen. Colleen leunde tegen  haar  aan  en huilde,  iets  wat ze niet meer had gedaan sinds ze klein was.

			‘Vinden wij je niet waardevol?’ vroeg  haar moeder bezorgd.

			‘U  en vader wel,  maar de mannen die mijn  aandacht  proberen te  krijgen niet. Ze  geven me  altijd het gevoel dat ik een mooie, maar domme  decoratie ben.  Tot ik begon te helpen bij het  weeshuis,  wist  ik  niet  hoe het was om bij te dragen  aan  iets  belangrijks. Mijn werk  daar is nuttig, moeder. De kinderen… houden  van me.’

			‘Natuurlijk houden ze van je. Je  bent een  geweldig, warm persoon.’ Moeder  gaf  haar een  zakdoek. ‘Maar  terug naar Rylan. Waarom heeft  hij  een meisje verliefd op zich laten worden, terwijl hij  zijn leven heeft toegewijd aan God?’

			‘U moet het  Rylan niet kwalijk nemen, moeder. Het is niemands  fout. Hij… hij  hielp  me  bij geloofsvragen. Ik  begon in de Bijbel  te lezen en te  bidden.’ Ze wachtte  even. ‘Rylan hielp  me de nare  dingen die ik  heb gedaan, goed te  maken.’

			‘Dus hij nam de  rol van pastoor op  zich?’

			‘Ja.’

			‘En wanneer veranderde jullie relatie?’

			Colleen kneep  in  de zakdoek.  ‘De dag waarop ik hoorde dat Delia  was geadopteerd, vond Rylan  me huilend.  Hij probeerde me te troosten en…  uiteindelijk  kusten we elkaar.  Het gebeurde gewoon.’  Ze genoot heel even van  de herinnering. Dat ene geweldige, beangstigende moment  dat hun  levens had veranderd.

			Haar moeder  begon het te begrijpen. ‘Daarom ging hij zo onverwacht terug  naar  Boston.’

			Colleen knikte.

			‘Maar hoe  wist je  dat  hij naar  Ierland  was  gegaan?’

			‘Ik heb  hem overgehaald te gaan.  Hij had een  brief gekregen waarin stond dat zijn moeder te ziek was om  te reizen en naar zijn  inzegening  te  komen.  Rylan dacht dat ze  misschien  stervende was, dus  ik zei tegen hem  dat hij moest  gaan, omdat hij anders  spijt  zou krijgen.’

			Haar moeders ogen vernauwden  zich tot spleetjes. ‘Wanneer heb  je hem dat  gezegd?’

			Ze slikte. ‘Ik ben naar  Boston afgereisd om  Rylan te zien, en  omdat  ik wilde weten wat  hij  had  besloten en of hij  nog steeds priester wilde worden. Maar  wees niet bang; Gil ging met me mee.’

			‘En, wat heeft hij  besloten?’

			Colleen zuchtte. ‘Ik weet  het nog niet. Ik wist  niet eens of  hij Ierland weer  zou verlaten,  maar  nu komt hij  hierheen – waarschijnlijk  om me persoonlijk te vertellen  wat hij  heeft  besloten.’ Ze wierp een  blik op haar  moeder  en was verdrietig dat ze fronste. ‘Het spijt me  dat ik u en  vader heb teleurgesteld. Ik weet dat vader wilde  dat ik een  welgestelde man zou trouwen, niet  een priester zonder  geld.’ Een wrang  lachje ontsnapte haar.

			‘Dus je trouwt met  Rylan, als hij besluit dat dat is wat hij wil?’

			Colleens hartslag  versnelde bij  de gedachte. ‘Niets zou  me gelukkiger maken.’  Ze zuchtte. ‘Maar  het lijkt erop  dat ik nog een hele tijd op antwoord moet wachten.’

			Haar  moeder kwam  overeind.  ‘Ik heb tegen je vader  gezegd  dat ik geen geheimen meer wil in  deze familie en dat meen ik, Colleen. Ik vind het heel erg dat ik hier niets van wist.’ Er lag pijn in  haar blik. ‘Waarom heb je me niet  in  vertrouwen genomen? Dacht  je  dat  ik je zou veroordelen om je gevoelens?’

			Colleen plukte aan haar  zakdoek. ‘Het gebeurde  allemaal in de  tijd dat  vader ziek werd. Ik wilde u niet nog meer  zorgen geven.’

			‘Dus je hebt geprobeerd het allemaal alleen  te doen?’

			‘Ik heb het uiteindelijk  aan  Brianna  en  Gil verteld, maar  ik was niet alleen.’ Ze  glimlachte. ‘Ik kon op  God steunen.’

			Moeder stak haar  hand uit en Colleen greep die vast  alsof  het een  laatste  reddingsboei  was. ‘Nu kun je ook op ons allemaal steunen.’ Ze trok Colleen tegen  zich aan en omhelsde haar stevig. ‘Ik weet niet wat ik zonder jullie had moeten doen toen vader zo ziek was. Wat Rylan ook besluit, van nu  af  aan heb je onze steun.  Ik houd heel veel van je, schat.’

			Colleen  was  blij met  de liefdesuiting die haar  zo lang onthouden was. Wat had ze vaak haar moeders afkeuring gevoeld  en wat had ze zich  onbeduidend  gevoeld, omdat ze het idee had  dat  haar moeder Brianna liever had. Maar  nu begreep ze  hoeveel haar moeder  van haar hield. ‘Ik houd ook  van u, moeder.’

			Haar moeder drukte een kus boven  op haar hoofd en de littekens  op  Colleens ziel begonnen eindelijk  te genezen.

			Toen snoof haar moeder  en trok ze zich terug, op haar  gezicht lag  een vastberaden uitdrukking. ‘Je vader heeft nog steeds goede contacten in deze  stad. Waarom vragen we niet of hij  een telegram wil sturen, om te kijken hoe het ervoor  staat met dat  schip?’
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			Gil bleef in de gang  bij de woonkamer staan om zijn gedachten te  ordenen. Sinds de dag waarop Brianna in de zadelkamer  de confrontatie met hem  was  aangegaan, had  hij veel nagedacht en hij was tot de conclusie gekomen dat  ze gelijk had  gehad in een  aantal zaken. Misschien was hij inderdaad onbewust bezig  haar  te straffen voor haar gebrek aan vertrouwen in hem. Toen tot hem doordrong dat hij zo star was  geweest,  schaamde hij  zich. Gaf  hij  nou het goede voorbeeld als christen?  Niet echt, als hij het zo  bekeek.

			Ze  had ook  gelijk  toen ze  beweerde dat hij tegenstrijdige signalen had gegeven.  Eigenlijk had  hij mans genoeg moeten zijn om  voor haar  te  vechten. In  plaats daarvan had hij zich beledigd gevoeld toen ze  kenbaar maakte dat  ze ervoor koos  om  te gaan studeren. Hij had zich  vastgehouden aan zijn trots en had  de  liefde van zijn leven laten  vertrekken met een  koel afscheid.

			Zondag had het zien van Brees  lege plek in de  kerkbank  Gil duidelijkheid  gegeven. Hij moest niet langer aarzelen en actie ondernemen.  Doorzetten en James vertellen  wat hij  graag wilde.  Hij had  zichzelf wijsgemaakt dat  hij  nog niet naar James was  toe  gegaan om hem  de  kans te  geven te herstellen, maar in werkelijkheid  was  hij bang geweest  dat James hem opnieuw zou afwijzen.

			Daar zou nu een  einde aan  komen.

			De  staande klok in de gang  sloeg op  het hele uur.  Gil haalde diep adem, schudde alle negatieve  gedachten  van zich af  en liep de woonkamer in.

			James  zat bij de open haard de  avondkrant  te lezen.  ‘Ah, Gil, precies de man die ik wilde spreken.’ Hij  vouwde  de krant op en legde  die naast zich neer.

			‘Ik wil  ook  met u praten.’ Te  zenuwachtig om te gaan zitten, ging Gil  bij de  open haard staan. Nu hij voor James stond, kwamen  de woorden niet. Gil pakte een pookijzer en  rakelde  het vuur op.

			‘Wat is er aan de hand,  jongen? Een zakelijk probleem?’

			Gil veegde zijn klamme handen  af en draaide zich om.  ‘Nee,  meneer.’

			James keek hem onderzoekend aan. ‘Ik hoop dat  het verbreken  van  je verloving met Aurora geen negatieve gevolgen voor je  heeft  gehad.’

			‘Niet echt, behalve dat de familie Hastings voorlopig  niet met  me zal willen praten.’ Hij grijnsde,  maar James  glimlachte niet terug.

			Hij keek Gil ernstig aan.  ‘Ik  had nooit op die  manier  misbruik van  je  mogen maken. Het spijt me heel erg.’

			Gil keek hem aan. ‘Ik had  er niet in mee moeten  gaan.’

			James  schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt  erop dat we  allebei een goede les  hebben geleerd. Ik weet nu dat ik mijn gezondheid of het  geluk van mijn  gezin  nooit  meer  op het spel zou zetten.’

			Gil knikte en hoopte dat  dit  betekende dat James naar zijn pleidooi  zou willen  luisteren. ‘Nu  we het daarover hebben, wil ik u iets  vragen.’ Hij  kuchte en ging in de  stoel tegenover James  zitten. Hij wilde hem aankijken bij  het stellen van zijn vraag. ‘Ik wil  u vragen  om  de hand  van uw dochter.’

			James bleef rustig.  ‘Ah… En hoe  wil  je haar financieel  ondersteunen?’

			Gil voelde zijn  maag draaien. ‘Zodra  Irish Meadows uit de problemen is, ga ik op zoek naar  een  stuk  land  om  mijn  eigen  bedrijf te beginnen.’ Hij  probeerde er niet  over na te denken  hoelang dat nog zou kunnen duren.

			James nam hem een tijdje onderzoekend op; Gil kreeg  het steeds  warmer.

			‘Eigenlijk heb ik een voorstel  voor je, Gilbert, en  ik hoop dat je goed naar  me wilt luisteren voor je  antwoord geeft.’

			Gil  slikte. James  had  tenminste niet meteen geweigerd. ‘Gaat  u verder.’

			‘Toen ik ziek  was, heb je uitstekend werk  verricht. Je hebt ons weer uit  de rode cijfers gekregen, terwijl  het niet veel scheelde of Irish Meadows was ten onder gegaan; iets wat  mij niet gelukt  was. Mijn  ziekte  dwingt  me ertoe  om een  stapje  terug  te doen en ik zou wel  een partner  op  Irish Meadows  kunnen gebruiken.  Niemand is beter geschikt  dan jij  om  dit bedrijf te leiden. Wat zeg je  ervan? Ben je bereid  je geld  in  Irish Meadows te investeren  en volledig partner  te worden?’

			Geschokt kwam Gil overeind. Hij  stond op en ijsbeerde voor de  open haard, terwijl  hij  probeerde tot  zich  door te laten dringen wat James had aangeboden. Zou  hij zijn droom kunnen opgeven en een samenwerkingsverband met de familie O’Leary kunnen aangaan?

			James  kwam  bij hem staan. ‘We  hebben hier alles wat je anders vanaf de grond zou moeten opbouwen.  Ik  zou  je  zelfs een stuk land geven, als je zover  bent om je eigen  huis te bouwen.’

			Iets in Gil verlangde  ernaar het  aanbod te  accepteren. Hij zou  kunnen blijven op de plek waar hij zo gelukkig was geweest als deel  van  de familie waarvan hij hield. Het zou  Brianna  ook gelukkig maken. Hoe belangrijk was  het om de naam  Whelan bekendheid  te  geven? ‘Het  is  een gul aanbod…,’ begon hij, terwijl hij met zijn  hand  langs zijn  kaak  streek, ‘maar dan is  het nog steeds een onderneming die u hebt opgebouwd, en niet  iets  wat  ik heb opgezet.’

			‘Dat is niet helemaal waar. Je hebt door de  jaren heen behoorlijk de  hand gehad in het vormen van het bedrijf.  Als jij niet  zo veel talent voor het  omgaan  met paarden zou hebben, hadden we onze  huidige klanten  nooit aangetrokken.  Om mijn oprechtheid te tonen,  ben ik zelfs bereid om jouw naam toe te voegen  aan de bedrijfsnaam.  Hoe vind  je Irish Meadows: O’Leary en Whelan klinken?’

			Gil begon enthousiast te worden. ‘Zou  u  bereid  zijn om me meer inspraak te  geven in het beleid?  Ik heb  een aantal ideeën over  het uitbreiden  van de fokkerij,  nu het wedrennen  afgeschaft wordt.’

			James keek hem  geïnteresseerd aan. ‘Daar sta ik wel voor open. Ik voorspel  dat  als we de  komende twee  jaar overleven,  alle mogelijkheden weer voor ons openliggen.’

			Er was  nog één  obstakel. ‘En Adam? Hij  heeft al  moeite met mijn plek  in de familie.  Als hij hierachter komt,  zou dat weleens een breuk  kunnen  veroorzaken.’

			James pakte een pijp van het rekje op de schoorsteenmantel en  streek met  zijn hand  langs  de steel. Even keek  hij  verdrietig. ‘Het  ligt ingewikkeld  met Adam. Mijn zoon is  misschien  betrokken  bij activiteiten  die niet helemaal… legaal zijn.’  Zijn gezichtsuitdrukking  versomberde. ‘Toen  ik die  aanvraag voor  de lening indiende, ben ik bij hem langs geweest.  Ik heb geprobeerd hem tot rede te  brengen, maar  onze relatie is alleen maar verslechterd.’

			‘Nog meer reden om hem niet nog een excuus te  geven om de familie los te laten.’

			James  rechtte zijn rug en  keek vastbesloten. ‘Ik ben bang dat  Adam zijn weg heeft  gekozen en ik moet mijn eigen pad kiezen. Ik kan me niet  veroorloven  te  wachten tot hij bij zinnen is gekomen. Dit is zakelijk  gezien een goed voorstel  voor Irish Meadows en voor jou. Ik blijf bij mijn aanbod.’

			Gil knikte en zag  de  waarheid van de  woorden in.  ‘Dat geeft nog geen antwoord op mijn eerste vraag. Heb  ik uw toestemming  om Brianna ten  huwelijk te  vragen?’

			James  legde zijn grote  hand op Gils schouder.  ‘Sinds  je  moeder is  overleden, ben  je  als een zoon voor me geweest. Het zou een eer zijn om jou als schoonzoon te krijgen.  Het  spijt me dat  ik dat niet eerder heb ingezien.’

			Gil  probeerde de vloedgolf aan  emoties die  in  hem opwelde,  te onderdrukken. ‘Ik vind  het  ook een  eer, meneer, en ik  aanvaard uw aanbod om partner te worden.’
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			‘Juffrouw O’Leary, er is telefoon voor u.’ Zuster Veronica keek om het hoekje van de deur van het klaslokaal  waar Colleen bezig was met het vullen van inktpotjes.

			Colleen keek op en  glimlachte naar de jonge  non. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat je me Colleen zou noemen.  We zijn bijna even  oud.’

			‘Het spijt me, ik  vergeet het steeds.’  Haar ogen straalden. ‘Je kunt het gesprek  aannemen  in  het kantoor van  zuster Marguerite.’

			‘Dank je.’ Colleen  pakte een oude  doek, om  de  rand van het inktpotje schoon  te vegen. Nadat  ze  de  dop  op het  inktpotje had gedraaid, dacht  ze aan de  dag dat Delia  inkt had gemorst. Toen had Colleen zich  geschaamd voor de vlekken op haar  handen – nu zag ze  de vlekken als een teken dat  ze goed en eerlijk werk had verricht.

			Ze verliet het klaslokaal en liep vlug door de gang naar het kantoor van zuster Marguerite. Wie  zou haar hier  nu  bellen? Ze voelde zich een  beetje ongerust,  maar schudde de  bezorgde gevoelens van zich af. Er was  niets aan  de  hand.  Vaders gezondheid ging elke dag vooruit. Waarschijnlijk  was het Bree die bij tante Fiona vandaan  belde.

			Het kantoor was  leeg. Alleen de gordijnen bij het raam dansten  in het middagbriesje. Een  kan met wilde bloemen  op het  bureau vulde de  kale kamer met kleur  en een heerlijke geur.

			Colleen liep  naar de  muur, haalde de hoorn van de haak en vroeg: ‘Hallo, met  wie spreek  ik?’

			Toen er geen antwoord  kwam, vroeg  ze het nog  een keer. Weer niets. Fronsend  hing ze  op. Misschien moest  ze voor de zekerheid even naar huis bellen.

			Colleen wachtte om doorverbonden  te worden en hoorde niet dat de deur  zachtjes dichtging. Plotseling zag  ze vanuit haar ooghoek iemand bij  de deur  staan. Ze draaide  zich met een ruk  om.  De hoorn  viel uit haar  handen,  sloeg tegen de muur  en slingerde heen  en weer  aan  het snoer.

			‘Dag, Colleen.’ Daar stond Rylan.  Hij  had zijn hoed in zijn handen en keek haar aan.

			‘Rylan!’  Colleen sloeg  haar hand voor haar mond. Ze  stond  als aan de  grond  genageld en  probeerde de realiteit tot  zich door te laten dringen.  Hij was hier in het weeshuis, terwijl hij in een ander werelddeel zou  moeten zijn.

			Zijn vertrouwde glimlach  gleed  over  zijn knappe  gezicht en er  verschenen kuiltjes in  zijn  wangen. ‘Je lijkt verrast me  te zien.’

			Meteen  liepen  de tranen  over haar wangen. Zonder erbij na  te denken, liep  ze om het bureau  heen,  wierp zich in zijn armen en begroef  haar gezicht in zijn hals. Ze leunde  tegen hem aan en huilde, rook de bekende mengeling van zeep en  pepermunt  en een vlaagje sigarettenrook uit de trein.  Allemaal bewijs dat  hij werkelijk hier was – en  niet in Engeland of Ierland.

			‘O, Colleen, wat heb ik je gemist,’ mompelde hij in  haar  haar.  Zijn  zangerige  accent was  sterker dan  voor zijn vertrek. Hij sloeg zijn armen  nog  steviger  om haar  heen.

			Als  ze zijn hartslag niet duidelijk had voelen kloppen,  had Colleen gedacht dat ze het zich allemaal inbeeldde.

			Rylan  gaf haar  een zakdoek en keek haar lachend aan. ‘Het  lijkt  wel of ik altijd tranen moet wegvegen, hè?’

			Ze depte haar wangen  droog. ‘Wat doe je hier? Je  schip was op een ander schip gebotst en moest worden gerepareerd.’

			Hij keek verward, maar toen begreep hij  waar ze op doelde. ‘O, de Olympic. Ik ben uiteindelijk  niet met dat schip gegaan. Ik kon niet wachten, dus ik kocht een ander kaartje  en ben een week eerder vertrokken.’

			Allerlei  emoties golfden  door  haar heen. ‘En je dacht er niet aan om  ons dat te  laten weten? Weet  je wel hoe ongerust  we waren, nadat we  hoorden over  dat ongeluk?’

			‘Het spijt me. Ik hoorde het zelf pas toen  ik in  Boston  aankwam.’

			‘Boston?’  vroeg ze geschrokken, terwijl ze het tempo  van de onthullingen in het  gesprek bij probeerde te houden. Dus hij was toch teruggegaan  naar het seminarie.  En ze had zichzelf in zijn  armen  geworpen. Ze werd rood toen ze zich realiseerde  hoe vrijpostig haar reactie was geweest.  Langzaam  maakte ze  zich los uit  zijn grip en deed ze een stap achteruit. Haar knieën  knikten onder haar rokken, toen ze zich realiseerde dat hij zo dichtbij was,  maar dat ze hem misschien  toch  kwijt was.

			Rylan liep naar haar toe en pakte voorzichtig  haar arm vast. ‘Gaat het, liefje? Ga even zitten,  je bent  geschrokken.’

			Ja,  dit was  het allesbeslissende moment. Ze liet zich  in  de stoel voor het  bureau zakken en probeerde  rustig te blijven  ademhalen. Ze moest zichzelf in de hand houden en luisteren naar  wat Rylan te zeggen had. ‘Dus je hebt  je  besluit genomen?’

			Hij knikte.  ‘Naar huis gaan  om mijn moeder  te zien  was  het beste  wat ik had kunnen doen. Ze hielp me om duidelijkheid te  krijgen over  mijn  leven.’

			Colleen  verfrommelde Rylans zakdoek  in haar hand. ‘Ik  neem aan dat  je meerderen blij zijn dat je terug bent,’ fluisterde ze. Ze  hoorde zelf dat  ze zielig klonk.

			Hij werd stil en staarde een  moment naar  de kromgetrokken  houten vloer, maar toen knielde hij voor haar neer en legde hij zijn  warme handen over de hare. ‘Ik ben naar  Boston gegaan  om mijn ontslag in te  dienen,’  zei hij zachtjes.  ‘We  waren  het er  allemaal over eens dat dat het beste  was.’

			‘O ja?’ Ze hield haar blik  op zijn handen gericht, durfde niet op te kijken en vooral nog  geen conclusies te trekken.

			‘Ja. Mijn roeping ligt ergens anders.  Ik  heb een  nieuwe baan aangenomen.’

			In  haar gedachten spookten allerlei  ideeën rond. Het enige  wat ze kon uitbrengen was: ‘Ik ben  blij voor je.’

			‘Wil  je niet weten  wat het is?’

			‘Ja, natuurlijk.’ Haar mond  gaf het antwoord wat van haar werd verwacht,  terwijl haar hart  muren om  zich heen  bouwde, om zichzelf te  beschermen.

			‘Ik ben de nieuwe bestuurder van dit weeshuis. Zuster Marguerite heeft besloten om  gedeeltelijk met pensioen te gaan en heeft  iemand nodig die haar kan  bijstaan.’

			Colleen  kreeg buikpijn.  Hij  had  nog niets  gezegd over zijn gevoelens voor haar of dat hij zijn toekomst met haar wilde delen.  Hij had het alleen over zijn nieuwe aanstelling. Waar stond zij  nu?

			Rylan tilde  haar kin omhoog en dwong haar om hem aan te kijken. ‘Volgens mij  zeg ik niet duidelijk  wat ik  bedoel. Ik heb  het  belangrijkste nog niet gezegd.’ Hij nam een andere houding aan,  en trok één knie omhoog.  ‘Colleen Elizabeth O’Leary, toen we elkaar voor het  eerst zagen, heb  je mijn hart gestolen.  Ik  houd meer  van je dan van mijn  eigen  leven en als  je het goedvindt,  zal  ik de  rest van mijn leven proberen dat  te bewijzen.’

			Ze kon niets uitbrengen. Ze staarde in  zijn oprechte  bruine ogen, terwijl  de kamer  om haar heen ronddraaide.

			Hij keek haar geamuseerd aan. ‘Voor het geval je het nog niet begrijpt:  ik  vraag je ten huwelijk.’

			‘Echt?’

			‘Ja.’

			Ze had geen  huwelijksaanzoek  verwacht. Ze hadden tenslotte nog maar één kus gedeeld.  ‘Weet je het zeker?’

			‘Absoluut. Deze laatste weken  zonder jou  waren  een marteling. Ik  wil geen  dag langer zonder je leven. Als je mij wilt hebben, tenminste.’ Hij keek  haar onderzoekend aan.

			‘Vind je  het niet erg dat  je dan geen priester kunt worden?’ Haar handen  trilden, en  de onzekerheid nam toe. Wat als hij  spijt zou krijgen, nadat hij  met  haar was getrouwd?

			‘Om  eerlijk  te zijn, ben ik opgelucht. Ik ben tot de ontdekking  gekomen dat  ik  naar het seminarie  ben gegaan om mijn  moeder een  plezier te doen,  in  plaats  van  dat  ik een roeping tot priester had. Ik kan  God  nog steeds  dienen – en van  jou houden.’  Hij knipoogde naar haar.

			Ze  slikte moeizaam en vroeg zwakjes: ‘Waar gaan we dan  wonen?’

			Hij grinnikte.  ‘Moeten we dat nu meteen beslissen?’

			Haar lippen trilden. ‘Weet je zeker dat je het met me zult kunnen uithouden? Volgens mijn familie ben ik niet de gemakkelijkste.’

			Hij keek haar nadenkend aan. ‘Ik denk dat  ik begrijp wat het  probleem is.  Je laat je verstand spreken, in plaats  van je hart.’ Hij stond op en trok haar overeind. Teder legde hij zijn  handen om haar  gezicht en langzaam  bracht hij zijn mond naar de hare.

			Blijdschap vervulde haar toen  ze zijn kus  voelde. Ze drukte  zich steviger tegen  hem aan. Zijn tedere kus en de zachte streling  van zijn handen om  haar  gezicht lieten  zijn  liefde  blijken.

			Toen hij haar na een heel poosje  losliet,  opende  ze haar  ogen  en zag ze dat hij  naar haar glimlachte.  ‘Misschien zou je me  nu antwoord  willen geven.’

			Haar hart bonsde. ‘Ja!’ zei ze vol overtuiging.

			‘Wil je  met  me trouwen?’

			‘Ja, ik wil met je trouwen.’ Een bijna hysterische lach borrelde omhoog.

			Hij juichte, tilde haar op en  draaide haar rond tot  ze duizelig werd. Toen nam hij haar gezicht  opnieuw in zijn handen en kuste haar nog een keer. ‘Ik beloof dat ik de rest van mijn leven mijn best zal  doen je gelukkig  te maken,  Colleen  O’Leary.’

			Voor  ze op adem kon komen, pakte  hij haar hand  en  trok haar met zich  mee. ‘Nu je een beetje bij zinnen bent gekomen, heb ik nog een  verrassing voor  je.’ Hij trok  de deur open, leidde  haar door de gang  en stopte voor een deur. ‘Maar  eerst moet ik je nog iets vragen. Het  is nogal belangrijk.  Je  wilt  toch wel kinderen, hè?’ Door zijn brede grijns leek zijn vraag iets minder onfatsoenlijk.

			Ze bloosde. ‘Natuurlijk, ik wil ooit  wel kinderen…’

			‘Ooit? Dat  duurt  te lang.’  Zijn ogen straalden ondeugend. ‘Ik dacht aan veel  eerder.’ Hij opende de deur en gebaarde dat  ze  naar  binnen  moest gaan.

			‘Juffrouw O’Leary!’ Een bekende kinderstem schalde  door de  kamer.

			Colleens mond viel open bij het zien van Delia die op haar  af  rende. Colleen liet zich  op haar  knieën vallen  en ving het  kleine meisje op,  terwijl  de  tranen weer over  haar  wangen  liepen.

			Ze gaf Delia  zo’n stevige knuffel dat het meisje  begon  te protesteren, maar  toen  gaf Colleen haar ontelbare kusjes op haar lieve gezichtje. ‘Delia,  ik heb je zo gemist! Wat  doe je hier? Heeft je familie  je hier gebracht  voor  een bezoekje?’

			Ze schudde haar  blonde krullen heen en weer.  ‘Nee. Ze wilden  me niet  meer, dus meneer  Rylan heeft me opgehaald.’

			Colleen voelde  zich verontwaardigd en bezorgd, terwijl ze Delia  optilde en zich  naar Rylan keerde. ‘Kan die  familie haar zomaar teruggeven?’  Haar hart huilde  om het meisje dat  de  kans had  gekregen om een nieuw  thuis te krijgen, maar  was afgewezen door  haar  adoptieouders.

			De spijtige uitdrukking op Rylans gezicht zei genoeg. ‘Ik  ben bang van wel. Bij  een adoptie geldt een proeftijd van drie maanden, om te  kijken  of  het kind  goed bij de familie past.’

			‘Maar hoe wist je dat ze terug zou komen?’

			‘Bij het seminarie vond ik een brief van zuster Marguerite en omdat de familie  in  de  buurt van Boston woont,  ben ik langsgegaan om haar  op te halen.’

			Delia tilde haar kleine hand op  en draaide Colleens  gezicht naar zich  toe. ‘Misschien  wilt u nu mijn  mama zijn.’ Haar ernstige en oprechte blauwe  ogen  keken haar  vol vertrouwen aan. Het raakte Colleen  diep. Hoe  kon ze nee  zeggen  na alles  wat het meisje had doorgemaakt?

			Vragend wierp  ze een blik  op Rylan die  met tranen in zijn ogen naar  haar  glimlachte.

			‘Als  ik nu  niet te hard van stapel  loop,’ zei hij,  ‘mag  ik je dan vragen  wat je ervan zou vinden een  lief klein meisje te adopteren als we  getrouwd zijn?’

			Colleen werd overspoeld  door  emoties. Deze man had haar alles  waar ze van droomde, gegeven.  ‘Ik houd van je,  Rylan Montgomery. Bijna  net zo veel als van deze  boef.’ Ze kuste Delia’s wangen en gaf haar lachend en huilend  tegelijk  weer  een knuffel. ‘Ik wil heel graag jouw mama worden  – als  je tenminste meneer  Rylan  als papa wilt.’

			Delia giechelde. ‘Ik denk het  wel.’

			Rylan sloeg zijn armen  om hen allebei heen en drukte een kus  op  Colleens slaap.  ‘Ik houd  zo veel van jullie allebei. Ik ben enorm gezegend met jullie in mijn leven.’

			‘Moet ik  in het weeshuis blijven wonen?’ Delia  trok haar neus op bij  het  stellen van de vraag  die plotseling in haar opkwam.

			‘Een tijdje. Tot juffrouw  O’Leary en ik getrouwd zijn en een huis hebben gevonden waarin we kunnen wonen, maar tot die  tijd zullen we  hier  elke dag bij jou zijn.’

			‘Als we een  huis hebben, mag ik dan een puppy?’  Haar ogen schitterden ondeugend.

			Colleen onderdrukte een  lach. ‘Je krijgt  een  moeder, een vader, een nieuw huis en dan wil je ook nog een puppy?’

			Ze keek  bedrukt. ‘Het spijt me, dat is hebberig, hè?’

			Rylan  tilde het kind  uit Colleens  armen. ‘Voor we weten waar we gaan wonen, kunnen we nog niets beloven.’ Hij gaf  haar een kus boven  op  haar hoofd en zette haar op  de grond.  ‘Waarom ren je niet vlug  naar boven en leg  je je tas en  Meneer Snorhaar  op  je bed? Ik moet nog wat  dingen bespreken met juffrouw O’Leary  en  daarna gaan  we een ijsje eten om het  te vieren.’

			‘IJs!’ Ze  juichte  blij,  en stoof de gang in.

			Zodra  ze uit zicht was,  trok Rylan Colleen in zijn  armen.  ‘Weet je het zeker? Een echtgenoot is één ding, maar  meteen  een  gezin, is heel wat  anders.’

			Ze legde een hand tegen zijn  borst. ‘O, Rylan, sinds Delia’s vertrek heb ik stiekem gedroomd  dat ze zou  terugkomen en ik haar zou kunnen  adopteren.  Ik wist  alleen niet  hoe ik dat in mijn eentje voor  elkaar  zou moeten krijgen.  Je hebt me de gelukkigste vrouw van  Amerika  gemaakt.’

			Ze ging op haar tenen staan,  gaf  hem een kus en  haalde haar vingers  door zijn haar. Toen ze hem  losliet,  bezorgde zijn intense  blik  haar kippenvel.

			Hij  liet zijn voorhoofd tegen  dat van haar  rusten. ‘Ik denk dat ik snel met je  vader moet  praten om toestemming voor een huwelijk te  krijgen, als je me zo  verleidt.’

			Ze lachte en  haar hart liep over van vreugde.  ‘Hoe sneller  hoe beter, meneer Montgomery. Hoe sneller hoe beter.’

		

[image: ]


		
			38

			Brianna kwam  met haar armen vol boeken de trap van  het hoofdgebouw van  de universiteit  af. Het was  nog een aardige tippel naar de  tram en haar voeten  deden  pijn.  Ze had  al de hele dag rondgelopen in het gebouw en daarna lang in de  rij gestaan  voor haar boeken.

			Vlak  bij  de uitgang van het universiteitsterrein zag ze een bankje. Dankbaar liep ze erheen  en toen ze zat, zuchtte  ze opgelucht. Eindelijk kon  ze haar zere voeten  even  laten rusten. Als ze  deze tram zou  missen, zou er nog wel een  komen.

			Ze legde de boeken  naast zich neer,  sloot haar ogen even  en liet  de middagzon haar gezicht verwarmen. Konden de vrolijke stralen  haar  gedachten maar opvrolijken. Sinds ze Irish Meadows had  verlaten, voelde ze  zich neerslachtig. In plaats van  dat ze gelukkig was  dat  ze  haar droom  aan het  waarmaken was, kon  ze alleen  maar  aan Gil  denken.

			Hij  had geen  ruziegemaakt over  haar vertrek. Hij had  haar  gewoon een  kus op  haar  wang gegeven en haar het beste gewenst met  haar studie. Alsof ze een  kennis  was,  of zijn kleine  zusje. Hij had op zijn minst  kunnen doen alsof hij  het erg  vond.

			‘Juffrouw O’Leary?’

			Een mannenstem achter  haar bracht Brianna  terug naar het hier en  nu. Ze  keek over haar schouder  en zag een lange man die haar  vaag bekend voorkwam  op zich afkomen.

			‘Juffrouw O’Leary, ik probeerde u al  in te halen! U bent een van uw boeken vergeten.’ Met een brede glimlach liep hij  naar haar toe  en reikte haar  het boek aan.

			Daar kende ze hem  dus van; hij stond  achter de toonbank in  de  boekwinkel.  ‘Hartelijk  bedankt.’ Ze  pakte  het boek aan en legde het naast  zich  op het bankje, op  de  toch  al grote stapel.

			‘Ik ben Peter McNamara.’  Hij stak zijn hand  uit. ‘Mijn vader is  professor aan de universiteit. We hebben elkaar  op Onafhankelijkheidsdag  ontmoet, tijdens het  feest waar u met uw  tante was.’ Hij glimlachte nog breder. ‘Leuk u weer te  zien.’

			De onverhulde  interesse die  van het  gezicht  van  meneer McNamara was af te lezen,  deed Brianna blozen.

			‘Ik ben zelf ook onderweg  naar huis,’ zei hij.  ‘Mag ik u  een lift aanbieden? Mijn auto  staat om de hoek.’

			Brianna  knipperde  met  haar ogen en wist niet  wat  ze van  deze  vriendelijke jongeman moest  denken. Het  was een verleidelijk aanbod, maar  ze  wilde  niet in de auto stappen met een  man die  ze niet  goed kende.

			‘Ik waardeer uw aanbod, meneer McNamara, maar  ik  ga  wel met de tram.’

			Hij wierp een blik op  de boeken naast haar. ‘U zou die  lading niet helemaal naar huis  hoeven  sjouwen. Alstublieft, het zou een eer zijn om  het nichtje van  juffrouw O’Leary te helpen.  Daarnaast  zou mijn vader  me iets  doen  als  ik u liet lopen.’

			Ze  beet op haar onderlip. ‘Weet u waar mijn tante woont?’

			‘Zeker. We hebben door de  jaren  heen een paar keer  bij haar  gegeten.  Na het overlijden van  mijn moeder  stond uw tante erop dat mijn vader en ik vaker zouden langskomen.  Ik  denk  dat ze bang was dat  wij arme mannen geen fatsoenlijke maaltijd zouden kunnen klaarmaken.’

			Brianna schoot in de lach om  het beeld dat  hij schetste. Hij  lachte ook,  en  zijn lach gaf hem een jongensachtig uiterlijk. Als hij en zijn vader vrienden van haar tante  waren, kon  ze  er vast  wel van  uitgaan dat het  vertrouwd was.  ‘Goed dan, meneer McNamara, als u  niet te veel om hoeft te  rijden, rijd ik graag met u mee.’

			‘Het is  helemaal niet te ver om. Blijft u  hier wachten, ik ben zo terug. En noem me alstublieft Peter.’

			Tien  minuten later lagen  de  boeken veilig achterin  en stuurde  Peter de  auto met  open dak door de  drukke  straat. Hij vertelde over de vakken die hij volgde aan de universiteit, zijn  parttimebaan bij de boekwinkel, en zijn vaders lange loopbaan als professor. Brianna was  dankbaar  voor de lift – en voor het feit dat ze zelf niet  zo veel  hoefde te zeggen.

			Al snel  parkeerden ze bij de stoep voor tante  Fiona’s huis. Peter bracht de  auto tot  stilstand,  trok de  handrem aan en  sprong uit  de  auto. Hij hield het  portier voor haar  open  en hielp haar  uitstappen. Het gordijn  in de  woonkamer  van haar tante bewoog heen  en weer. Brianna haalde opgelucht  adem. Tante Fiona zou zo naar buiten komen om hen te begroeten. Peter was vriendelijk,  maar  Brianna wilde graag naar binnen en  uitrusten.

			‘Laat  me u  helpen met deze boeken en uw tante snel  gedag zeggen,  voor ik vertrek.’

			Brianna knikte dankbaar. ‘Hartelijk bedankt voor de lift.  Ik realiseerde  me niet  hoe moe ik  was.’

			Peter  liep naar de kofferbak  en haalde haar spullen uit de auto.  Toen hij zijn  armen  vol had, keek hij haar  zenuwachtig aan. ‘Als ik  niet te  vrijmoedig ben, Brianna, mag ik je dan vragen of je  morgen  tijd hebt  om ergens  een hapje te eten?’

			‘Ik ben  bang  dat ze het  druk heeft.’ Zware  voetstappen klonken  op de  trap van tante Fiona’s  voordeur  naar de stoep.

			Brianna draaide zich vlug om  en zag  Gil achter zich  staan. Ze bloosde alsof ze betrapt was. ‘Gil, wat doe jij hier?’

			Ze  begreep  het niet. Ze zou het weekend  thuiskomen, waarom  was  hij midden in de week  in de stad?

			‘Ik  kwam om jou  te zien, natuurlijk.’ Hij keek  Peter strak aan.

			Ze  schrok  en dacht aan  de avond waarop haar  vader in het ziekenhuis belandde. ‘Is er thuis iets  aan de hand?’

			‘Nee.’ Er hing een gespannen stilte.

			Peter  probeerde de stapel boeken in één arm vast te houden en stak  een hand uit naar  Gilbert.  ‘Ik ben  Peter  McNamara,  een  vriend van de familie.’

			Gil  negeerde de hand. ‘Ik ben Gilbert Whelan, een goede vriend van Brianna,’ zei hij uitdagend.

			Brianna  wierp  Gil  een boze blik toe. ‘Een  vriend  die  zich erg onbeschoft gedraagt.  Peter heeft me thuisgebracht, je hoeft  niet onaardig te doen.’

			Peter bloosde en wendde zich tot Brianna. ‘Het spijt me als  ik op een  of andere manier mijn  boekje te buiten ben  gegaan.’

			Ze legde een hand op zijn arm. ‘Je hebt niets verkeerd gedaan, bedankt  voor je hulp.’

			‘Graag  gegaan. Ik zal  deze  voor je binnenbrengen.’ Hij liep haastig  met de  stapel boeken de trap op en kwam  even later weer naar buiten.  ‘Groet je  tante alsjeblieft  van  me. Ik hoop  je snel weer te zien.’

			Ondanks de boosheid die in haar opborrelde,  lukte het  Brianna om  naar  hem te glimlachen.  ‘Vast wel.’

			Hij gaf Gil een kort  knikje en stapte achter het stuur.

			Zodra zijn auto weg was, liep Brianna de  trap op en het huis  in. Zonder om te kijken, zette  ze  haar hoed af,  trok ze haar handschoenen uit en smeet die op het  tafeltje in de gang. De  dichtslaande deur maakte haar duidelijk dat Gil  haar naar binnen was gevolgd. Ze was zo boos dat haar handen  trilden.  Het had niet eens zo veel  te  maken met Gils houding ten opzichte van Peter,  maar meer met de verontwaardiging die  de laatste tijd steeds sterker  was  geworden.

			Ze draaide  zich vliegensvlug naar hem om, haar handen in haar zij.  ‘Hoe durf  je me zo  voor  schut te zetten, Gilbert Whelan! Die arme man was alleen vriendelijk.’

			Zijn  ogen werden donker. ‘Die arme man lonkte naar je alsof je  een lekker  hapje was.’ Hij kwam  met  een woedende uitdrukking  op zijn  gezicht naar haar toe.  ‘Is  dat wat je bedoelde met  dat je het studentenleven wilt  ervaren? Wil je met andere mannen omgaan?’

			Ze keek hem uitdagend aan. ‘Het zou misschien  best een goed idee zijn om met een minder stijfkoppige man  uit  te gaan.’

			Ze zette  zich schrap voor Gils  woede-uitbarsting, maar die kwam  niet. Een  bezorgde, gesloten uitdrukking gleed over zijn gezicht.

			Hij  perste zijn lippen op elkaar  en deed een  stap naar  achteren. ‘Dit was een slecht idee.’ Zonder  verdere uitleg draaide hij  zich om en vertrok.

			Verbijsterd probeerde Brianna  haar evenwicht te  hervinden. Ze rende naar buiten en riep Gil na: ‘Gil, wat  kwam je  eigenlijk  doen?’

			Hij bleef even staan,  keek over  zijn schouder en  schudde zijn hoofd.  ‘Laat  maar,  het maakt niet meer uit.’
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			Zonder te weten waar hij  naartoe ging,  kwam  Gil op Fifth  Avenue voor St.  Patrick’s Cathedral uit. Hij  beklom de trap  naar  de  grote,  dubbele deuren en probeerde de  grendel  op te tillen,  niet zeker of het gebouw woensdagmiddag  open zou zijn. De  deur was niet op  slot. Hij nam  zijn  pet af, stapte het koele, donkere gebouw in  en haalde diep adem om tot  rust te  komen.

			Langzaam wenden zijn ogen aan het  donker en de rustgevende geur van kaarsvet  en  sandelhout bereikte zijn neus. Hij stopte zijn pet in de binnenzak van zijn jasje en gleed met zijn vingers langs het kleine, vierkante doosje dat hij  daar  had opgeborgen.  Een nieuwe golf  van spijt overviel hem. Hij was gekomen om Brianna mee uit eten te  nemen en  een aanzoek te  doen,  maar haar zien met die  jongen en zijn  luxe  auto had hem woedend  gemaakt. Door zijn  wantrouwen waren  zijn goede bedoelingen weggevaagd.

			Gil liep naar het middenschip van de kerk. De  zachte gloed  van gedenkkaarsen gaf  de grote ruimte  een kalmerende uitstraling.  Aan weerszijden van het lange middenpad zaten in  de kerkbanken wat mensen met  gebogen hoofd te bidden.  Gil schoof  in een van de  banken achterin en hoopte dat  de  vredige sfeer van dit heiligdom hem  troost zou bieden.

			Hij had  zich slecht  gedragen. Ook zonder Brianna’s woedende reactie was dat hem wel  duidelijk. Hij had zich  laten verblinden door  jaloezie. Alles wat hij daarover tegen  Brianna  had gezegd, kwam nu in zijn gedachten op. Wat was hij voor een  hypocriet?

			Hij boog zijn  hoofd en haalde zijn  hand door zijn haar.

			Heer,  ik heb  Uw hulp  nodig. Wat moet ik nu  doen?

			Hij zat in de  stille kerk  en hoopte de zachte stem  van  God te horen en  wijsheid te ontvangen. Afgelopen zondag  in  de kerk was  Gil er zeker  van geweest  dat God hem  duidelijk maakte dat  hij hierheen moest gaan. Had hij  er zo naast gezeten?

			Gil was verdrietig. Een  leven zonder Brianna kon hij  zich niet voorstellen. Hij wilde dolgraag dat ze  zijn  vrouw  zou worden.

			En wat wil zij?

			Hij schrok van de woorden  die als  een  fluistering door  zijn gedachten  schoten. Was dat het?  Zou Brianna van  gedachten veranderd zijn? Wilde ze iemand als  Peter McNamara, een geleerd  iemand met wie ze  literatuur  en  filosofie  kon bespreken?

			Misschien had ze besloten helemaal niet te trouwen en koos ze voor  een leven net als dat van tante  Fiona.

			Had hij ooit echt aan Brianna gevraagd wat  zij graag wilde met haar  leven?  Of had hij simpelweg aangenomen  dat ze zijn  droom voor hun leven zou volgen?

			‘Ik realiseerde me niet  dat je  van  me verwachtte dat ik mijn droom zou opgeven  voor  die van jou.’  Brianna’s bittere beschuldiging stak  hem nog steeds en de  waarheid drong plotseling  tot hem door. Hij  had inderdaad verwacht dat  ze haar  droom zou opgeven. Toen ze had aangeboden hem te helpen zijn doel te bereiken, had  hij aangenomen dat ze het idee  om te gaan studeren,  zou  opgeven.

			Met spijt knielde Gil in  de bank. Hij had zijn eigen  verlangens  gesteld  boven de vrouw die hij liefhad.  Erger  nog: hij had zijn eigen  verlangens  voor Gods wil  laten gaan.

			Hij  boog zijn hoofd en vouwde  zijn handen. Vergeef me,  Heer, voor mijn egoïsme.  Laat  me zien  wat  U wilt dat ik doe. Help me te doen  wat goed is voor  Brianna,  help me  om niet egoïstisch te  zijn en help me de man te  worden  die U wilt dat ik  zijn zal. Een man  die U en haar  waard is.

			Gil bleef geknield zitten  tot zijn benen  pijn begonnen  te doen.  Ten  slotte kwam  hij overeind en keek naar het  altaar  voor zich. Een kleine lichtstraal  verlichtte het. Gil  werd  vervuld met een gevoel van  liefde en dankbaarheid. Hij haalde diep adem  en zette zijn pet op.

			Wetende wat  hem te doen stond, verliet  Gil de  kathedraal.
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			Een zachte klop op haar  deur stoorde Brianna  tijdens het bidden.

			‘Brianna, mag ik  binnenkomen?’  riep haar tante opgewekt vanuit de gang.

			Ze kwam overeind en probeerde  haar gekreukte  rok  glad  te strijken. ‘Natuurlijk,  tante.’

			Ze  had geen tijd om  haar gezicht te wassen,  of haar haar opnieuw te  doen.  Haar tante zou zeker kunnen zien dat ze  had gehuild.

			Zachtjes sloot tante Fiona  de deur achter zich. ‘Gilbert is beneden en wil je graag spreken.’

			Brianna’s  hartslag versnelde. Was Gil teruggekomen?  Zou ze  er nu achter  komen waarom  hij  eigenlijk was gekomen? Of zouden  ze weer ruzie  krijgen?

			Ze beet op haar onderlip. ‘We hebben ruzie gehad.’

			Haar tante  keek haar nuchter aan. ‘De meeste stellen hebben weleens ruzie. Waar het om gaat is  hoe je je problemen oplost.’

			‘O, tante, we leken zo goed bij  elkaar te passen, maar de  laatste tijd stellen we elkaar alleen maar teleur.  Denkt u dat God ons  iets probeert duidelijk  te maken?’

			Tante Fiona gaf Brianna een klopje op haar arm. ‘Ik kan niet namens de Heer spreken,  maar ik  ben ervan overtuigd  dat alles volgens Zijn plan  zal  verlopen. Het belangrijkste is… houd  je nog steeds van Gilbert?’

			Brianna knikte verdrietig.

			‘En houdt hij van jou?’

			Ze wrong haar handen.  ‘Dat weet ik niet. Onze relatie  is de laatste  tijd zo  ingewikkeld geworden, ik ben nergens meer  zeker  van.’

			Tante  Fiona sloeg  een  arm om haar  schouders. ‘Neem deze raad aan van  iemand  die niet  wil  dat je alleen  blijft, zoals ik.’ Ze keek Brianna doordringend aan. ‘Vergeef hem.’

			‘Maar  hij –’

			‘Vergeef hem. Net zoals hij  jouw fouten vergeeft.’

			Ze schaamde zich. Haar tante  had  gelijk.  Gil  had haar een paar  keer precies  hetzelfde  vergeven.  Natuurlijk  kon zij  dat  ook. ‘Is  liefde altijd zo  moeilijk?’  fluisterde ze.

			‘Wel als twee mensen allebei zo koppig zijn als jullie,  maar  geloof  me, het  wordt  gemakkelijker.’ Ze liep naar de deur. ‘Waarom fris  je  jezelf  niet wat op en geef  je die jongeman  daarna de kans  om te zeggen  wat hij wil zeggen? Denk je dat je dat kunt doen?’

			Brianna knikte.

			‘Mooi. Kom naar de woonkamer als je zover  bent.’

			Toen ze weer alleen was in haar kamer,  waste Brianna  haar gezicht met water uit de  lampetkan op haar dressoir,  droogde zich af en  haalde  haar lievelingsjurk  tevoorschijn. Ze maakte haar  slordige knot los,  borstelde  haar haar  tot  het  glansde en bond haar krullen samen met een  lint.

			‘Zo moet  het  maar,’ zei ze tegen haar  spiegelbeeld. Ze herinnerde zich hoe ze zich had voorbereid op  Gils  welkomstfeest op Irish Meadows. Wat was er sinds die  tijd veel veranderd. Ze herkende zichzelf  bijna niet meer in dat timide meisje dat bang  was voor  haar  vader, jaloers op haar  zus en  angstig voor  haar gevoelens voor Gil.

			Toch was ze nog steeds bang. Bang dat  Gil nooit zo veel van haar zou houden als zij van  hem.  Bang dat hij nooit de moed  zou hebben om  in te gaan tegen haar vader en voor  haar zou  kiezen. Of dat hij Irish Meadows  zou verlaten en  in  zijn  eentje een nieuwe  toekomst zou opbouwen. Wat  zou ze  doen als hij  haar dat  wilde vertellen?

			God, geeft  U  me alstublieft de  moed om  te accepteren wat Gil heeft besloten.  En geef me de kracht  om hem het  beste  te  wensen – zelfs als er in  zijn toekomst geen plek  is voor mij.

			Met dat gebed in gedachten, liep ze onzeker  de trap af.  Toen  ze  beneden was, stapte Gil de woonkamer uit. Ze voelde vlinders in haar  buik. Eerder die dag  was het haar niet opgevallen dat hij een net  pak en een keurige  stropdas  droeg  – hij zag  er veel te netjes uit voor een gewoon bezoekje. Ze begreep  er niets  meer van.

			‘Je ziet  er mooi  uit,’ zei  hij, toen  ze  voor hem  stond.

			‘Dank je,’ ze keek hem aan, ‘maar met één  complimentje maak je het niet goed.’

			‘Dat weet ik,’  antwoordde hij spijtig. Hij  gebaarde in  de richting  van de woonkamer. ‘Kunnen we  alsjeblieft praten?’

			Ze knikte en liep  voor  hem uit  de zitkamer  in, waar het  vuur een warme gloed verspreidde.  In de vogelkooi in de hoek  van de kamer hipten  de vogeltjes opgewonden heen en weer,  alsof ze de spanning in de kamer voelden.

			Voorzichtig nam Brianna plaats op de bank en Gil bleef  bij de open  haard  staan.

			De stilte  duurde lang. De  koperen klok van haar tante tikte hard  en wedijverde met de kwetterende vogeltjes.

			Ten slotte zuchtte  Gil. ‘Ik moet je mijn excuses aanbieden  voor wat  er eerder  vandaag gebeurde. Mijn gedrag was  onbehoorlijk.’

			‘Dat  was het zeker.’ Brianna fronste. ‘Waarom was je  nou eigenlijk hierheen  gekomen?’

			Hij speelde met de manchetten aan zijn mouwen.  ‘Ik  wilde iets…  belangrijks met je bespreken.’

			Ze  zag zijn frons en voelde zich bezorgd. ‘Wat dan?’  Ze zette zich schrap  voor het antwoord.

			Hij slikte moeizaam en er verschenen zweetdruppeltjes  op zijn voorhoofd. ‘Ik wil eerst nogmaals mijn  excuses aanbieden  – niet alleen  voor  vandaag, maar voor  alle  keren dat ik je de laatste tijd heb teleurgesteld. Ik weet dat ik je meer dan eens pijn  heb  gedaan,  en daar  heb ik veel spijt van.’

			Ze deed haar uiterste best rustig te blijven, keek strak  naar  haar handen op haar schoot en wachtte  tot hij door zou gaan.

			‘Ik heb veel fouten gemaakt, maar ik heb er veel van geleerd. Zoals dat het  van belang is om trouw te  blijven  aan wat ik  belangrijk vind.’ Hij  tikte nerveus met zijn voet op het vloerkleed. ‘Je  hebt me  geholpen  om de dood van mijn vader  een plekje  te geven en  ik denk dat ik  mezelf eindelijk heb  vergeven.’

			Bij elk woord  werd ze  zenuwachtiger. Ze  was  er zeker van dat  dit een afscheidsrede was.

			‘Daarom heb  ik een  zakelijk aanbod aangenomen dat ik een  half jaar geleden niet  eens overwogen zou  hebben.’

			Brianna’s hoop  vervloog. Hij zou Irish Meadows  toch verlaten.

			Hij streek met zijn hand langs zijn kaak. ‘Ik  zeg  het allemaal heel anders  dan ik had  voorbereid.’

			Ze  sloeg haar ogen  op en schrok van  hoe  ellendig hij eruitzag. De  woorden van haar  tante  klonken  nog na in haar gedachten.  ‘Vergeef hem. Net zoals  hij jouw fouten vergeeft.’

			Tante  Fiona  had gelijk. Hoe moeilijk het ook voor haar was,  ze moest Gil loslaten. Hem  toestaan zijn droom na te jagen, zoals zij  haar droom najaagde.  Alle angst en  verontwaardiging ebde weg. Er  kwam een groot verdriet voor  in de plaats. ‘Het is goed, Gil,  ik begrijp het.’

			Hij  fronste nog meer. ‘Nee, ik denk niet  dat  je het  begrijpt.’ Hij  kwam  naast haar  zitten en pakte haar handen vast. Ze huiverde, maar dat had niets te maken met de  temperatuur in de kamer.

			‘Wat ik probeer te zeggen is dat  je vader me heeft  aangeboden om  zijn zakenpartner te worden en ik heb zijn  aanbod  aangenomen.  De notaris  maakt  volgende week de contracten  op.’

			Hij  gaat niet weg!  Aan  de ene kant voelde ze zich  enorm  opgelucht,  maar aan  de  andere kant vroeg  ze zich  af of hij wel  de  juiste beslissing had genomen. Voorzichtig trok ze  haar handen los. ‘En  je eigen onderneming dan?’

			Hij bleef even stil. ‘Ik denk  dat dat idee voortkwam uit mijn schuldgevoel om mijn  vaders dood. Op een of andere manier lijkt het  nu niet meer zo belangrijk.’

			‘Nou,  dan ben ik blij voor je.’ Ze aarzelde,  niet wetend wat ze verder  moest zeggen.  Het hout knetterde in de open haard. ‘Is dat alles  wat  je me kwam vertellen?’

			‘Er  is  nog  iets.’

			Bij het  horen van zijn hese stem,  werd ze erg  zenuwachtig.  ‘Wat dan?’

			‘Ik weet dat ik alles tussen ons  er niet  gemakkelijker  op  heb gemaakt, maar ik denk  dat ik eindelijk weet wat het probleem is.’

			Ze  durfde bijna  geen adem te halen en zat gespannen rechtop.

			‘De eerste fout die  ik  maakte,  was dat ik meer waarde  hechtte  aan  de goedkeuring van je  vader, dan  mijn gevoelens voor jou. En ik had moeten luisteren naar jouw  mening.’

			Brianna deed  haar  best  om de emoties die  door  haar heen wervelden te bedwingen.

			Gil  kwam  dichterbij en ze rook  de geur van  zijn  aftershave. ‘De andere fout  die ik maakte, was dat ik  vergat wat echt belangrijk is. Ik stelde God niet boven onze relatie.’

			Ze  moest bijna huilen.  ‘Daar dacht ik eerder vandaag  ook  al aan. Dat  ik moest  proberen  te ontdekken  wat Zijn plan met onze levens is.’

			Gil knielde  voor haar neer, pakte haar  ijskoude  handen  vast en dwong haar hem aan  te kijken.  ‘Brianna O’Leary, je bent een  kostbare schat en als ik jou verlies, zou  dat mijn  eigen fout  zijn,  maar ik  wil dat je weet dat  ik je vader  heb verteld wat ik voor je  voel en dat  ik zijn zegen  heb  gevraagd… over  ons huwelijk.’

			Haar  hart klopte onrustig en het leek alsof ze geen adem kon halen.

			‘Je moet eveneens weten dat  ik duidelijk heb gemaakt dat ik  ook  met  je  zou trouwen als ik zijn  zegen niet zou krijgen… als je  dat wilt, tenminste.’ Hij keek haar  gespannen aan.  ‘Wil  je met me trouwen,  Bree?’

			Ze beefde over haar  hele lichaam. Ze wilde ja  zeggen, maar  er schoten allerlei vragen  door haar heen. ‘En mijn studie?’ vroeg ze  zachtjes. Ze  hield haar adem in en  bad om het  juiste antwoord.

			Hij bleef haar aankijken. ‘Ik ben bereid  te  wachten tot je klaar bent.’

			‘Zou je echt drie jaar wachten?’

			‘Nog langer als het  moet. Je bent  het waard, Brianna.’

			Ondanks dat ze het probeerde tegen te houden, gleed er  een traan over haar  wang. ‘Waarom nu?  Waarom heb je  dit niet gezegd voor ik vertrok?’

			Gil  zuchtte, kwam  overeind en ging  naast  haar zitten. ‘Ik wilde niet dat je  zou denken dat ik  een aanzoek deed  om je tegen  te houden. En  ik  had de moed nog niet  verzameld  om met  je vader  te  praten. Toen je weg was, werd  alles anders.’

			Hij streelde  haar handen. ‘Ik  houd  van  je, Bree, en ik weet hoe belangrijk je studie voor je is. Ik zal  je niet  in de weg staan.’

			Blijdschap vervulde haar. Hij had  eindelijk de  woorden  gezegd  waar ze al jarenlang naar  verlangde – zijn  liefde,  waar ze zo naar had verlangd, geuit. Ze snikte, terwijl  meer  tranen vloeiden. ‘O, Gil, ik houd  al van je zo  lang ik me kan  herinneren. Ik heb  gebeden  dat je op  een dag ook  van mij zou gaan houden,  meer dan  als een vriend.’

			‘Geloof me, dat is zo.’

			Zijn warme  lippen kusten  haar met  een  passie  die ze nog nooit  had gevoeld.  De spanning die  ze zo lang in zich opgekropt had, vloeide weg. Hij  kuste haar nog intenser en omarmde haar als een kostbaar bezit. Diep vanbinnen wist ze zeker dat het  goed was  zo.

			Toen ze elkaar  uiteindelijk loslieten, veegde Gil met  zijn  duim de laatste  tranen van  haar  gezicht.  Hij  glimlachte teder. ‘Je hebt me nog  geen antwoord gegeven,  weet je.’

			Ze  glimlachte door haar tranen heen. ‘Niets zou me gelukkiger maken dan je vrouw te worden.’

			Hij haalde opgelucht  adem. ‘Gelukkig.’ Voorzichtig legde hij zijn handen  om haar  gezicht  en  bracht zijn  mond nog  een keer  naar de hare,  als verzegeling van de belofte. Toen  hij haar losliet, haalde hij een klein zwart doosje uit zijn binnenzak.  De  gouden  letters op de deksel waren  weggesleten en de randen  van het doosje  beschadigd. ‘Deze  was van mijn moeder.’

			Hij  haalde het deksel  eraf en  Brianna hapte naar  adem. Een mooie ring met een  smaragd, omringd door kleine  diamanten, lag op de verschoten binnenbekleding  van het doosje.

			Hij pakte de ring  eruit  en  schoof die langzaam aan  haar vinger. ‘Ik weet  dat  ze  het  fijn  zou hebben  gevonden  dat mijn toekomstige bruid haar ring  zou dragen.’

			‘Hij is prachtig, Gil.’ Brianna stak haar  hand uit, om  de schittering  van de  ring te  bewonderen. ‘Hij past precies.’ Ze durfde  bijna niet  te  geloven  dat  ze  Gils vrouw zou worden.  ‘Weet je  zeker  dat je wilt wachten?’ Ze hield haar  adem  in en wachtte  op zijn extra geruststelling.

			‘Ik beloof het en om het  te  bewijzen  heb ik een voorstel voor  wat we  in de  tussentijd kunnen doen.’ Hij trok haar overeind. ‘Wat dan?’

			‘Ik denk dat  het de  hoogste  tijd wordt dat  ik je  echt mee uit ga  nemen nu  je mijn  ring draagt.’  Hij grinnikte en zijn blauwe ogen straalden.  ‘Het  lijkt erop  dat  ons liefdesverhaal een beetje  anders loopt dan  gewoonlijk.’

			‘Daar houd ik wel van.’ Ze lachte. Blijdschap gaf haar plotseling nieuw energie. ‘Waarom neem je me niet mee uit  eten, dan is dat  ons eerste  afspraakje!’

			Er gleed een glimlach  over  zijn gezicht. ‘Dat is  het beste idee dat ik vandaag  heb gehoord.’

			Toen boog hij zijn  hoofd  om haar weer te kussen; de twee vogeltjes in de kooi kwetterden  goedkeurend.
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			Epiloog

			Oktober 1911

			In de  kleine achterkamer van de kerk  zette  Brianna de tiara op Colleens krullen, terwijl haar moeder haar  kanten sluier  schikte.  Toen Brianna  een stapje  naar achteren deed  om haar zus te bewonderen in haar  japon van ivoorkleurig satijn en kant, moest ze  op  haar lip bijten  om haar emoties  in bedwang  te houden.

			Mijn  zus gaat trouwen.

			‘Niet  huilen,  Bree,  dan moet  ik ook huilen.’

			Brianna lachte  om de zogenaamd strenge toon van haar zus. ‘Ik kan  het  niet helpen, ik ben zo blij voor jou en Rylan.’ Ze bekeek Colleen  nog een keer aandachtig en draaide zich toen om,  om haar eigen jurk goed te doen.

			In haar  satijnen  bruidsmeisjesjurk voelde Brianna  zich net zo mooi  als de bruid.

			‘Voor je het weet, ben jij aan de beurt,’ fluisterde  haar moeder.

			‘Het is goed hoor, moeder. Ik vind het niet erg om te wachten  tot het  de  juiste tijd is voor  mij.’ Ze pakte  een  boeketje asters  van het kleine  tafeltje bij de deur.  ‘Ik  kan niet geloven  dat vader  Rylan en Colleen toestemming heeft  gegeven om zo snel  te trouwen. Hoe hebt u hem overgehaald?’

			Moeder grinnikte. ‘Ik weet wel hoe ik met je vader moet omgaan. Door zijn ziekte is hij gaan beseffen wat belangrijk  is in het leven. Zoals het geluk  van zijn dochters.’ Ze veegde een losgesprongen  krul uit Brianna’s  gezicht. ‘Als  Gil je in deze jurk ziet, wil hij vast niet nog  drie jaar wachten. Je  bent net zo  mooi als de bruid.’

			‘Dank  u, moeder.’ Brianna omhelsde haar.

			‘God is goed  geweest  voor ons.  Als Adam hier ook was,  zou  alles  volmaakt zijn.’

			Het feit dat  Adam geen gehoor had gegeven aan haar moeders verzoek om thuis te komen voor de bruiloft, was het  enige minpuntje aan deze dag.

			Er  werd  aan de deur geklopt. Brianna rechtte haar  rug en schoof Colleen opzij.  ‘Ik doe wel open, zorg jij  dat  niemand je ziet.’

			Ze deed de  deur een klein stukje  open,  genoeg  om Rylan  en Gil te  kunnen zien,  die er  goed uitzagen in  hun kostuum. Met hun donkere uiterlijk en  hun achterovergekamde  haar,  leken ze  genoeg op elkaar om broers te  kunnen zijn. ‘Wat doen  jullie hier? Weten  jullie niet dat de  bruidegom de bruid voor  de bruiloft niet mag zien?’

			‘Dat  zei ik toch.’ Gil gaf  Rylan  een speelse por.

			Brianna opende de deur een klein stukje  en wrong zich door de  nauwe  opening.

			Gils ogen werden  groot en  zijn mond viel  open. ‘Je ziet er adembenemend mooi uit.’  Hij pakte Brianna’s hand en bracht die  naar zijn lippen.

			Brianna’s wangen  werden  steeds roder. ‘Jullie zien er allebei ook  erg knap  uit.’

			Ze richtte haar aandacht op Rylan,  die onrustig heen en weer schuifelde en met  zijn vingers aan zijn manchetknopen frunnikte.  Ze zag hoe zenuwachtig hij was  en kreeg medelijden met hem. ‘Gaat  het?’

			‘Het duurt zo lang, ik wilde kijken  of Colleen niet  van gedachten  was veranderd.’

			Geruststellend  legde  ze  een hand op zijn  arm. ‘Ik heb nog nooit een bruid gezien die er zekerder  van  is dat  ze wil trouwen.’

			Rylan zuchtte opgelucht. ‘Gelukkig. Ik  weet niet wat ik zonder  haar  zou moeten.  Ik houd meer van haar dan ik  ooit voor mogelijk  hield.’

			Brianna glimlachte. ‘Nog een  paar  minuten, dan is ze van jou. Je kunt maar beter gaan en stuur vader  hierheen. Het  is tijd dat  hij haar weggeeft.’

			Ze wendde zich tot Gil:  ‘Jij moet ook gaan.’

			Gil grinnikte en boog zich  naar haar toe om  haar een kus te geven, voor hij Rylan  volgde.

			Brianna ging  terug naar de achterkamer en kreeg de glimlach  niet  van  haar gezicht. Gil  zag  er zo  knap uit in zijn  pak.  Ze had  zichzelf  nooit  echt toegestaan te  geloven dat  de dag dat Gil en zij  openlijk hun  gevoelens voor elkaar zouden kunnen  uiten zou  aanbreken,  laat staan een  toekomst samen  uitstippelen.

			‘Je ziet er nog verliefder uit  dan ik,’ zei Colleen plagend, terwijl ze  Brianna in de grote  spiegel aankeek.

			Brianna lachte en omhelsde haar zus. ‘Wacht maar tot je de  bruidegom  ziet. Hij is bijna  net zo knap als  mijn verloofde.’

			Colleen omhelsde Brianna nog steviger.  ‘Ik ben  zo blij dat we eindelijk  echt zussen zijn en dat je  mijn bruidsmeisje wilde zijn.’

			‘Ik  wil dat je  over een paar jaar mijn bruidsmeisje bent.’

			‘Dat zou ik geweldig  vinden.’ Colleen trok zich terug en pakte haar boeket herfstbloemen.

			Er werd  weer geklopt en haar vader stak  zijn hoofd  om  de hoek  van  de deur. ‘Zijn jullie klaar? De  aanwezigen worden rusteloos  – om het  nog maar niet te  hebben over  de bruidegom  en zijn getuige.’

			‘Ik ben klaar,  vader.’  Stralend  liep Colleen naar hem toe.

			Brianna pinkte een traantje weg  toen ze de  tranen in  de ogen van haar vader zag.

			‘Kijk mijn twee mooie  meisjes nou. God heeft ons gezin enorm gezegend.’

			‘Dat is waar.’ Colleen gaf haar  vader een arm en knikte naar Brianna.  ‘Kom op,  Bree, laten we onze mannen uit hun  lijden  verlossen.’

			Een  paar  minuten later begon het orgel te  spelen en Brianna legde haar hand op haar buik  om de kriebels tot bedaren te brengen. Ze bleef even in de deuropening van  de kerk staan en alle hoofden  draaiden zich naar  haar om, om te zien hoe  zij als eerste over het gangpad naar voren  zou lopen. Ze nam even  de tijd om alles in zich  op  te  nemen –  de  vertrouwde houten kerkbanken, vol vrienden en  bekenden, de  geur van kaarsen vermengd met die van bloemen die de kerk vulde en lieve mevrouw Shepherd die  orgel  speelde. Moeder zat met Connor, Deirdre en kleine  Delia op de voorste rij  en sloeg haar hand  voor haar  mond.  Brianna wist dat  ze  moeite  deed om  haar  tranen van vreugde te  bedwingen.  Achter haar  kuchte  iemand – vaders teken dat ze  nu het gangpad in moest  lopen.

			Terwijl ze met kleine passen tussen de kerkbanken door  schreed, keek ze naar voren,  waar Gil en Rylan trots  en  met een liefdevolle blik op  hun knappe gezichten  naast pastoor  Filmore stonden  te wachten.

			Op dat moment scheen een zonnestraal door het  glas-in-loodraam en verspreidde prachtige kleuren  door de kerk. Brianna’s glimlach werd nog breder toen  ze  bedacht  dat dat een  teken  van Gods blijdschap  was  – Zijn persoonlijke teken van  goedkeuring voor dit onorthodoxe, maar toch heilige huwelijk.

			Vol dankbaarheid voor wat God had gegeven – de zegen van Gils liefde, de goedkeuring  van haar vader waar ze  zo lang naar had verlangd en de relatie  van  Colleen en  Rylan –  zuchtte  Brianna tevreden.

			Vandaag zou een  geweldige dag  worden!
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			Dankwoord

			Veel geweldige mensen en  gebeurtenissen  hebben bijgedragen  aan mijn droom  om  Boerendochters te  schrijven.

			Ten eerste dank ik God voor  dit prachtige  verhaal dat  uit mijn onderbewustzijn  voort leek te komen. Ik  werd  verliefd op de personages, de achtergrond en de geschiedenis – vaak leidde God mijn  onderzoek precies op het  juiste moment  naar de juiste  informatie.

			Ten tweede  wil  ik Dave Long  bedanken  dat hij dit  verhaal  als winnaar  uit de bus liet komen, en dat hij het goed genoeg  vond om het risico  te nemen een nieuwe  schrijfster  te laten ontpoppen. Zijn steun en bemoediging verbazen me en maken me nederig. Heel hartelijk  bedankt, Dave.

			Ik wil Charlene Patterson ook bedanken voor haar  bijdrage als redacteur, haar werk heeft  dit verhaal zo veel beter  gemaakt!

			Mijn  meelezers, Julie Jarnagin, CJ  Chase en  Sally  Bayless zijn een enorme zegen  voor  me  geweest. Ik ben zo dankbaar  voor hun bijdragen, waardoor mijn verhaal sterker is geworden, en  voor hun vriendschap en steun.  Bedankt!

			Ten  slotte,  maar niet in  de laatste plaats, wil ik mijn  gezin bedanken  – mijn  man Bud en  mijn  kinderen Leanne en  Eric  – die me de ruimte  hebben gegeven om mijn  droom na te  jagen en  niet geklaagd hebben over  het  eten dat soms aanbrandde en  de lange  uren die ik  achter mijn computer doorbracht.  Ik  houd  van jullie.

			Ik  vind  het een eer dat  mijn  boek wordt uitgegeven  door zo’n gerenommeerde uitgeverij en dat  ik dit avontuur met  zulke geweldige collega-schrijvers mag aangaan. Ik voel  me gezegend dat ik kan doen waar ik van  houd: mooie liefdesverhalen schrijven en Gods boodschap  van  hoop en  liefde delen met  mijn lezers.
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			Van de  auteur

			Beste lezers,

			Toen ik  het verhaal voor  Boerendochters  bedacht, beïnvloedden veel factoren het tot stand komen  van mijn fictieve wereld.  Met Ierse  wortels  aan beide kanten van  mijn familie, wist  ik  dat ik  wilde  schrijven over een  grote Ierse familie. Mijn  overgrootouders aan mijn  vaders  kant emigreerden rond 1890 van County Armagh in Ierland naar New York City  in Amerika. Mijn overgrootvader Stewart Moneypenny werkte als kapitein op  een  schip dat  voer vanuit New York, maar  helaas  stierf hij jong en liet hij een weduwe met jonge  kinderen achter. Mijn  overgrootmoeder hertrouwde met een  collega van haar man en  om redenen die we  niet kennen, vertrokken  ze  uit New  York om in Quebec te gaan wonen  –  en daarmee  droegen ze  bij aan  mijn  Canadese wortels.  Mijn  grootvader Harry Moneypenny ontmoette  mijn grootmoeder Daisy, een boerenmeisje  uit een  klein  dorp,  en ze kregen  samen  vijf kinderen van wie  mijn vader de jongste was.

			Toen  ik  onderzoek deed naar de  immigratie van Ieren  naar  de Verenigde Staten, ontdekte ik dat  de Ieren niet goed behandeld werden toen ze in  Amerika  aankwamen.  Ze  werden door velen geminacht. Het was voor hen moeilijk  om werk te vinden, omdat veel werkgevers simpelweg bordjes  ophingen  met ‘Geen  Ieren.’ Dat bracht me  op  het  idee van een immigrantenfamilie die zich opwerkt uit armoede en discriminatie, en dat vormde uiteindelijk de achtergrond voor het verhaal van de familie  van James  O’Leary,  en  was de aanleiding voor  James’  handelen.  Nadat  hij  enig aanzien  en  enige rijkdom had vergaard op Long Island, wilde James niet terug naar  de moeilijke tijd  die zijn vader als  immigrant  had gehad. Daarom was James  vastbesloten  om  zijn dochters met welgestelde mannen te laten trouwen,  zodat  hun goede positie in de maatschappij gewaarborgd werd.

			Toen ik  de ligging van het  bedrijf van de familie O’Leary moest bepalen, ontdekte ik dat rond de eeuwwisseling veel rijke New Yorkers  grote landhuizen  bouwden op Long  Island,  dat bekend kwam te staan als de Goudkust.  Het leek me  een geschikte plek voor  de familie  O’Leary  om hun volbloedpaarden te fokken en te  trainen voor hun bemiddelde  buren.

			Toen  ik onderzoek deed naar paardenrennen in New York,  ontdekte ik dat het in New York een  paar  jaar verboden is geweest, tijdens de periode  die ik had uitgekozen voor mijn verhaal.  Dit gaf extra grond voor James’ wanhopige daad Gil  te laten verloven met de dochter  van een  rijke  bankier, om te proberen Irish Meadows van de  ondergang te redden.

			Toen ik  schreef over  Rylans reis naar  Ierland, stuitte  ik  op informatie over RMS Olympic,  een passagiersschip vergelijkbaar met  de Titanic. Het ongeluk van de Olympic  gebeurde eigenlijk  op 20 september 1911, maar voor  mijn verhaal heb ik de vrijheid  genomen  het ongeluk  een  paar  weken eerder plaats te  laten  vinden, zodat het  zou samenvallen met Rylans  terugkeer uit  Ierland,  en  het  wat onrust  kon veroorzaken voor mijn personages.

			Ik hoop dat je  genoten hebt  van het  verhaal van de  familie  O’Leary en  de zoektocht  van  Brianna en Colleen naar geluk. Als dat  zo is, hoop ik dat je  zult  uitkijken naar het  verhaal over Adam O’Leary.

			Gods zegen en veel leesplezier!

			Susan
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